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Go® Maxi Carrier

rear bicycle safety seat for carrier mount

with or without reclining system
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CS. Zadni bezpecnostni cyklosedacka pro montaz na
nosic s polohovacim systémem nebo bez néj

DA. Cykelsikkerhedssaede der monteres bagpa som en
bagagebzerer med eller uden tilbagelaeningssystem
DE. Hinterer Fahrradsicherheitssitz - fir
Gepécktragermontage mit oder ohne Riicklehnsystem
EL. Miow kdBiopa aopaleiag modnAdtou yia
TomoBETNON OXAPAC LE 1 XWPIC oUGTNHA avaKMOoNG
EN. Rear bicycle safety seat for carrier mount with or
without reclining system

ES. Silla de sequridad trasera - para montaje en cuadros
con o sin sistema de reclinacion

F1. Polkupydran takaistuimen turvaistuin
kiinnitettavdksi tavaratelineeseen, jossa on tai ei ole
kallistusjarjestelmad

FR. Siege vélo arriére pour systéme inclinable et de
montage de transporteur

HR. Straznja sigurnosna sjedalica za bicikl za montazu
na nosac, sa ili bez sustava za naginjanje

HU. Hétulra szerelhet6 kerékparos gyereklés,
hatradonté rendszerrel vagy anélkal

IT. Seggiolino posteriore per bicicletta - per
portapacchi e sistema reclinabile

WVITAZUT SATLREIVSAZ2 TS
ATLBLOFYIUTIV N AGEEET
TAILRS—K

LT. Galiné vaikiska dviracio kéduté, montuojama ant
bagazinés, su atlosimo sistema arba be jos

NL. Fietszitje achter voor bevestiging op de
bagagedrager en verstelbare rugleuning

PL. Tylny fotelik rowerowy do montazu na bagazniku z
systemem pochylania lub bez

PT. Cadeira traseira para bicicleta para fixagdo ao porta
bagagem - com ou sem sistema de reclinar

RO. Scaun de siguranta pentru montare pe suport in
spatele bicicletei, cu sau fara sistem de inclinare

RU. 3aaHee BenocunegHoe 4eTCKoe cuaeHbe ana
KpenneHus Ha baraxHuK C CUCTEMON OTKUAbIBaHNA

v 6e3

SK. Zadné bezpecnostna sedacka na bicykel pre
uchytenie na nosic so sklapacim systémom alebo

bez neho

SL. adnji kolesarski varnostni sedeZ za pritrditev na
nosilec z ali brez sistema za nagib

SV. Bakre sakerhetssits for cykel for montering pa
pakethallare med eller utan tillbakalutande system

TH. sl W sABuadnsaIua unavdmsy
Fansunsam rsuuwd s alulssuudsuanla
TR. Yatirma sistemli veya yatirma sistemsiz taglyici
montaji icin arka bisiklet givenlik koltugu

UK. 3ajiHe BenocunesjHe AuTaye Kpicno Ana KpinneHHa
Ha 6araxHYK i3 CUCTEMOIO BiZKIAaHHA Ta 6e3
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Go® Maxi Carrier

rear bicycle safety seat for carrier mount
with or without reclining system

Specific Instructions for Use
Spezielle gebrauchsanweisungen

ag

CS. Piecteni privodce UZIVATELE je povinné. Pro
spravné a bezpecné sestaveni peclivé dodrzujte
tento uzivatelsky navod k pouziti. Prectent stru¢ného
prlivodce je povinné.

DA. Det er obligatorisk at lzese brugsanvisningen.
Folg omhyggeligt denne brugervejledning for en
korrekt og sikker montering. Det er obligatorisk at
lzese hurtigguiden.

DE. Das Llesen der Bedienungsanleitung
ist obligatorisch. Befolgen Sie diese
Gebrauchsanweisung sorgfdltig, um eine korrekte
und sichere Montage zu gewdhrleisten. Diese
Kurzanleitung durchzulesen ist obligatorisch.

EL. H avaywon Ttou odnyou XPHITH eiva
UTTOXPEWTIKT. AKONOUBNOTE TPOOEKTIKA TO TIAPOV
£yxelpidlo odnylwv xpAoTN yla owoTr Kal ao@ai
ouvappohdynon. H avayvwan tou ouvTopou 0dnyol
€lval UTIOXPEWTIKT.

EN. The reading of instructions manual is mandatory.
Carefully follow this instruction’s user manual for a
correct and safe assembly. The reading of the quick
qguide is mandatory.

ES. La lectura del manual de instrucciones es
obligatoria. Siga las indicaciones de este manual de
instrucciones para un montaje adecuado y seguro. Es
obligatorio leer la guia de instalacion rapida.

FI. Kayttooppaan lukeminen on pakollista. Noudata
huolellisesti tata kdyttdohjetta oikean ja turvallisen
kokoonpanon varmistamiseksi. Pikaoppaan
lukeminen on pakollista.

FR. la lecture du Manuel de l'utilisateur est
obligatoire.  Respectez  scrupuleusement  les
instructions du manuel de l'utilisateur pour un
montage conforme et en toute sécurité.

HR. Citanje KORISNICKOG priru¢nika je obvezno.
Pazljivo slijedite ovaj korisnicki prirucnik za ispravnu i
sigurnu montazu. Citanje kratkog vodica je obavezno.
HU. A HASZNALATI kézikényv elolvasésa kotelezd.
A helyes és biztonsdgos Osszeszereléshez kovesse
figyelmesen ezt a hasznélati Utmutatét. A gyors
Utmutato elolvasdsa kételezé.

IT. E obbligatoria la lettura della guida rapida. Sequire
attentamente questa guida rapida per un montaggio
corretto e sicuro. £ obbligatoria la lettura della guida
rapida.

WP RFI—H—IX_aT ) eBHRANE
EEFEITELISBBVVELET., AI—
H—RRAPEER<FTkh, RENDIEL
<%E&_L‘CT<T'"?‘SU RETA4 Y IHA
REBHRAVELEETTEIOBBELNVEL
£,

LT. Privaloma perskaityti NAUDOTOJO vadova.
AtidZiai laikykités $io naudotojo vadovo nurodymy,
kad surinktumeéte teisingai ir saugiai. Privaloma
perskaityti trumpajj vadova.

ar

NL. Het is verplicht om de gebruikershandleiding
te lezen. Volg zorgvuldig de instructies in deze
gebruikershandleiding voor een correcte en veilige
montage. Het is verplicht om de korte handleiding
te lezen.

PL. Przeczytanie instrukcji obstugi jest obowigzkowe.
W celu prawidtowego i bezpiecznego montazu
nalezy doktadnie stosowac sie do niniejszej instrukgji
obstugi. Przeczytanie skroconej instrukcji  jest
obowiazkowe.

PT. A leitura do manual de instrugdes do usudrio
é obrigatoria. Deve seguir atentamente estas
instrugdes de montagem para uma montagem
correta e segura da cadeira. A leitura do guia rapido
(Quick Guide) é obrigatoria.

RO. Citirea Manualului de utilizare este obligatorie.
Respectati cu atentie acest ghid rapid, pentru o
instalare corectd si sigura. Citirea manualului de
utilizare este obligatorie.

RU. O3Hakomnervie ¢ pykosoacteom [MNOSTb30BATENA
ABNAETCA 0bA3aTenbHbIM. CriefyiiTe VHCTPYKLMAM
DYKOBOACTBA MOMb30BaTeNA AfA KOPPEKTHOIO 1
6€30MacHOro MoHTaxa. O3HaKoM/IEHNe C KPaTKMM
DYKOBOACTBOM ABAAETCA 00A3aTENbHBIM.

SK. Bezpodmienecne si musite precitat pouzivatelsky
navod. Pre spravnu a bezpe¢nd montaz postupujte
dokladne podla tohto ndvodu na pouZitie.
Bezpodmienecne si musite precitat stru¢ny navod.
SL. Branje UPORABNISKEGA priro¢nika je obvezno.
Za pravilno in varno montazo natancno upostevajte
ta navodila za uporabo. Branje kratkega vodica je
obvezno.

SV. Det dr obligatoriskt att Idsa bruksanvisningen. Félj
denna bruksanvisning noggrant for en korrekt och
saker montering. Det &r obligatoriskt att ldsa denna
snabbguide.

TH. suiugavarugoniglaeu ns Tuse
UAtieuglianislaviuilaavsainggiv (ia
1sznaulvigpmaviazlaaniy dudunavaiu
afiaaliuail

TR. KULLANIM kilavuzunun okunmasi zorunludur.
Dogru ve givenli bir montaj icin bu kullanim
kilavuzuna dikkatli bir sekilde uyunuz. Hizli baglangig
kilavuzunun okunmasi zorunludur.

UK. O60B'A3K0BO 03HailomMTeCA 3 iHCTPyKUiAMK 3
BMKOPWUCTaHHA. BUKOHYITE  IHCTPYKLIT NOCIOHVKa
3 eKcnayatauii AnA KOPEeKTHoro Ta 6e3neyHoro
MOHTaxy.  O3HailomneHHa 3i CKOPOYeHUM
NOCIOHNKOM € 0O0B'A3KOBUM.

ZH. XEAMBFEAFM. FEEELERR
E;g ETEREZRSRE, LAMHRR
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Go® Maxi Carrier
Zadni bezpecnostni cyklosedacka pro montéz na nosic s
polohovacim systémem nebo bez ngj

cs/

Obsah Baleni

A. Hlavni sedacka

B. Postroj zddrzného systému

B1. Bezpecnostni spona

B2. Sefizovac vyskového popruhu

B3. Sefizovac stredového popruhu

B4. Otvor pro nastaveni zadrzného systému
C. Pojistny popruh (uchyceni k rdmu kola)
C1. Spona bezpecnostniho pasu

C2. Zarazka bezpecnostniho pasu

D. Téziste

E. Opérka nohy

E1. Zajistovaci paké opérky nohou
E2. Opérka nohou

E3. Reminek opérky nohy

F. Informace o dohledatelnosti

G. Drzék k nosici

G1. Bezpecnostni Sroub

G2. Pojistny krouzek

G3. Celist

H. Polohovaci tlacitko

Zvla

- Tato détska cyklosedacka nesmi byt montovana na
skladaci kola.

- Tato détskd cyklosedacka nesmi byt uzivana na
elektrokolech a rychlych elektrokolech pfirychlostech
nad 25 km/h /15,5 mph.

- Tato détska cyklosedacka nesmi byt instalovana na
kolo se zadnimi tlumici.

- Tato détské cyklosedacka nesmi byt montovana na
motorovd vozidla, jako jsou mopedy a skutry.

- Détskd sedacka musi byt nasazena pouze na nosi¢ s
nosnosti 27 kg, v souladu se smérmici EN 150 11243:2016.
« Maximdlni hmotnost vyvinutd na nosi¢ nesmi priekrocit
27 kg, v souladu se smérnici EN 1SO 11243:2016.

« Z bezpecnostniho dlivodu je tato sedacka vhodna
jen na nosice upevnéné na jizdni kola v souladu s
normou EN SO 11243:2016 - Sitka horni plochy
nosice 120 az 175 mm. Poznadmka: Tuto sedacku je
mozné pouZit pro nosice s sitkou horni plochy az do
185 mm.

- Détskou sedacku Ize namontovat na jizdni kola o
praméru kol 26"a 28"

- Tato détska cyklosedacka je vhodnd pouze pro
pfevoz déti o maximalni hmotnosti 22 kg a o
maximalni vysce 110 cm (doporuceny vék déti je 9
mésict az 6 roky, pficemz véha a vyska ditéte jsou
rozhodujicimi faktory).

$tni Pokyny Pro Montaz

« Celkovd  hmotnost cyklisty a pfepravovaného
ditéte nesmi prekrocit maximalni dovolenou uzitnou
hmotnost jizdniho kola. Informace o maximalni
uzitné hmotnosti jizdniho kola najdete v névodu
pouziti jizdniho kola a nebo mizete kontaktovat
vyrobce/dovozce jizdniho kola.

- Tato détska cyklosedacka muize byt uzivdna na
elektrokolech do rychlosti 25 km/h /15,5 mph.

- Sedacka muze byt uchycena pouze na jizdni kolo,
které je uzplsobeno pro jeji uchyceni. Prostudujte
si ndvod k obsluze svého jizdniho kola nebo nosice
zavazadel.

« Rovnéz zkontrolujte umisténi sedacky, pfi Slapani
nesmite kopat do sedacky.

- Je velmi duleZité spravné nastavit sedacku a jeji
komponenty k zajisténi optimélniho pohodli ditéte. Je
rovnéz dulezité, aby se sedacka nenaklanéla dopredu
adité zninevyklouzavalo. Je rovnéz dilezité, aby bylo
zadni opéradlo naklonéno mirné dozadu.

« Pfed jizdou vzdy zkontrolujte funkénost Vaseho kola
a rovnéz upevnéni a nastaveni sedacky.

« Zkontrolujte névod poufiti jizdniho kola a jestlize
mate jakékoliv pochybnosti ohledné uchycenf détské
sedacky na jizdni kolo, kontaktujte vyrobce/dovozce
jizdniho kola.

Specifické pokyny pro montéz sedacky na jizdni kolo

1. Odsroubujte bezpecnostni  kolecko (G1) za
soucasného nadzvednuti bezpecnostniho krouzku
(G2). Roztdhnéte celisti (G3) tak, aby 3ly nasadit na
nosic jizniho kola.

2. Vytdhnéte bezpecnostni popruh pro rém
jizdniho kola (C) nahoru. Ujistéte se, ze pfi
montdzi sedacky neprekdzi v fadném pohybu
jizdniho kola.




3. Umistéte sedactku na nosic a dotdhnéte
bezpecnostni Sroub (G1) tak, aby se sedacka lehce
dotykala nosice. Zkontrolujte, zda jsou celisti (G3)

dobre upevnéné k zavazadlovému nosici.

4. Détskd sedacka ma tézisté (D) (umisténo na détské
sedacce), které by mélo byt nad osou zadniho kola,
maximalni vzdalenost tézisté (D) nesmi byt vice nez
10cm za osou zadniho kola. Ujistéte se, Ze cyklista
se pii Slapani nedotykd nohami sedacky, pfipadné
upravte pozici sedacky na nosi¢i. Poznamka: V
Némecku podle némeckého zdkona o schvalovani
zpUsobilosti k provozu na pozemnich komunikacich
(ném. zkr. StVZO0) Ize na kolo pfipevnit sedacku tak,
aby 2/3 hloubky sedacky nebo tézisté sedacky se
nachazelo mezi pfedni a zadni osou jizdniho kola.
Sedacka musi byt nainstalovana co nejblize k sedlu.

5. Dotéhnéte aretacni kolecko (G1), tak aby sedacka
byla dobfe uchycena k nosici jizdniho kola. Po
dotazeni areta¢nim koleckem se ujistéte, ze ozubeni
pojistného kolecka je zacvaknuto viz. obrézek.

6. Doporucujeme sedackou zatfast, abyste se ujistili,
Ze je spravné a pevné pfipevnéna k drzék k nosici.
Tento krok je nesmirné ddleZity pro bezpe¢nost ditéte
a cyklisty.

7. Oteviete sponu bezpe¢nostniho pasu (C1) a
protahnéte ji kolem ramu kola. Napnuti pasu sefidte
tak, jak je zndzornéno na obrazku. Zajistéte, aby
volny konec péasu nebyl v kontaktu s kolem, takze
jej protahnéte zarazkou bezpecnostniho pasu (C2).
Tento krok je nesmirné duleZity pro bezpecnost
ditéte.

Jak bezpecné usadit dité do sedacky

8. Pro bezpecné usazeni ditéte do sedacky je nutné
jizdni kolo postavit na rovny a pevny podklad, aby
byla zajisténa maximaini stabilita. | kdyz je vase jizdni
kolo vybaveno robustnimi rychloupinacimi stojany,
musite pfi umistovani/vytahovéni ditéte ze sedacky
kolo vzdy drzet. Dité musite mit na kliné a z néj ho
bezpe¢né usadit do sedacky. Je zakdzano, aby dité
samo lezlo na kolo nebo vyuzitim opérek nohou
dosahlo na sedacku. Chcete-li umistit dité do sedacky,
nejprve zcela uvolnéte postroj zadrzného systému
(B) tak, ze posunete viechny sefizovace popruhl
(B2, B3) - tim snadnéji umistite dité do sedacky. Poté
oteviete bezpecnostni sponu (B1) pomoci stlaceni
tlacitka bezpecnostni spony. Posadte dité, polozte na
né&j ramenni a bocni popruhy a uzaviete bezpe¢nostni
sponu, upravte délku pasti pomoci sefizovact popruht
tak, aby bylo dité bezpecné zajisténo. Pred zahdjenim
cesty vzdy zkontrolujte, Ze je dité zajisténo a Ze pasy
jsou utazeny, ale ne natolik, aby pUsobily ditéti bolest.

9. Podle rlstu ditéte, jeho aktudlni vysky a hmotnosti
mizete nastavit vysku popruhl zddrzného systému

(B) na vsech sefizovacich popruhl (B2, B3) tak,
Ze popruhy stahnete nahoru nebo dolti, dokud
nedosdhnete pozadované velikosti. Vysku popruhu
zadrzného  systému  (B) mizete nastavit také
vybérem mezi dostupnymi otvory pro nastaveni
zadrzného systému  (B4). Chcete-li ji nastavit,
odstraite sponu zadrzného systému z aktudlniho
otvoru a umistéte ji na nejvhodnéjsi otvor podle
vysky vaseho ditéte.

10. Uvolnéte zajistovaci packu (E1), posunutim
nastavte vhodnou polohu opérek nohou dle vysky
ditéte a zacvaknéte paku (E1) do zajistovaci polohy.

11. Popruh opérky (E3) lehce vyjméte z drazky
opérky nohou (E2). Zatdhnéte smérem nahoru. Poté
vlozte zlzeny konec feminku do drazky v opérce
dle obrdzku. Pokud je feminek spravné uchycen,
lehce upravite jeho délku dle velikosti nohy ditéte.
chcete popruh (E3) odebrat, mimé jim pootocte, aby
se uvolnil z podpérného koliku (E2).

Pouze pro Polohovaci Model
Jak Polohovat Sedacku

12. Pokud jste si zakoupili polohovaci model
Bobike Go maxi, postupujte podle tohoto kroku pfi
polohovéni. Sedacku (A) Ize nastavit do polohy 20°
stisknutim polohovaciho tlacitka (H) a vytazenim
sedacky smérem dozadu. Jakmile je sedacka zcela

sklopend, uvolnéte polohovaci tlacitko (H), aby se
polohovaci systém mohl zablokovat. Chcete-li vratit
sedacku do polohy 0°, stisknéte znovu polohovaci
tlacitko (H) a znovu do sedacky zatlacte, dokud se
nedostane do vzpiimené polohy.

Jak sundat cyklosedacku z jizdniho kola

13. Odpojte bezpecnostni popruh (C) a vyjméte
détskou sedacku. Cheete-li sedacku vyjmout z nosice,
nadzvednéte bezpecnostni krouzek (G2) a soucasné

povolte bezpecnostni kolecko (G1) tak, aby se
Celisti (G3) otevrely vice, nez je sitka nosiCe. Zatlatte
sedacku nahoru a dozadu.
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Upozornéni

Ujistéte se, ze jste dodrzeli a splnili vSechny
uvedené pokyny. Pokud jste tak ucinili, détska
sedacka je pfipravena k pouziti.

JE NEZBYTNE, abyste si precetli nasledujici
kapitolu tykajici se bezpe¢nostnich pokyn pfi
pouziti détské sedacky.

Zvlastni Pokyny k Pouziti

« Cyklista musf byt starsi 16 let.

- Informujte se o platnych zakonech, nafizenich a
vyhlaskach ve Vasi zemi, tykajicich se prepravy déti v
sedackéch piipevnénych k jizdnim koltm.

« Vozte pouze déti, které jsou schopné sedét
samostatné, minimdlné tak dlouho, jak potrvé jejich
pfeprava.

-V sedacce nevozte dité mladsi 9 mésicti. Aby mohlo
dité jezdit v cyklistické détské sedacce, musf umét
samostatné sedét a drzet vzpfimené hlavu. Dité musf
mit vzdy nasazenou cyklistickou pfilbu. Pfipadné
nejasnosti ohledné vhodnosti prepravy Vaseho ditéte
v sedacce konzultujte vzdy s Iékarem.

- Ujistéte se, ze vaha a vyska pfepravovaného ditéte
nepfesahuje stanovené limity sedacky, kontrolujte
v pravidelnych intervalech. Zkontrolujte hmotnost
ditéte pred umisténim ditéte do sedacky. Za zadnych
okolnosti byste neméli pouzivat détskou sedacku k
prepravé ditéte, jehoz hmotnost je nad povolenou
hranic.

- Cas od ¢asu zkontrolujte, zda hmotnost a vyska
ditéte nepfesahuji maximalni povolenou nosnost
sedacky.

- Ujistéte se, Ze neni mozné, aby se jakékoliv cast téla
ditéte nebo obleceni dostala do kontaktu s jakoukoli
pohyblivou casti sedacky nebo jizdniho kola, a
kontrolujte toto znovu, jak dité roste.

« Musite zakryt vSechny ostré nebo $picaté casti/
predméty na jizdnim kole (napf. roztfepené kabely),
na které by dité mohlo dosdhnout.

« Pro zvy3eni bezpecnosti mlizete pouZit samostatny
kryt zadniho kola (nenf soucasti baleni), snizite tak
riziko mozného kontaktu ditéte se zadnim kolem
a jeho castmi. Jestlize pouzivate sedlo s vinutymi
pruzinami, musi tyto pruziny mit bezpe¢nostni kryt.
Ujistéte se, ze dité nedosahne na zadni brzdu ¢i jeji
lanovod, zabrénite tim nepfedvidatelnym situacim a
v krajnim pfipadé i nehodé. Tato nastaveni by méla
byt upravovéna s ohledem na rist ditéte.

« Zakryjte viechny odkryté pruziny na zadnim sedle.
-V pfipadé, Ze chcete pouzit jizdnf kolo s prézdnou

o

sedackou, peclivé dotdhnéte jeji volné casti (pasy,
feminky, atd.), aby se pfi jizdé nemohli dostat do
pohyblivych ¢asti kola. Predejdete tak piipadnému
Urazu.
« Zkontrolujte, zda jsou bezpecnostni popruhy
a feminky sprdvné dotazeny a zajistény. Jejich
nastaveni a dotazen musi byt pro dité pohodIné a
bezpecné.
- Bezpecnost upevriovacich prvkii casto kontrolujte.
« Vzdy pouZivejte viechny bezpecnostni prvky (tj.
bezpecnostni popruhy a feminky), aby Vase dité bylo
bezpecné zajisténo v sedacce.
- Dité pfepravované v sedacce dostatecné obléknéte
dle stavajicich povétrnostnich podminek (dité pouze
sedi, tudiz musi byt obleceno tepleji nez jezdec,
v pifpadé desté mu dejte nepromokavé oblecent).
- Déti v cyklosedacce musi byt obleceny tepleji nez
cyklisté a mély by byt chranény pred destém.
- Pii prepravé jizdniho kola na automobilu (v
jakémkoliv typu nosice jizdnich kol) vzdy sundejte
sedacku a ulozte ji samostatné do zavazadlového
prostoru. Odpor vzduchu mlze poskodit nebo
uvolnit sedacku, rovnéz muize vést k uvolnénf jizdniho
kola z nosice a zapficinit tak dopravni nehodu.
- Doprovézejici osoby by pfi umistovani ditéte do
sedacky mély peclivé zvazit stabilitu/rovnovahu.
- Zajistéte, aby déti pii jizdé na sedalce pouzivali
vhodnou prilbu, kterd vyhovuje normé EN 1078.
Cyklosedacka a polstrovani se mohou pfi
dlouhodobém vystaveni slunci zahfat. Pfed usazenim
ditéte se ujistéte, ze nejsou prilis horké.
- Tato détskd cyklosedacka neni vhodnd pro pouziti
pfi sportovnich aktivitich nebo v extrémnich
podminkéch, jako jsou napfiklad enduro, jizda v
tézkém hornatém terénu, jizda pres velké silnicni diry,
skoky a off-roadové stezky.
« PAi prvni jizdé s namontovanou sedackou -
pred jizdou na silnici vyzkousejte jizdu na kole v
bezpecném/tichém prostiedi.

Varovdani

- K détské sedacce nepfipeviujte
74dné dalsi zavazadla. Pokud prevazite
dalsf zavazadla, nesmi byt pfekrocena
nosnost kola a doporucujeme je
umistit v pfedni ¢sti kola.

+ Neprovadéjte na sedacce zadné
upravy.

« Ovladatelnost, predeviim stabilita,
fizenf a brzdéni, jizdniho kola se mize
zménit, pokud je v sedacce dité.




- Nikdy nenechévejte jizdni kolo s
ditétem v sedacce bez dozoru.

- Pokud se objevi trhlina nebo pokud
se povrch zacne rozklddat, znamend
to, Ze sedacka dosdhla maximadlnf
zivotnosti @ musi byt vyménéna.
Pokud si nejste jisti, kontaktujte
odbornika.

o

« Pred pouzitim vzdy zkontrolujte
teplotu povrchu sedacky.

- Tato détska sedacka neni vhodnd pro
pouZiti béhem sportovnich aktivit.

- Vzdy zajistéte, aby byla hlava ditéte v
naklonéné poloze podeprena.

- Pridavna bezpecnostni zafizeni musf
byt vzdy zapnuta.

Upozornéni

Nedodrzeni pokynl v tomto navodu k pouziti
mize vest k vaznému zranéni nebo umrti osoby
jedouci na kole a/nebo ditéte. Bobike nenese
odpovédnost za jakékoliv skody na vyrobku nebo
zranéni osob, vyplyvajici z nespravné instalace,
uskladnéni nebo montaze (nedodrzeni navodu
na montdz), nespravné udrzby, nespravného
pouziti nebo pouZziti v rozporu s technickymi nebo
funkénimi - specifikacemi  (nedodrzeni navodu k

Udrzbé), Uprav nebo oprav provadénych vami nebo
tieti stranouthe technical or use specifications
(non-compliance with maintenance and care
instructions), modifications or repairs made by you
or a third party. Pokud méte jakékoliv pochybnosti,
kontaktujte nds nebo prodejce ve vasem okoli,
abychom vdm mohli pomoci a zajistili vam a
vasemu ditéti bezpeci béhem jizdy s détskou
cyklosedackou.

Udrzba

Pro dlouhou Zivotnost a bezproblémové pouzivani
doporucujeme dodrzovat nésledujici pokyny:

- Pravidelné kontrolujte dotazeni a upevnéni drzéku
sedacky kramu kola, upevnéni sedacky knosici,
zajisténi a funkénost ostatnich soucdsti sedacky
(opérky nohou, feminky, popruhy, atd.).

« Nepouzivejte sedacku, pokud je nékterd jeji Cast
poskozena. Poskozené soucastky musi byt vyménény. V
piipadé vymény dild je tfeba, abyste kontaktovali

autorizovaného prodejce znacky Bobike a zakoupili
znackové soucasti vhodné pro vyménu. Seznam prodejcti
naleznete na webové strance: www.bobike.com

« Pokud doslo knehodé nebo nekontrolovanému
padu  sedacky, doporucujeme sedacku déle
nepouzivat i kdyz sedacka nebo jeji ¢asti nevykazuji
zadné viditelné poskozeni.

« Sedacku odistite vodou a mydlem (nepouzivejte
abrazivni, korozivni nebo toxické vyrobky).

Zaruka

3 LETA ZARUKA: Na tento produkt se vztahujf zaruénf
podminky dle platnych zakon( a nafizeni ve Vasi zemi
- informujte se pfi koupi sedacky. Zaregistrujte svij
produkt na adrese www.bobike.com.

1 ROK ZARUKY NAVIC: Zaregistrujte sedacku na
www.bobike.com a ziskejte jeden rok zaruky navic.
Upozornéni: musite se zaregistrovat do 2 mésici
od data nakupu, abyste ziskali jeden rok zaruky
navic od znacky Bobike.

UPLATNENI ZARUKY

Abyste mohli zaruku uplatnit, musite mit pvodni
doklady o prodeji. V piipadé polozek vracenych bez
prodejnich doklad® bude za datum pocatku platnosti
zaruky povazovéno datum vyroby. Viechny zaruky

prestanou platit v piipadé, Ze k poskozeni produktu
dojde v dusledku nehody, Spatného pouziti, Uprav
systému nebo pouZiti zplisobem, ktery neni popsan v
tomto navodu k pouzitf.

Pro uplatnéni zéru¢nich podminek si ponechte
vsechny pozadované informace a stitek s informacemi
o dohledatelnosti (F). MlZete si zde také délat
poznamky.

OF. .

Datum .

* Technické tdaje a design se mohou zménit bez
predchoziho upozornéni.

Mate-li jakékoli dotazy, nevéhejte nés kontaktovat
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Go® Maxi Carrier
Cykelsikkerhedssaede der monteres bagpd som en
bagagebaerer med eller uden tilbagelaeningssystem

oA

Oversigt Over Produktet

A. Barnestolen

B. Fastgorelsesseler

B1. Sikkerhedslas

B2. Hojdejusteringer

B3. Midterjusteringer

B4. Retentionssystemets justeringshul

C. Sikkerhedsrem til fastspaendelse pa stellet
C1. Spona bezpecnostniho pasu

C2. Zarazka bezpecnostniho pasu

D. Tyngdepunkt

E. Fodhviler

E1. Fodstatte sikkerhedsspaende

E2. Fodstatte klemme

E3. Fastgerelsesrem til fodhvileren

F. Sporbarhedsoplysninger

G. Daeksel til fastgerelse pa bagagebaereren
G1. Skru grebet

G2. Sikkerhedsring

G3. Klemme

H. Tilbagelaeningsknap

Saerlig Monteringsvejledning

- Dette cykelseede til bern md ikke monteres i
foldecykler.

« Dette cykelsede til barn ma ikke bruges pa speed
pedelecs over 25 km/t/15,5 mph.

« Dette cykelsaede til bgrn ma ikke monteres pé cykler
udstyret med steddaemper pa baghjulet.

- Dette barnecykelssede ma ikke monteres pa
motoriserede keretgjer sésom knallerter og scootere.
« Barnesadet skal anvendes pd en baerer med en
lasteevne pé 27 kg, i henhold til EN 1SO 11243:2016
standarden.

« Den maksimale vaegt, der péferes bereren, ma
ikke overstige 27 kg, i henhold til EN ISO 11243:2016
standarden.

« Af sikkerhedsmaessige drsager ma dette saede kun
monteres pa bagagebaerere der overholder EN 1SO
11243:2016 - 120 til 175 mm. Bemaerk: Dette saede
passer ogsa til bredere bagagebaerere — 185 mm.

- Barnestolen er egnet til montering pa cykler med
hjul i sterrelsen 26" og 28"

- Dette bornecykelseede er kun beregnet til at
baere bern med en maksimal veegt pa 22 kg og
en maksimal hgjde pd 110 cm (og bern med en
anbefalet alder pd 9 maneder til 6 &r — med veegten
som den afgerende faktor).

- Dette cykelsaede til bern kan bruges pé elcykler og
speed pedelecs op til 25 km/t/15,5 mph.

Cyklistens og det transporterede  barns
samlede vaegt, ma ikke overstige den maksimale
tilladte belastning for cyklen. Oplysninger om
cyklens  maksimale belastning findes i dens
betjeningsvejledning. Du kan ogsa kontakte
producenten vedr. dette spargsmal.

- Seedet ma kun monteres pa cykler, der er egnet til
fastgerelse af sadanne ekstra belastninger. Se venligst
vejledningen til din cykel eller bagagebzerer.

- Stolen skal altid have en position, saledes at forerens
ben ikke rammer stolen under karslen.

- Det er meget vigtigt at justere seedet korrekt, samt
dets bestanddele for optimal komfort og barnets
sikkerhed. Det er ogsa vigtigt, at saedet ikke far en
heeldning fremad, sa barnet ikke har tendens til at
glide ud af det. Det er 0gsa vigtigt, at rygleen haelder
en smule bagover.

- Kontrollér at alt fungerer korrekt pa cyklen, efter
montering af cykelstolen.

- Se anvisningerne for cyklen, og hvis du har tvivl
om, hvordan barnesaedet skal monteres pé din cykel,
skal du kontakte din cykelleverander for yderligere
information.

Specifikke instruktioner til montering af seedet pd cyklen

1. Skru hdndknappen (G1) af, mens du samtidig lefter
sikkerhedsringen (G2). Abn kaeben (G3) til en abning
der er bredere en bagagebaerret.

2. Trek sikkerhedsselen til cykelrammen (C) opad.

Serg for, at det ikke forstyrrer monteringen af seedet
pa cyklen.

3. Monter barnestolen pé bagagebaereren og spaend
grebet (G1) fast, séledes at barnestolen sidder lpst fast




pa bagagebaereren. Kontroller om klemmerne (G3) er
spaendt godt fast pa bagagebaereren.

4. Barnesadet har et tyngdepunkt (D) (noteret pa
barnesadet), der skal placeres foran baghjulets
nav. Hvis det placeres bag navet, ma afstanden ikke
overstige 10 cm. Ved placering af barnesaedet, skal
det ogsa sikres, at cyklisten ikke rerer barneszedet
med fedderne i forbindelse med cyklingen.
Bemark: | Tyskland, i henhold til den tyske
feerdselslov StVZO, ma bernestolene kun fastgares
sdledes at det sikres at 2/3 af saedets dybde eller
tyngdepunkt er placeret mellem cyklens for- og
bagaksel. Seedet skal monteres s& taet pa sadlen
som muligt.

5. Fastger hdandknoppen (G1) sd sedet er
fastgjort  korrekt til bagagebaerret.  S& snart
handknoppen er fastgjort korrekt, skal det sikres,
at sikkerhedshandtaget er positioneret som vist pa
billedet.

6. Vi foreslar at prove at ryste i seedet for at sikre, at det
er korrekt og sikkert fastgjort til bagagebaereren. Dette
eryderst vigtigt for cyklistens og barnets sikkerhed.

7. Begynd med at abne sikkerhedsbzltet (C1), og
send det rundt om cykelstellet. Justér bealtet som
vist pd billedet, under spaending. Serg for, at den lgse
baelteende ikke kommer i kontakt med hjulet, ved at
sende den gennem bzelteholderen (C2). Dette trin er
yderst vigtigt for barnets sikkerhed.

Séadan anbringes og sikres barnet i seedet

8. For sikkert at kunne anbringe barnet pa seedet skal
cyklen stilles pd et fladt og solidt underlag, sa cyklen
opndr maksimal stabilitet. Selvom din cykel har et
robust hurtigstativ, skal du altid holde cyklen, mens
du anbringer/fierner barnet. Du skal baere barnet pa
ldret og sikkert anbringe det saedet. Det er forbudt,
at barnet klatrer selv op pa cyklen eller bruger
fodstotterne til at nd seedet. For at anbringe barnet
i seedet, skal du farst traeekke fastspaendingssystemets
seler (B) helt ud og lgsne alle justeringer (B2, B3)
— dette ggr det nemmere at sette barnet ned i
sedet. Abn derefter sikkerhedsspaendet (B1) ved
at trykke pa knappen til sikkerhedsspaendet. Saet
barnet ned i sedet, placer skulder- og taljeseler,
og luk sikkerhedsspaendet. Juster selernes laeengde
ved hjelp af justeringsmekanismerne, s& dit barn
er sikkert fastgjort. For turen startes, skal man altid
kontrollere at barnet sidder korrekt fastspzendt, og at
selen sidder teet, men ikke sa stramt, at det irriterer
barnet.

9. Afhaengigt af barnets vakst, hojde og veegt kan
du justere fastspaendingssystemets seler (B) ved at
trekke selerne i justeringsmekanismerne (82, B3)
op eller ned, indtil du ndr den enskede hgjde. Du

kan ogsa justere fastspaendingssystemets selehgjde
(B) ved at valge et af de tilgaengelige huller til
justering af fastspaendingssystem (B4). For at justere
den skal du tage fastspaendingssystemets clips ud af
det aktuelle hul og seette den i hullet, der passer til
barnets hejde.

10. Juster hgjden af fodstetten i henhold til barnets
sterrelse. For at gere dette, skal du leftegrebet (E1) og
kere det op eller ned, for at opné den gnskede hgjde.
Efter at have indstillet den korrekte hgjde, skal du
saenke grebet (E1), for at fastlase det.

11. For at flerne fodstatte stroppen (E3), skal det
loftes forsigtigt for at udlgse det fra fodstette
klemmen (E2), og derefter traekkes opad, for at
frigore det fra fodstgtte dbningen. Derefter passeres
den tynde ende af plaststroppen gennem hullet
i fodstatten, som vist pa billedet. Nar stroppen er
positioneret korrekt, kan den nemt feres op eller ned,
i henhold til barnets fodstarrelse. Derefter traekkes en
af dbningerne i stroppen over fodstatte klemmen.
Hvis du vil fierne stroppen (E3), skal du dreje den lidt
for at lgsne den fra fodstettepluggen (E2).

Kun for modellen med tilbagelaening
Sddan lener du dit saede tilbage

12. Hvis du har kebt Bobike Go Maxi-modellen
med tilbageleening, bedes du felge dette
trin for at udfere tilbageleningen. Seedet (A)
kan seettes i 20°-positionen ved at trykke pa
tilbageleeningsknappen  (H) og treekke saedet
bagud. Nar saedet er helt tilbagelenet, skal du

slippe  tilbagelaeningsknappen (H) for at lase
tilbageleeningssystemet.  For at bringe sadet
tilbage til 0°-positionen skal du trykke pa
tilbagelaeningsknappen (H) igen og atter skubbe
saedet, indtil det ndr den oprejste position.

Sadan Fjernes dit Babyseete Fra en Cykkel

13. Afmonter sikkerhedsbaeltet (C) for at flerne
bernesadet. For at flerne saedet fra bagagebaereren,
skal du lefte sikkerhedsringen (G2) og samtidig lasne

drejeknappen (G1), for at kunne &bne kaeben (G3)
mere end bredden af bagagebaereren. Skub saedet
op og tilbage.
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Opmaerksomhed

Sorg for at folge og overholde alle
instruktionerne. Hvis ja, er barnesadet klar
til brug.

DET ER OBLIGATORISK AT LASE FOLGENDE
kapitel om sikkerhedsanvisninger til brug af
barnesade.

Saerlige Brugsanvisninger

- Foreren af cyklen skal veere fyldt 16 ar.

- Tjek altid regler og lovparagraffer vedr. transport af
bern i dit eget land, far du bruger stolen farste gang.
- Beere udelukkende barn, der er i stand til at sidde i
en lzengere periode, i det mindste sa laenge som den
tilsigtede cykelrejse.

«Transporter aldrig et barn i denne stol, som er under
9 maneder gammel. For at kunne sidde i stolen skal
barnet kunne sidde ved egen hjalp og barnet skal
baere en cykelhjelm. Er du i tvivl om dette, sperg da
din laege til rads.

- Serg for, at barnets veegt og hgjde ikke overstiger
sadets maksimale kapacitet, og tjek dette med jeevne
mellemrum. Tjek barnets veegt inden barnesaedet
benyttes. Under ingen omstendigheder ber du
bruge barnecykelstolen til at transportere et barn,
hvis vaegt er over den maksimalt tilladte.

- Serg for af og til at kontrollere, at barnets vaegt
og hejde ikke overstiger seedets maksimalt tilladte
belastning.

- Serg for, at det ikke er muligt for nogen del af
barnets krop eller tgj at komme i kontakt med
bevaegelige dele af sedet eller cyklen, og kontroller
dette i takt med, at barnet vokser.

« Du skal tildaekke alle skarpe og spidse genstande pa
cyklen, som barnet eventuelt vil kunne nd i forskellige
situationer (feks. slidte kabler).

« Det anbefales at anvende en hjulbeskytter for at
undgd, at barnet kan komme til at stikke fedder
eller hander ind mellem hjulelejerne. Brugen af
beskyttelsesskaerm under sadlen eller brug af en
sadel med interne fledre er pakraevet. Serg for, at
barnet ikke kan komme ftil at hindre anvendelsen
af bremserne og undgd derved ulykker. Disse
justeringer skal revideres i takt med barnets vaekst.

- Dk eventuelle udaekkede bagfiedre pa sadlen.

8,

- Nar der ikke sidder et barn i stolen, skal selerne
fastspaendes alligevel for at undga at de bliver fanget
af cyklens bevaegelige dele som f.eks baghjulet. Dette
for at mindske risikoen for at skade foreren af cyklen.
- Fastger barnet i cykelszedet til bern, og serg for, at
alle sikkerhedsseler og -remme sidder teet, men ikke
sa stramt, at det forarsager ubehag for barnet.

- Kontrollér hyppigt fastgarelsernes sikkerhed.

« Brug altid alle sikkerhedsanordninger og seler for at
sikre, at barnet sidder sikkert i seedet.

« Serg for at barnet baerer det korrekte tgj i henhold
til vejrforholdene.

« Born i sedet ber veere varmere pakledt end den
der kerer cyklen, og de ber veere godt beskyttet mod
regn.

- Afmonter stolen ndr cyklen transporteres pa biltag
eller cykelkrog. Blaesten kan skade stolen eller
fastgerelsesanordningerne, hvilket kan medfere
uheld.

« Cyklen kan reagere anderledes med et barn i
cykelstolen saerligt i forhold til balance og nar man
skal styre og bremse.

- Serg for, at barnet baerer en egnet hjelm, der er i
overensstemmelse med EN 1078, nar det sidder i
saedet.

« Under ekstreme varme grader kan stolen og
betraekket blive utroligt varmt. Anbring derfor aldrig
et barn i en stol der har stdet i direkte sol, uden at
tjekke disse dele farst.

- Dette barnesede er ikke egnet til brug under
sportsaktiviteter eller under ekstreme forhold som
feks. enduro, voldsom mountainbike-karsel, store
vejhuller, bump og terreenkersel.

« Nar du cykler med sadet monteret for forste gang,
anbefales det at provekere cyklen i sikre/rolige
omgivelser, for du cykler ud pa sterre veje.

Advarsler

. Fastger ikke yderligere bagage pa
barnesaedet. Ved ekstra bagage ma cyklens
baerekapacitet ikke overskrides, og vi
anbefaler at den placeres bagerst pa cyklen.
- Lav ikke om pa cykelstolen.

« Cyklen kan opfere sig anderledes
med bern/gods i anhaengeren, iser

med henblik pd balance, styring og
opbremsning.

« Parker aldrig cyklen med barnet i
cykelstolen uden opsyn.

« Brug ikke cykelstolen, hvis der er dele,
der er gdet i stykker eller viser tegn pa
svaghed.




+ Kontroller altid seedets
overfladetemperatur inden brug.
« Denne cykelstol er ikke egnet til at

bruge til sportsaktiviteter.

O

« Serg altid for, at dit barns hoved
understattes i tilbagetrukket position.

- Ekstra sikkerhedsanordninger skal altid
fastgeres.

Opmaerksomhed

Manglende overholdelse af denne
betjeningsvejledning kan medfere alvorlig
skade eller ded af cyklisten og / eller barnet.
Bobike er ikke ansvarlig for nogen skade pa
produktet eller personer som fglge af forkert
installation, ~ opbevaring  eller  montering
(manglende overholdelse af montagevejledning),
forkert vedligeholdelse, forkert brug eller brug,

der ikke er i overensstemmelse med de tekniske
specifikationer  eller  betjeningsspecifikationer
(manglende overholdelse af vedligeholdelse og
plejeinstruktioner), eendringer eller reparationer
foretaget af dig eller en tredjepart. Hvis du er i tvivl,
sa kontakt os eller din lokale butik, sa vi kan hjeelpe
dig med at sikre din og dit barns sikkerhed, mens du
kerer med cykelsaedet.

Vedligeholdelse

For at sikre god brugstilstand og undgé eventuel
tilskadekomst anbefaler vi:

- Regelmassig kontrol af systemet der fastger
barnestolen til cyklen for at sikre, at det er i god stand.
- Kontrol af alle delene for at bekrefte at de alle
fungerer effektivt; barnestolen ma under ingen
omsteendigheder anvendes, hvis nogen af delene er
beskadiget. De beskadigede dele skal udskiftes. For at
erstatte dem, skal du ga til cykelbutikken, der ogsa er
en Bobike-autoriseret forhandler, for at fa de korrekte

dele til udskiftning. Du kan finde dem pa:
www.bobike.com

« Hvis du har veeret udsat for en ulykke med cyklen og
barnesaedet ikke har nogen synlige skader, s&
anbefaler vi alligevel, at du skifter barnesaedet ud
med et nyt.

- Hold barnestolen ren. Til det formdl anvend vand og
sebe (anvend aldrig etsende eller slibende
rensemidler eller giftige produkter), og lad stolen
torre ved stuetemperatur.

Garanti

3-ARS GARANTI: Kun til alle mekaniske komponenter
mod producentens defekter. Registrer dit produkt pa
www.bobike.com.

+ 1 EKSTRA ARS GARANTI: Registrer dit szede pa
www.bobike.com og fa et drs ekstra garanti.
Vigtigt: du skal registrere dig inden for 2
maneder efter kgbet, for at fa Bobike’s 1 ars
ekstra garanti.

REKLAMATION

For at fd garantiservice, skal du have din originale
kvittering. For varer, der returneres uden en kvittering
antages, at garantien begynder pa datoen for

fremstillingen. Alle garantier vil blive annulleret, hvis
produktet er beskadiget pa grund af brugerens styrt,
misbrug, systemaendring eller produktet blev brugt
pa en made, det ikke er beregnet til, som beskrevet i
denne betjeningsvejledning.

For at sikre dig de nedvendige oplysninger for at
kunne aktivere garantien, skal du gemme
oplysningerne fra din sporbarhedsoplysningerlabel
(F). Du kan ogsa nedskrive dine info her.

OF.

Dato .

* Specifikationerne og design kan aendres uden
varsel. Kontakt os, hvis du har spergsmal.
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Go® Maxi Carrier
Hinterer Fahrradsicherheitssitz - fur
Gepdcktrdgermontage mit oder ohne Riicklehnsystem

oE/

Inhaltsverzeichnis Zum Produkt

A. Kindersitz

B. Gurte des haltesystems

B1. Sicherheitsschnalle

B2. Obere gurteinsteller

B3. Zentraler gurteinsteller

B4. Locher fir hohenverstellung des haltesystems

C. Sicherheitsgurt zur befestigung Am
fahrradrahmen

C1. Sicherheitsgurtschloss

C2. Sicherheitsgurt-schlosszunge

D. Schwerpunkt

E. Fusstutze

E1. Sicherheitshebel fur die Fusstutze

E2. Fusraste

E3. Sicherheitsriemen der Fusstutzen

F. Chargen-/Seriennummer

G. Befestigungsplatte fir den Gepéactrager
G1. Drehknopf

G2. Sicherheitsring

G3. Einspannklemme

H. Verstellknopf

Besonderheiten Fir Die Montage Des Sitzes Am Fahrrad

- Dieser Fahrradkindersitz ist nicht fiir Klappfahrrader
vorgesehen.

- Dieser Fahrradkindersitz darf nicht auf Speed-
Pedelecs mit einer Maximalgeschwindigkeit Gber 25
km/h verwendet werden.

- Dieser Fahrradkindersitz darf nicht an Fahrrddern
montiert werden, die mit hinteren Stoddmpfern
ausgestattet sind.

- Dieser Fahrradkindersitz darf nicht an motorisierten
Fahrzeugen wie Mopeds,  Motorroller montiert
werden.

« Der Kindersitz muss auf einem Gepacktrager mit
einer Tragfdhigkeit on mindestens 27 kg, gemdf
Norm EN ISO 11243:2016, angebracht werden.

- Das den Gepécktrager belastende Hochstgewicht
darf 27 kg nicht uberschreiten, gemaR Norm EN ISO
11243:2016, angebracht werden.

« Aus Sicherheitsgriinden sollte dieser Sitz ausschlieBlich
auf Gepacktragern gemaf EN ISO 112432016 (120-175
mm) montiert werden. Hinweis: Dieser Sitz ist auch mit
breiteren Gepacktragern kompatibel (185 mm).

« Der Kindersitz kann auf 26" und 28" Zoll-Fahrradern
montiert werden.

« Dieser Fahrradkindersitz ist nur fiir den Transport
von Kindern mit einem maximalen Gewicht von 22
kg und einer maximalen Kérpergrofe von 110 cm
geeignet (und Kinder mit einem empfohlenen Alter
von 9 Monaten bis 6 Jahren — mit dem Gewicht und
der Groe wie oben angegeben).

« Das Gesamtgewicht des Radfahrers und des

transportierten Kindes darf die fur das Fahrrad
zuldssige  Hochstlast  nicht  berschreiten.
Informationen zur maximalen Belastung finden Sie
in der Gebrauchsanleitung des Fahrrads. Sie konnen
sich hierzu auch an den Hersteller wenden.

- Dieser Fahrradkindersitz kann fiir E-Bikes, und
Speed-Pedelecs mit einer Maximalgeschwindigkeit
von 25 km/h verwendet werden.

« Der Sitz darf nur an einem Fahrrad montiert
werden, das fir die Befestigung solcher Zusatzlasten
geeignet ist. Bitte konsultieren Bitte beachten Sie
die Gebrauchsanweisungen Ihres Fahrrads oder
Gepadcktragers.

- Die Position des Fahrradkindersitzes muss so
eingestellt sein, dass der Fahrradfahrer wéhrend der
Fahrt den Fahrradkindersitz nicht mit den FiiBen
bertihrt.

« Es ist sehr wichtig, den Sitz und seine Bestandteile
richtig einzustellen, um optimalen Komfort und
Sicherheit fir das Kind zu gewdhrleisten. Wichtig
ist auch, dass der Sitz nicht nach vorne geneigt ist,
damit das Kind nicht aus dem Sitz herausrutschen
kann. Wichtig ist auch, dass die Riickenlehne leicht
nach hinten geneigt ist.

« Priifen Sie, ob alle Teile des Fahrrads mit montiertem
Fahrradkindersitz korrekt funktionieren.

- Beachten Sie die Anleitung des Fahrrads. Wenn
Sie Fragen zur Montage des Fahrradkindersitzes an
Ihrem Fahrrad haben, wenden Sie sich fir weitere
Informationen bitte an Ihren Fahrradhandler.

Montage ihres Kindersitzes auf einem Gepdcktréger

1. Losen Sie den Schraubknopf (G1), wéhrend
Sie gleichzeitig den Sicherheitsring (G2) nach
vorne ziehen. Offnen Sie die Einspannklemme
(G3) auf eine Spannweite, die breiter ist als der
Gepacktrager.

2. Ziehen Sie den Sicherheitsgurt fir den

Fahrradrahmen (C) nach oben. Stellen Sie sicher, dass
die Montage des Sattels am Fahrrad nicht behindert
wird.

3. Setzen Sie den Kindersitz auf den Gepécktrager
und drehen Sie den Drehknopf (G1) leicht fest,
bis der Sitz locker am Gepdacktrager befestigt ist.




Kontrollieren Sie, ob die Einspannklemme (G3)
korrekt am Gepécktrager fixiert ist.

4. Der Kindersitz hat einen Schwerpunkt (D) (auf dem
Kindersitz beschriftet), der vor der Hinterradachse
liegen muss. Wenn er hinter der Achse positioniert
ist, darf der Abstand 10 cm nicht Uberschreiten.
Wenn der Schwerpunkt mehr als diesen Abstand
zur Achse hat, stellen Sie den Sitz in die korrekte
Position. Auch bei der Positionierung des Kindersitzes
muss besonders darauf geachtet werden, dass der
Radfahrer beim Radfahren den Kindersitz nicht mit
den FuRen berthrt. Hinweis: In Deutschland dirfen
laut StVZO Fahrradsitze nur so befestigt werden, dass
sich 2/3 der Sitztiefe bzw. der Schwerpunkt des Sitzes
zwischen Vorder- und Hinterachse des Fahrrades
befinden. Der Sitz muss so nah am Sattel wie méglich
angebracht werden.

5. Drehen Sie nun den Drehknopf (G1) so dass
der Kindersitz sicher am Gepdcktrager befestigt
ist. Nachdem der Drehknopf gut festgedreht ist,
vergewissern Sie sich, dass sich, der Sicherheitshebel
in der korrekten Position (siehe Abb.) befindet.

6. Rutteln Sie abschlieBend an dem Sitz, um
sicherzustellen, dass er korrekt und sicher am
Gepacktrager (1) angebracht ist. Dies ist dulerst wichtig
fur die Sicherheit des Kindes und des Radfahrers.

7. Offnen Sie zundchst die SicherheitsgurtschlieBe
(C1) und fihren Sie sie um den Fahrradrahmen
herum. Halten Sie den Gurt unter Spannung und
stellen Sie ihn ein (siehe Abbildung). Achten Sie
darauf, dass der gelockerte Gurt nicht mit dem
Rad in Berlihrung kommt, wenn er durch die
Sicherheitsgurthalterung (C2) gefihrt wird. Dieser
Schritt ist fur die Sicherheit des Kindes sehr wichtig.

So befestigen Sie das Kind sicher im Sitz

8. Um das Kind sicher auf dem Sitz zu platzieren,
miissen Sie das Fahrrad auf einem flachen und festen
Untergrund abstellen, um die maximale Stabilitdt des
Fahrrads zu gewdhrleisten. Auch wenn Ihr Fahrrad
Uber robuste Schnellstinder verfiigt, mussen Sie
das Fahrrad immer festhalten, wahrend Sie das Kind
aufsetzen/abnehmen. Sie mussen Ihr Kind auf dem
SchoR tragen und es sicher auf den Sitz setzen. Es
ist verboten, dass das Kind alleine auf das Fahrrad
klettert oder die FuBstitzen benutzt, um den Sitz zu
erreichen. Um das Kind in den Sitz zu setzen, ziehen
Sie zundchst den Gurt des Riickhaltesystems (B) so
weit wie mdglich aus, indem Sie alle Gurtversteller
(B2, B3) verschieben — so ldsst sich das Kind
leichter in den Sitz setzen. Offnen Sie dann die
Sicherheitsschliefe (B1), indem Sie den Knopf der
SicherheitsschlieBe driicken. Setzen Sie das Kind in
den Sitz, legen Sie den Schulter- und den Hiiftgurt
an und schlieBen Sie dann die SicherheitsschlieRe.
Stellen Sie die Gurtlinge mit den Gurtverstellern
ein, sodass Ihr Kind sicher gesichert ist. Uberpriifen
Sie vor Fahrtantritt immer, ob das Kind gesichert ist
und ob der Gurt fest, aber nicht so fest sitzt, dass er
das Kind verletzt.

9. Sie kdnnen die Hohe des Gurtes des Haltesystems
(B) an allen Gurtverstellern (B2, B3) entsprechend
dem Wachstum, der derzeitigen Groe und dem
Gewicht des Kindes einstellen, indem Sie die
Gurtbander nach oben oder unten ziehen, bis die

gewdinschte GroRe erreicht ist. Sie kénnen auch
die Hohe der Gurte des Haltesystems (B) einstellen,
indem Sie die verfiigharen Locher zur Einstellung
des Haltesystems (B4) auswdhlen. Entfernen Sie
zur Einstellung den Haltesystem-Clip (B4) aus dem
aktuellen Loch und platzieren Sie ihn auf dem besten
Loch entsprechend der GroRe lhres Kindes.

10. Stellen Sie die Hohe der Fufraste entsprechend
GroBe Kindes ein. Kippen Sie dazu den
Sicherheitshebel fir die FuBstitze (E1) nach
oben und verschieben Sie ihn zur Einstellung der
gewiinschten Hohe nach oben oder unten. Kippen
Sie den Hebel (E1) nach Einstellung der richtigen
Hohe zur Verriegelung nach unten.

11. Heben Sie zum Entfernen des Sicherheitsriemens
der FuBsttitzen (E3) den Riemen leicht an, um ihn von
dem Stift des Sicherheitsriemens (E2) zu 16sen und
schieben Sie ihn nach oben, um ihn aus dem Schlitz
der Fusraste zu ziehen. Schieben Sie dann das dunne
Ende des Kunststoffriemens wie in der Abbildung
dargestellt durch die Offnung der FuBstiitze. Sobald
der Riemen korrekt positioniert ist, kann er bequem
nach oben oder unten verschoben und an den Ful
des Kindes angepasst werden. Schieben Sie als
Néchstes eines der locher im Riemen ber den Stift
des Sicherheitsriemens. Wenn Sie den Riemen (E3)
l6sen wollen, verdrehen Sie ihn leicht , um ihn von
dem Stift des Sicherheitsriemens (E2) zu [6sen.

Nur fur das Modell mit verstellbarer Riickenlehne
So verstellen Sie die Riickenlehne

12. Haben Sie das Bobike Go maxi mit verstellbarer
Rickenlehne erworben, gehen Sie bei der
Verstellung der Riickenlehne wie folgt vor. Um den
Sitz (A) in die um 20° geneigte Position zu bringen,
driicken Sie den Verstellknopf (H) und ziehen Sie
die Lehne zuriick. Lasst sich der Sitz nicht weiter

neigen, lassen Sie den Verstellknopf (H) los, um
die neue Position zu sichern. Wollen Sie den Sitz in
die Ausgangspunkt mit 0° Neigung zuriickbringen,
driicken Sie den Verstellknopf (H) erneut und
driicken Sie dann den Sitz wieder nach vorne, bis
zur aufrechten Position.

Entfernen ihres Kindersitzes vom Gepdcktrdager

13. Losen Sie den Sicherheitsgurt (C), um
den Kindersitz zu entfernen. Um den Sitz vom
Gepacktrager zu entfernen, heben Sie den

Sicherungsring (G2) an und |6sen Sie gleichzeitig den
Handknauf (G1), um die Klemmbacke (G3) weiter als
die Breite des Gepacktragers zu offnen.
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Achtung

Stellen Sie sicher, dass Sie alle gegebenen
Anweisungen befolgt und erfiillt haben.
Danachistder Fahrradkindersitzeinsatzbereit.

LESEN SIE UNBEDINGT das folgende Kapitel
tiber Sicherheitshinweise zur Benutzung lhres
Fahrradkindersitzes.

Spezielle Gebrauchsanweisungen

« Der Fahrer muss mindestens 16 Jahre alt sein.

« Informieren Sie sich Uber ob es spezielle Gesetze
zum Transport von Kindern auf Fahrrddern gibt in
dem Land, in dem der Sitz verwendet wird.

- Es durfen nur Kinder transportiert werden, die
aus eigener Kraft fir eine ldngere Zeit sitzen
kénnen, mindestens so lange, wie die Fahrradfahrt
voraussichtlich dauert.

«Kinder unter 9 Monaten diirfen in diesem
Fahrradkindersitz  nicht beférdert werden.  Als
Beifahrer muss das Kind in der Lage sein, selbst
aufrecht sitzen und einen Fahrradhelm tragen zu
konnen. Sollte das Wachstum des Kindes anormal
sein, sollte ein Arzt konsultiert werden.

- Stellen Sie sicher, dass Gewicht und GroBe
des Kindes die maximale Zuladung des Sitzes
nicht Uberschreiten, und dberpriifen Sie dies in
regelméBigen Abstanden. Uberpriifen Sie das
Gewicht des Kindes, bevor Sie den Kindersitz
verwenden. Befordern Sie mit dem Fahrradkindersitz
auf keinen Fall ein Kind, dessen Gewicht tiber der
zuldssigen Zuladung liegt.

- Uberpriifen Sie das Gewicht und die GroBe des
Kindes die maximal zuldssige Hochstbelastung des
Sitzes nicht tberschreiten.

- Sicherzustellen, dass es fur kein Korper-oder
Bekleidungsteil des Kindes mdglich ist, in Kontakt
mit beweglichen Teilen des Sitzes oder Fahrrads zu
kommen, und dies mit dem Wachsen des Kindes zu
Uberprtifen.

- Scharfe oder spitze Gegenstande am Fahrrad, die
vom Kind erreicht werden konnen, missen in jeder
Situation abgedeckt werden.

- Ein Radschutz wird empfohlen, um zu verhindern,
dass das Kind mit den FiRen oder Hinden zwischen
die Speichen gerat. Bei gefederten Sétteln muss ein
Schutz angebracht werden, es sei denn, die Federn
befinden sich im Inneren des Sattels. Stellen Sie
sicher, dass das Kind die Bremsen nicht behindern
kann, um Unfélle zu vermeiden. Diese Einstellungen
sollten mit dem Wachstum des Kindes angepasst
werden.
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Bedecken Sie eventuell freiliegende hintere
Sattelfedern.
- Wenn der Kinderfahrradsitz nicht benutzt wird,
schlieRen Sie das Gurtschloss des Sicherheitsgurtes,
um zu verhindern, dass die Gurte durchhdngen und
in Kontakt mit beweglichen Teilen des Fahrrads wie
Rédern, Bremsen usw. kommen, da dies eine Gefahr
fiir den Radfahrer darstellen kann.
- Sichern Sie das Kind im Fahrradkindersitz und stellen
Sie sicher, dass alle Sicherungsgurte und Riemen
zwar fest, jedoch nicht so straff angelegt sind, dass sie
dem Kind Unbehagen bereiten.
- Uberpriifen Sie die Sicherheit der Verschlisse

regelmaBig.
- Verwenden Sie immer samtliche
Sicherheitsriickhaltesysteme  und ~ Riemen, um

sicherzustellen, dass das Kind im Sitz gesichert ist.

« Ziehen Sie das Kind den Wetterbedingungen
entsprechend an.

« Kinder im Sitz wéarmer als der Fahrer gekleidet sein
missen und vor Regen geschiitzt werden sollten.

- Nehmen Sie den Sitz ab, falls Sie das Fahrrad mit
dem Auto transportieren (auBerhalb des Autos).
Luftturbulenzen kénnen den Sitz beschadigen oder
seine Befestigungen oder andere aufgehangte
Elemente ldsen, was zu einem Unfall fihren kann.

- Die Begleitpersonen sollten sorgfdltig auf die
Stabilitdt / das Gleichgewicht achten, wenn sie das
Kind auf dem Fahrrad in den Sitz setzen.

- Kinder wahrend der Fahrt im Sitz einen geeigneten
Helm tragen sollten, der EN 1078 entspricht.

« Hineinsetzen des Kindes in den Sitz zu priifen, dass
der Sitz keine extreme Temperatur angenommen hat
(z. B. durch direkte Sonneneinstrahlung).

- Dieser Kindersitz ist nicht geeignet fiir den Einsatz
bei sportlichen Aktivitdten oder unter extremen
Bedingungen wie zum Beispiel: Enduro, hartes
Mountainbiken, groBe StraBenlocher, Spriinge und
Offroad-Strecken.

« Wenn Sie erstmals mit dem angebrachten Sitz
fahren — um das Fahrrad in einer ungeféhrlichen/
ruhigen Umgebung zu testen, ehe Sie auf der Stral3e
fahren.

Warnungen

- Befestigen Sie kein zusatz-
liches Gepack am Kindersitz.
Wenn Sie zusatzliches Gepack
mitfuhren, darf die Tragfahigkeit
des Fahrrads nicht uberschrit-
ten werden, und wir empfehlen,

es an der vorn des Fahrrads zu
platzieren.

- Nehmen Sie am Sitz keine Veran-
derungen vor.

- Das Fahrrad konnte sich mit
einem Kind auf dem Sitz anders




verhalten, insbesondere in Bezug
auf Gleichgewicht, Lenkung und
Bremsen.

- Stellen Sie das Fahrrad mit einem
Kind auf dem Sitz niemals unbe-
aufsichtigt ab.

- Der Sitz darf nicht verwendet
werden, wenn irgendein Teil de-
fekt ist.

- Bei jeder Art von Rissen oder
wenn die Oberflache anfangt, sich
abzunutzen, ist dies ein Zeichen
dafur, dass die Lebensdauer des
Sitzes erreicht ist und er ersetzt

o

werden sollte. Im Zweifelsfall ist
ein Fachmann zu kontaktieren.

- Prufen Sie vor jeder Verwendung
jeder Benutzung die Oberflachen-
temperatur des Sitzes.

- Dieser Kindersitz eignet sich nicht
fur den Gebrauch bei sportlichen
Tatigkeiten.

« Achten Sie immer darauf, dass
der Kopf Ihres Kindes in zuruckge-
lehnter Position gestutzt wird.

- Zusatzliche Sicherheits-Befes-
tigungen mussen immer ange-
bracht werden.

Achtung

Die Nichtbeachtung dieser Bedienungsanlei-
tung kann zu schweren Verletzungen oder zum
Tod des Fahrradfahrers und/oder des Kindes
fiihren.

Bobike haftet nicht fir Schaden am Produkt oder
an Personen, die durch unsachgemale Installation,

Lagerung oder Montage (Nichtbeachtung der
Montageanleitung),  unsachgemaBe  Wartung,
missbrduchliche oder nicht bestimmungsgemalle
Verwendung (Nichtbeachtung der Wartungs- und
Pflegeanleitung), Vornahme von Anderungen oder
Reparaturen durch Sie oder Dritte verursacht wurden.

Wartung

Um den Kinderfahrradsitz in einem guten
Betriebszustand zu halten und Unfalle zu vermeiden,
empfehlen wir Folgendes:

Uberprifen Sie regelmaBig das Befestigungssystem
des Sitzes am Fahrrad, um sicherzustellen, dass er
sich in einwandfreiem Zustand befindet.

Uberpriifen  Sie alle Komponenten —auf ihre
Funktionstiichtigkeit. Verwenden Sie den Sitz
nicht, falls einzelne Komponenten beschadigt sind.
Beschadigte Komponenten mussen ersetzt werden.
Um sie zu ersetzen, missen Sie lhren ortlichen
autorisierten  Bobike-Handler  aufsuchen, um

die passenden Komponenten fiir den Austausch
zu erhalten. Sie finden diese auf der Website:
www. bobike.com.

Sollte sich mit lhrem Fahrrad und Sicherheitssitz ein
Unfall ereignet haben, empfehlen wir lhnen, einen
neuen Sicherheitssitz zu erwerben. Wir empfehlen
dies, selbst wenn keine sichtbaren Schaden am Sitz
vorliegen.

Reinigen Sie den Sitz nur mit Wasser und Seife
(verwenden Sie keine scheuernden, dtzenden
oder giftigen  Produkte).  AnschlieBend  bei
Raumtemperatur trocknen lassen.

Garantie

3 JAHRE GARANTIE: Alle mechanischen
Komponenten nur gegen Herstellungsfehler.

+ 1 WEITERES JAHR GARANTIE: Registrieren Sie
Ihren Sitz auf www.bobike.com und Sie erhalten ein
weiteres Jahr Garantie.

Wichtig: Sie miissen sich innerhalb von 2
Monaten nach dem Kaufdatum registrieren, um
die Bobike-Extra-Jahr-Garantie zu erhalten.

GARANTIEANSPRUCHE

Um Garantieleistungen in Anspruch nehmen zu
konnen, missen Sie den Original-Kaufbeleg vorlegen.
Bei Artikeln, die ohne Kaufbeleg zurilickgeschickt
werden, wird davon ausgegangen, dass die Garantie
mit dem Herstellungsdatum beginnt. Alle Garantien
erléschen, wenn das Produkt durch einen Sturz

des Benutzers beschadigt wurde, bei Missbrauch,
Systemmodifikation oder wenn das Produkt auf eine
andere Weise verwendet wird, nicht dem Handbuch
entspricht.

Um sicherzustellen, dass lhnen im Garantiefall alle
erforderlichen Informationen zur Inanspruchnahme
der Garantie zur Verfigung stehen, mussen Sie ihre
Informationen zur Riickverfolgbarkeit (F) gut aufheben
Sie konnen diese Information auch hier vermerken.

OF

Datum

* Die Spezifikationen und das Design kénnen ohne
vorherige Ankiindigung verandert werden. Falls
Sie Fragen haben, setzen Sie sich gerne mit uns in
Verbindunge.




(2B

Go® Maxi Carrier
Miow k&Bopa ac@aleiag modnAdtou yia tonoBétnon
oxdpag e ) xwpic ocvotnua avakiiong

EL

Evpetnpio MNMpoiovtog

A. Koplo kdbiopa

B. lpavTag aopalelag ouoTNHATOG OUYKPATNONG
B1. Moprin acgaheiag

B2. Pubuiotec uoug lpavta

B3. PubuioTeg Kevtpikou pavta

B4. Onr| mpooappoyrG OUCTARATOG CUYKPATNONG
C. Zwvn aopaleiag mou epappolel oo modniato
C1. Moprmn {wvng acpaelag

C2. Mnyaviopog cuykpatnong (wvng ac@ahelag
D. Kévtpo Bapoug

E. Baon yia to modt

E1. Mox\o¢ aopaeiag Twv Bacewy yia ta modia
E2. Mpoeoxn Twv Pacewv yia ta mddla

E3. Ipavtag ouykpdtnong modiiv

F. M\npogopleg iyvnAaotpotnTag

G. Baon otipiénc otn oxdpa Tou modnhatou
G1. Alakontng oLo@lyEng

G2. AakTUNOG aopaleiag

G3. Xpiyktrpag

H. Koupri avakhiong

Eidikec O8nyleC yia Tn Zuvappoloynon

« AuT6 To TaIdIKG kGBIopa modnAATou dev emTpéneTal
va TonobeTeital o€ muoo6ueva modiiata.

« AuTo To TTaIBIKO kGBiopa modnAdtou Sev emTpémeTal
VA XPNOILOTIOLETaL OE NAEKTPIKA TTOOHAATA TAXUTNTAG
Aavw Twv 25 km/h / 15,5mph.

- To OUYKEKPILEVO KABIopa pwpoU Sev TPEMeL va
TomoBeteital og modnAata pe omiobio apopTIoEp.

- To mapdv madikd kdbiopa modnhatou Sev mpémel
Va OUVAPHONOYE(Tal OE UNXAVOKIVNTA OXAUATa OTWG
potorodnAata Kal oKoUTep.

« To naibiké kabiopa Ba mpémel va epapuoletal oe
oxGpa PETapopdc He kavotnta @dptwong 27 kg,
oUpewva pe To mpoturo EN SO 11243:2016

- To péyloto Bapog mou TomoBeteital otn oxdpa
uetapopdc Oev mpémel va umepPaivel Ta 27 kg,
OUPGWVa pe To IPoTUTIo EN ISO 11243:2016.

- [a Moyoug aopaleiag, autod o kaBopa Ba mpémel va
TIPOOAPHOCETAL POVO OE OXAPEC amooKeuwv 120 éwc kat
175 mm, obpgwva e To mpoturio EN 1SO 11243:2016
. Inueiwon: Autd To KABIoUa PMopE( va TIPOOAPHOOTEL
Kl OF PEYONITEPEG OXAPES: Twv 185 mm.

- To kaBiopa pwpol pmopel va TomobetnBel o€
nodAAata He Tpoxous Slapétpou 26 1 28 VTowV.

- To napdv naidikd kabiopa yia modrato eivat
KaTAAANAO HOVO yIa TN HETAPOPA TSIV E HEYIOTO
Bapog 22 ki\wv Kat péyloto Uog 110 exatooTd (kat
sV UE OUVIOTWHEVN NAkia amd 9 pnvav éwg 6
ETWV - HE TO BAPOG Kal TO LPOC WG AMOPACIOTIKEG
UETaBANTEQ).

- To ouvohikd Bapog Tou ModNAGTN kat Tou matdlol
TIOU HETAQEPEL eV TIPETEL va EEMEPVAEL TO LéYIOTO

EMTPENTO PopTio Tou mModnAdTou. MAnpogopies yia
TO PéyloTo opTio propeite va Bpeite oTig 0dnyieg
xprong Ttou  TodnAdtou. a TO  OUYKEKPIUEVO
Béua pmopeite emiong va EMKOWWVICETE e TOV
KATAOKEVAOTH.

« AUTO 10 TadIKO KaBiopa modnAdtou propei va
xpnotuoronBei oe kaBe €idoug nAekTpika mModHAaTa
Tayutntag éwe 25 km/h /15,5 mph.

« To ouykekplévo KaBiopa pmopel va TomoBetnBei
ubvo oe modihata mou  umootnpiowv TV
TIPOoaPHOYA TETOlWV enmm\éov PopTiWV.
Juppouleuteite  To  eyxelpiblo  odnylwv  Tou
TIOONAATOU 1) TNG OXAPAG CMOCKEVWV.

« H 6¢on tou kabiopatog pwpou mpénel va pubuiletat
L€ TPOMO TIoU O TOSNAATNG va Unv akoupnd To
Kabiopa pwpou pe ta modla Tou oTav Ppioketal oe
Kivnon.

- Eivar moAy onuavtikd va pubuioete owotd to
KaBlopa kat Ta pépN Tou yia T BEATIOTN Aveon Kat
aopdalela tou madiov. Eival emiong onpavtikd to
KGBIoUa va NV YEPVEL TIPOC Ta UMPOg (OTE Va pnv
£xel To mawdi v tdon va yhotpdel and auto. Eivat
enMioNG oNUAvVTIKO n MAGTN va Yépvel eAappd Tpog
Ta niow.

« EAéy€te av Oha Ta pépn Tou modnhdatou Aeitoupyolv
owota otav éxel TonoBetnBei o kabiopa pwpou.

« ENéyEte Tic odnyieg xpriong Tou modnAdtou Kal,
av éxete omoladnmote au@IBoAia OXETIKA HE Tnv
TomoBémon Tou Kabiopatog Pwpou oTo modnAaTo
0aG,  EMKOWWVAOTE pE Tov TpopnBeutr Tou
ToSNAATOU 0ag yia TEPAITEPW TTANPOPOPIES.

Eibikéc 0Onyiec ouvappoAoynong Tou kabiopatog oto modnAato

1. Zefidwote ™ xewpohaPr  (G1), evd
TaUTOXPOVA ONKWVETE TOV GAKTUAMO ao@aleiag
(G2). Avoi€te ™ olayova (G3) 1600 WOTE TO
TAGTOG Tou avoiypatog mou  Snpioupyeitat
va eival peyalitepo amd autd TG oxapag
QTOOKEUWV.

2. Tpapréte mpog ta mévw T {wvn acaheiag yia
Tov OkeAeTo Tou modnhatou (C). GpovtioTe va pnv

napepnodilel T ouvappoldynon Tou Kabiopatog
070 modnAaro.

3. TomoBeTE(OTE TO MOPT-UMENTTE TAVW 0T 0X3Pa Tou
ToONAATOU Kal 0T OLVEKELD PIOWOTE TO OlaKOMTN
0LOQIYENG (G1) £T01 WOTE TO TOPT-WITEUTTE VA SUVOEDET
e\agpd pe T oxapa Tou modnAdrtou. BeBaiwbeite o1t
ol 0pIyKTNPEC (G3) eival kaha Bidwpévol ot oxdpa
Tou modnAdtou.




4. To kévtpo Bdpoug Tou maidikov kabiopatog (D)
(mou eival xapaypévo mavw oTo KABIopa) TPémel
va Bpioketal prmpootd amo Tov déova Tou omioBlou
Tooxou. Edv Bpioketar mow amd Tov dgova, n
andkhion Tov éxel amod Ty idla eubeia pe autdv dev
nipénel va Eemepvael Ta 10 cm. 18iaitepn mpoooxn
Tpémel emione va Sivetal Kal Katd tnv Tomobétnon
Tou maidikoL kaBiopatog, €10t WoTe va eacpahiletal
o011 0 modnAdTng Sev akouuma To KaBiopa pe Ta
nodla Tou dtav 0dnyei To ModAAATO. Inueiwaon: X
leppavia, ovpewva pe To Nopo Kukhogopiag StVZ0,
Ta kaBiopata modnAdtwv mpénel va TomoBeTovvTal
£701 WoTe Ta 2/3 Tou BAboug Tou kabiopatog 1y To
KEVTPO Bpoug Tou va Bpiokovial 0To E0WTEPIKO TNG
andoTaong Hetady Tou UmpooTivol kat Tou omioBlou
afova tou modnhdtou. To kaBiopa Ba mpémel va
TomoBetnBel 60 To SuvaTtodv TIo KOVTA 0N GEAa.

5. Soi€te v meplotpoikr Aapr (G1) 1600 (oTe
T0 k@Blopa va eival Ko TIPOCAPUOOHEVO OTN

oxdpa amookevwv. Otav Ba éxete o@iCel kaAd v
neplotpe@dpevn hapr, Befaiwbelte 6Tt To Sovtdki
aopaleiag Ba Bpioketal ot owotr Béon, omwg
paivetal otnv elkova.

6. YUVIOTOUHE va KOUVAOETE TO KABIopa yia va
BePaiwbeite o1 €xel TomoBetnOel owOTA Kal pE
A0PANEID OTOV OXAPA AMOOKEUWY. AUTO TO Bripa gival
£EQIPETIKA ONUAVTIKO YIal TNV A0PANELa TOL TToSNAAT
Kat Tou natdiov.

7. Zekvnote avoiyovtag v moprn g {avng
aopaleiag (C1) kal mepAote T yupw amd To
m\aiolo Tou modnAdtou. Pubuiote T {Wvn Omwg
aivetal ot €Ikova, umd taon. BeBaiwbeite 61 0
nepiooeupa TG {wvng aocaheiac dev €pyetal o€
ENMaQn e ToV TPOXO, YI' auTd MEPGOTE TO Héoa amd
ToV pnxaviopd cuykpdtong e (wvng aopaleiag
(C2). Auto o Pripa ival e€IPETIKG ONUAVTIKO Yia TV
A0pAAela Tou TaISIoU.

Mwc¢ va TomoBetroeTe Kal va ac@palioste To maidi oTo Kabioua

8. TNa va TomobeToeTe e aopalela to madi oTo
KaBlopa, mpénel va TomoBeTioeTe To ModHAATO OF
€MiMeS0 Kal OTEPES £5APOC YA PEYIOTN 0TABEPOTNTA
Tou modnAdtou. Akdpa Kal av To modnAatd oag
S100€Tel yePOUC  ypriyopoug 0pBOOTATEC, TPEMEL
Tavta va Kpatdte 1o modiiato, evw TomobeTe(te/
Bydlete o nadi. Mpémel va petapépete 10 maidi
0a¢ 0TNV aykKaNid 0ag Kal va To TomoBeToETe e
aopalela oto kaBiopa. Amayopevetal To madi va
aveBaivel Hovo Tou 0To TOSHAATO 1} Va XPNOILOTIOLE
Ta umomddla yla va @tdoel oto kabopa. NMa va
TomoBeToeTe TO MaId{ OTO KABIOUQ, €MEKTENVETE
TIPWTA TANPWG TOV IAVTA A0QAAEING TOU OUOTALATOG
ouykpatnong (B), oUpovTag GAOUG Toug PUBHIOTEG
pavtwy (B2, B3) - autd SieukoNuvel Ty tomoBetnon
Tou Tadlol OTO KABIopa. XTn OUVEXEID avoifTe
v ndpnn acpaheiag (B1) mélovtag To Koupmi Tng
noprng acpaheiac. Kabiote 1o maidi, Tomobetote
TOUG IHGVTEG WUWV KAl LEONG KAl KAEIOTE OTN GUVEXELD
NV mopTN aoaheiac, pubpiote To prkog Tng {wvng
XPNOILOTIOIWVTAS TOUG PUBHIOTES IUAVTa, TOL WOTE
10 nadi oag va ouykpateital pe aopalea. Mo
Eexvroete T Sladpopr| va Befaiveate mava, mwe
o mad{ eival ao@ahég kat n {wvn gival oIy, AAAG
01 TO0O0 ToU va Tovdel To matdi.

9. Avaloya e Ty avamtuén, To UYog Kat 1o Bapog
ToU TABIOU TN GUYKEKPIUEVN OTIYN, WMOPEITE va
TIPOOCPHOOETE TO UPOG TOU IHAVTIA OUOTAHATOG
0uYKPATNONG (B) amoé 6Aoug Toug PUBHIOTES IHAVTWY
(B2, B3), tpawvtag Toug IHAVTEG TPOG Ta MAvW

1 TIPOC Ta KATW, WOOTOU EMTUXETE TO EMOUUNTO
uéyebog. Mmopeite emiong va mpooapprdoeTe To UPOG
TOU ILAVTA OUCTHAATOG OUYKPATNONG (B) emAéyovtag
petagy Twv Slabéoipwy omwv yia T pvBUIon Tou
0UOTAKATOC ouykpdTnong (B4). MNa va to pubpioete,
ByaATe TO KAIT TOU GUOTAHATOC OLYKPATNONG amd TV
o otnv oroia Bpioketal kat TomoPeTroTe TO OTNV
o mou Talpladel KaNUTEPa 0To UPOC Tou Taldlol
oac.

10. MpooappooTe 0 LYOC Twv BACEWY yia Ta TTOdIa
avaloya pe TN owpatikn Siamaon Tou maidiov.
TPOKEIWEVOU VA YivEL QUTO, ONKWOTE Tov HOXAO (ET)
Kal OUPETE TOV TIPOG Ta TTIAVW T TIPOG Ta KATW yla T0
amartovevo UPoC. AQoL amoeacioeTe Tolo Ba eivat
T0 Uog, kateBaote Tov poxho (E1) ol wote va
aopalioete T Baon yia ta modia.

11. lpokelévou va amac@ohioete 10 Aoupl NG
Baong (E3), Tpafrte 1o ENaQPWC €10l WOTE Va TO
anoouvdéoete and tnv mpoeCoxn TG Paong (E2) kat
OUPETE TO TPOG Ta TIAVW Yia va To Bydete amd v
unodoxr) TG Paong. Enerta mepdoTe T Aemt dkpn
TOU MAOTIKOU Aouplol péoa améd Ty Tpuma g
Bdong, omwe Seiyvel n elkova. MONG TpocapUOoETE
0WoTA 1o Aoupi, Ba pmopeite evkoha va To oUPETe
TPOC Ta MAvw R TPOC Ta KATw, avdhoya HE TG
61a0TAoEIG TOL 05100 TOU MLV 0AaC. TN CUVEXEL
KOUPMWOoTe pia amd ¢ TPUMEG ToU Aouplou OTnv
TIPOECOKN TwV BAcewv. Av BENETE va a@alpéoeTe TO
Noupt (E3), oTpéyTe To ehagpd yia va aneheuBepwbei
and 1o HavTaAaKL Tou otnpiypatog modiou (E2).

Mévo yla To HOVTENO e avAKAIoN
Od&nyiec yla tnv avdakAion tou kKabiopatoég oag

12. Edv ayopdoate 1o povtélo pe avakhion Bobike
Go maxi, akohouBrnote Ta mMapakdtw Brpata
yla va €eKTeEMéOETe TV evépyela avakhiong. To
KaBiopa (A) umopei va toroPetnei otn Béon 200
meéfovtag To koupri avakhiong (H) kat tpaBuvrag
10 KaBiopa mpo¢ Ta miow. Otav To kaBiopa avak\Bei

TARPWC, amodeopeVoTe TO Koupumi avakhiong (H)
yla va aogahioete 0 ovotnpa avakhiong. Ma va
EMAVAQEPETE TO KABIopa otn Béon 0°, matiote avd
10 Koupnt avakhiong (H) kat méote Eavd To kablopa
£wc oTou ¢pBel o kABeTN Béon.

MNMwc va agaipeoete To kabiopa amo 1o modnAato

13. Amoouvdéote Tt (wvn aogakeiag (C) yia va
agalpéoeTe To Maldlkd kabiopa. Ma va agalpéoete
T0 KGBIopa amod T oxAPaA ATTOOKEUWY, ONKWOTE TOV
Saktulio aogaheiag (G2) kal Tautoxpova Eopicte

™ xewpoharn (G1) yia va avoi€ete  olayova (G3),
SnpioupywvTag dvolyua pe mMAtog HeyahiTePo amo
autd NG OXAPAS AMOOKEUWV. XMPWETE To kdBiopa
TIPOG Ta TAVW Kal PO Ta TTiow.




O

MNpoooxn

BeBaiwBeite 0TI £XETE aKOAOUBNOE KA TP OEL
OAeG TIG 08nyieg mou §66nkav. Av 1oXVEL auTo,
To KAB1opa pwpoU gival £Tolpo yia xprion.

EINAI YNOXPEQTIKO NA AIABAZETE Tvo
akoAouBo ke@alato ya Tig 0dnyiec acpaleiag
OXETIKA ME TN XPrion Tou KaBiopatog pwpou.

Eidikec Odnyieg MNa tn Xpnon

« O modnAaTng mpémel va eival TOUAGXIOToV 16 ETGV.

« ENéyETe TOUC 10XUOVTEC VOHOUC Kal KaVOVIOHOUG TNG
XWPAG 0aC TIOU aPoPOUV TN HETAPOPd TaIdlwv OE
kaBiopata modnAatwv.

« Mapte pali oag povo madid mou prmopolv va
KaBovtal fouxa xwpic emiBAeyn yua peyahitepo
XPOVIKO 1a0Tnpa, Touhaxlotov yia 0oo Slapkei n
TpoPAeNOpEVN ModnAaTikr Stadpopr).

« Mn petagépete maidla pIKPOTEPA TWV 9 UNVWV
UE aUTO TO KdBlopa pwpou. Ma va eival emBatng,
To Taudi TPEEL va Umopei va KaBetal {ola Kat pe o
KEQAN YnAd 6Tav @opd Kpavog modnhatou. Oa
TIPEMeL va oUUPBOUNEUTEITE évav yiatpd av Gev ioTe
olyoupot yia tnv avamtuén tou maidloo.

« BeBawwBeite 611 10 Bapog kai To uPog Tou maidiov Gev
UTIEPRAVOLV TO AVTIOTOIKA HEYIOTA EMITPENTA OPIO TOU
Kabiopatog, Kal TPAYMATOTOIETE TOV OXETIKO ENEYXO
avd TaKTa Xpovikd Slaotiuata. ENéyEte To Bapog Tou
Tadlol TPV XPNOILOTIONOETE TO KABIoa pwpou. e
Kapia mepimwon Ge Ba Mpémel va ¥pnoILOTIOLE(TE TO
K&Blopa yia va petagépete éva maidi Tou omoiou To
Bapoc unepPaivel TO EMTPENTO HpLO.

« DPOVTIOTE va ENEYXETE KaTA Kaipoug 0Tt 10 BApog
Kat 1o uPog Tou maidiov Sev umepPaivouy T péyIoTO
ETTPEMOLEVO QOPTIO TOU KABIOHATOG.

- BeBaiwPeite 0T kavéva pEPOC TOU OWUATOG 1} TOU
pouxIopoU Tou Tiaidiov Sev pmopei va épbet o€ emaon
LE KIVOUHEVA €PN TOU KaBiopatog ) Tou TodnAaTou.
ENéyxete autn T ouvOrkn kabBwe To madi peyaAveL
« Kahoyte kaBe aunpd 1 putepd avTikeiuevo Tou
nodnAdtou (my. EegTiopéva kahwdia) ota omoia Ba
Umopouoe va éxel mpdoBaon To maidi pe omolodnmoTe
TpOTO.

« 20 TIPOTElVOUPE Va €XETE TIPOOTATEUTIKO TPOXOU
£701 WOTE To Maudi va unv pmopei va Bahel ta modia
TOU 1) Ta ¥épla Tou avapeoa otig aktivee. H xprion
mpootaciag kKaTw amd T oéha 1 n Xpnon oé\ag
UE E0WTEPIKA EAATAPIA Elval UTTOXPEWTIKN. Na TV
anoguyr atuxnuatwy, Befawbeite 6t To mawdi dev
Umopei va UmiexTel pe Ta @péva. KabBwg peyahwvel
10 madi, autéc ol mpooappoyéc Ba mpémel va
avaBewpolvTal.

« Kahoyte tugov exteBeipéva ehatipla oto miow
UéPOG TG OéAA.

- Otav 10 KdBlopa pwpol e xpnoldoroleital,
0piETe amo v aopaNoTikn Sidtaén mpoodeong v

O

TopTN TG (WVNG Yia va amoTPEYPETE TO Umépdeua
TWV IHAVTWY, KABWE Kal TNV EMaQr Toug He KAmolo
KIVOULEVO PEPOG TOU TOSNAGTOU, OTIWG TOUG TPOXOUG,
Ta @péva n otdrmote AMo, yiati auto propei va eivat
£MKivouvo Katd TV 06rynon Tou modnAdtou oac.

« Aopaliote To maidi oo kabiopa Slaceahi(ovtag ot
ol {Wveg Kal OAoL Ol IHAVTEG aopaleiag ivat apiyToi
MG Ox1 1600 O TIoU va TTPoKaAoUy Suagopia aTo
naidl.

« EAéyXETE OUXVA OTI TO OTEPEWTIKA HEPN €ival KaAd
aopaNiopéva.

-« Xpnotporoteite mavta OAOKANPO TO  oUOTNUA
TPOOGEDTNG KAl TOUG IAVTEG AOPANEIQC TIPOKEIHEVOU
va giote BéPaiot ott o maidi ival aopahiopévo ato
KaBlopa.

« Dopéote 010 maidi Ta KataMnAa polxa, avahoya pe
TIG KAIPIKES OUVOIKEG.

- To maudi mou kdBeTat 0To KABIOUA PwPOU TIPEMEL Va
lval viupévo pe o (eatd pouxa armo tov modnham
Kal Va TIPOOTATEVETAL amod TN PPOx.

« AQaIPE(TE TO KABIOUA OTAV HETAPEPETE TO TOSHAATO
LE TO QUTOKIVNTO (XPNOILOTIOIWVTAG TOV EEWTEPIKO
XWpo Tou autokivitou). Ot avatapddelc and tov
aépa pmopolv va mpokahéoouv (NUIEC oTo kaBlopa
i va xahapwoouv T Slataelc mpdadeang Tou
nodnAdtou, Katt ou Ba prmopouoe va odnynoel oe
atdynua.

- Ot ouvodol mpémet va Sivouv 18iaitepn mpoooyn ot
otabepdnta / 1opporia, dtav Tonobetouy To natdi
oTo modnAato, péoa oo Kabiopa.

« Opovtilete va eopouy Ta maidla KataAnAo Kpavog
T0 omoio mMnpoi Ti¢ anaitioelc Tou EN 1078, otav
emPaivouv 0To KABIOA.

- To k@Blopa kat 1o paghapt umopei va (eatabolv
TION) av Ppiokovtal aTov A0 yia HEYANO XPOVIKO
Slaotnpa. Ziyoupeuteite Ot Sev eival oA (eoTd mpiv
Bahete To maudi va kabioeL.

« AUTO o TadIkd kGBlopa Sev eival kataMnho yia
Xpron katd t Sidpkeia aBANTIKWY SpaoTnPIOTATWY
1) O€ aKpaieg OUVONKeS, OTwE yia mapadetypa: enduro,
ok\npry modnhaocia Bouvoy, peyaheg AakouReg oto
Spbpo, Ghuata kat SladPopES EKTOS SPOLOU.

- Otav kdvete modAAATO yia TIPWTN QOPA AYOTOU
TOTIOBETAOETE TO KABIOPA, KAVTE Wia SOKILAOTIKY
BONa 0e ao@alég kal fouxo TePIBAMov poTol
Byeite oTOV QUTOKIVNTOSPOHO.

Mpogidomoinocelg
«Mnv  TomoBeteite  mpooBete¢  mMOONAATOU Kal 0AC GUVIOTOUUE va
QMOOKEVEC OTO TaldIkG KABlopa.  TIC TOMOBETHOETE OTO UMPOOTIVO
Eav HETAQEPETE eMmAéov  pépog Tou modnAdtou.
QMOOKEVEC, ev mpémel va umiepBeite  « Mnv  KAVETE  TPOTIOTOINCE  OTO
™V KavoTNTa  UETaQopdc  Tou  kdéBiopa.




. To mobnhato  evdéyetal  va
OUUTIEQIPEPETAL SIAPOPETIKA HE Eval
nadi oto k&Biopa, 1Gaitepa doov
aeopa 0Tnv 100PEOTTIa, OTO TIHOVL Kal
0TO (PpPEVAPIolA.

+ Mnv a@rvete TOTE TIAPKAPIOPEVO TO
nodnAato e maidi oto Kablopa xwplg
eniBAeyn.

- Kd&Be popen pwyuic i av n emeavela
apyioel va Slahvetal  Seiyvel  Twg
n &dpkeia (wng Tou  kabiouatog
éxel  ohokAnpwBel kat Ba  mpéemel
va  avtikataotaBel.  Ye  mepimwon

O

aueBoriac ameubuvbeite oe  évav
€l8IKO.

« ENéyyete mdvtote Tn Bepuokpacia g
eMmeavelac Tou kabiouatog mplv améd
k&Be xprion.

. To maldkd «kaboga Sev  eival
Kat@AnAo yia xprion kata t Sidpkela
aBANTIKWV PACTNPIOTATWV.

« BeBaiwbeite mavta 6T T0 KEQAA TOU
naidiot oag otnpileTal oe avamauTiki
Béon.

« Tuyov mpoabetec dlatdelc aopaleiag
TIPEMEL TTAVTA VA TNPOUVTAL.

MNpoooxn

H aduvapia CUPHOPPWONG PE AUTEC TIG 08NYIES
Aertoupylag propetl va odnynoet oe cofapo
Tpavpatiopo n Bavato TOu  XEIPIOTH  TOU
modnAatou n/kat Tou maidiov. Bobike O @épel
Kapia €ubovn yia omowadnmote @uOIkr BAGRN
TIOU TIPOKAAE(Tal amd €0d¢ 1 amo TpiTou €ite 010
TIPOIOV €(TE OE QUOIKA TPOOWTA Kal TTOU OQEINETAL
0€ TUXOV €0QaAUEVN €ykaTtdotaon, amobrjkeuon
1} ouvappoAGynon (HN OLUHOPPWON WG TIPOG TiG
0dnyieq ouvappoldynong), eapaipévn ouvtrpnon,

Kakn xprion f xprion mou Gev GUUMOPPWVETAL
HE Ta TEXVIKA 1§ XPNOTIKA XapaKTNPEIOTIKA (Un
OUUHOPOWON WG TPOG TIC 0dnyleg ouvtrpnong
Kal meptmoinonc), tpomonofoel; iy emMOlopBWOEIC.
e mepimtwon  onolaodAmote  apgiBoAiac,
TIapakaloUpE va emKolvwvAoeTe padi pag i pe 1o
TOMKO 0a¢ KATAoTNUa, WOTE va 0ag Bonbriooupe
UE OKOTIO T S1lac®aNon 100 TNE SIKNAE 0ag 600 Kat
NS ao@dAelag Tou maidlol 0ag Kata tn SlApKELd TwV
Sladpopwv oag e To kaBiopa modnAdtou.

Juvtnpnon

lia T owoTH Aertoupyia Tou kabiopATog HWPOU Kal yia
TNV AImoQUYr ATUXNUATWY GAG TPOTEVOULIE T £EHG:

- ENéyxete ouxva €dv n dlataén otepéwong Tou
KaBiouatog pwpol oto modnAato BpiokeTal oe KAy
Katrdotaon.

EmBewpeite Oha Ta pépn, eNéyyovtac eav
Aertoupyolv  OWOTA, Kal U XPNOIUOTOIETE  TO
KaBiopa Hwpol €av KAMOIO amd auTa Exel UMOOTEL
{nuia. Ta kateoTpappéva pépn Ba mpénel mdvta va
avtikabiotaval. Ma va ta avtikataoTHoeTe Ba mpémet
va TTe O€ éva KAtdotnpa modnAATwy, To omoio &ivat

emiong eouaiodotnuévog avtimpoowog g Bobike,
TIPOKEILEVOU va TIPOUNBEVTEITE Ta KATAMNAA pépn
yla TV avTikatdotaon. Mropeite va ta Bpeite otov
(otétono: www.bobike.com.

« Av glyate Kamolo atuynua pe To modHAato Kal 1o
KaBlopa pwpou Sev éxel eppavr {Nuid, akoun ki
£T01 00C OUVIOTOUHE VA QVTIKATAOTIOETE TO KABIopa
HwpPOoU pe éva kavoupylo.

« KaBapilete 10 kdBiopa pe oamouvt kat vepd (un
XPNOIUOTIOIE(TE  aMOEOTIKG, SloBPWTIKA 1) TOEIKA
TpoloVTa).

Eyyunon

EMTYHZH 3 ETQN: (0xVel pOvo yia pnyaviKa e€apTrpata
L€ KATOOKEUQOTIKA EAaTTWHaTA. KaTaxwpioTe To Tpoidv
otn dlevBuvon www.bobike.com.

+ 1 EMINAEON ETOX EITYHZHX: Kataywpriote T0
KaBloud oag oty nhektpovikry  SievBuvon
www.bobike.com.

INHAVTIKN EMOPOVON: IPOKEINEVOU Va AABETe
10 EmmAéov ‘Etog Eyyunong g Polisport, 8a
TIPEMEL  va  €XETE  TIPAYHATOTIOWCEL TNV
Kataxwpnon péca o€ iaotnpa Vo unvwv and
TNV NUEPOHNVia TNG ayopdc.

AZIQZEIX EMTYHIHE

la va AaBete umnpeoieg eyyunong, Ba mpémet va éxete
v mpwtdtUIN anodelén ayopds. H eyyunon Twv
€160V TIOU EMOTPEPOVTAL XWPIC TNV amOSEIEn ayopag
Ba apyiCel amd v nuepopnvia kataokeung. OAeg ot

EYYUNOELC €ival AKUPEC Qv TO TIPOIOV €xel UMOOTEL
(nua e€aitiag  aTuxApatog,  KakAg - XProng,
TPOTIOMOINONG TOL CUOTAKATOC 1 €XEL XPNOIHOTOINOE
e omolovonTIoTe Mo TpdTo mou Sev iPoBAEmETaL
and 1o mapdv eyxelpidio erroupyiag.

Mpokelpévou va PePaiwbdeite 6Tt éxete ot Sidbeor
0a¢ ONeC TG amapaltnTeq MANPOQOPIEG yia TV
£VEPYOTIOINON TNG EYYUNONG, OPEINETE Va QUAGEETE T
otolela  mou  avaypdgovtal 0TV ETIKETA
TANPOOPIAV IxvnAaotudtnTag (F). Mmopeite emiong
va KataypdweTe Ta oTolyeia e6W.

OF.

Date .

*TaTEXVIKA XOPAKTNPIOTIKA KAt O OXESIA0HOC UMTOKEVTAL
o aMayéc xwpic mpoedoroinon. Na omoadrmote
£0WNON Hn SIOTACETE Va EMKOIVWVAGETE Hadi Lag,




(2B

Go® Maxi Carrier
rear bicycle safety seat for carrier mount
with or without reclining system

@
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Specific Instructions For Mounting

- This child bicycle seat must not be mounted in
folding bicycles.

« This child bicycle seat must not be used on speed
pedelecs above 25 km/h / 15,5mph.

- This child bicycle seat must not be mounted to
bicycles fitted with rear shock absorbers.

« This child bicycle seat must not be mounted to
motorized vehicles such as mopeds, scooters.

- The child bicycle seat must be assembled on a
carrier with a load capacity of 27kg, according to the
EN ISO 11243:2016 standard.

- The maximum weight applied to the carrier cannot
exceed 27kg, according to the EN ISO 11243:2016
standard

- For safety reasons this seat shall only be fitted
to luggage carriers in accordance with EN ISO
11243:2016 - 120 to 175 mm. Note: This seat also fits
wider carriers — 185 mm.

- The child bicycle seat must be assembled on
bicycles with wheels with diameters of 26"and 29"

« This child bicycle seat is only suitable for carrying
children with a maximum weight of 22 Kg, and a
maximum height of 110 cm, (and children with
recommended ages ranging from 9 months to
6 years of age - with the weight and height as the
decisive variable).

- The total weight of the cyclist and the child
transported must not exceed the maximum
permitted load permitted for the bicycle. Information
on the maximum load can be found in the operating
instructions of the bicycle. You can also contact the
manufacturer for this question.

« This child bicycle seat can be used on E-bikes and
Speed Pedelecs up to 25 km/h / 15,5mph.

- The seat may only be mounted on a bicycle suitable for
the attachment of such additional loads. Please consult
your bicycle or lugagge carrier instructions manual.

- The position of the child bicycle seat must be
adjusted so that the bicycle rider does not touch the
child bicycle seat with the feet when in motion.

- It's very important to adjust correctly the seat and
its component parts for optimum comfort and safety
of the child. It's also important that the seat does not
slope forward, so that the child does not tend to slide
out of it. It is also important that the backrest slope
backward slightly.

« Check if all parts of the bicycle function correctly
with the child bicycle seat mounted.

« Check the instructions of the bicycle, and If you
have any doubts on fitting the child bicycle seat to
your bicycle, please contact your bicycle supplier for
further information.

Specific Instructions for Mounting the Seat in the Bicycle

1. Unscrew the hand knob (G1), while simultaneously
lifting the security ring (G2). Open the jaw (G3) to an
aperture wider than the luggage carrier.

2. Pull the safety belt for the bicycle frame (C)
upwards. Make sure it does not interfere with
mounting the seat to the bicycle.




3. Place the seat on the luggage carrier and then
fasten the hand knob (G1) so that the seat remains
slightly attached to the luggage carrier. Check if
the jaw (G3) is properly fastened to the luggage
carrier.

4. The child seat has a centre of gravity (D) (inscribed
on the child seat) that must be positioned in front of
the rear wheel axle. If it is positioned behind the axle,
the distance must not exceed 10 cm. Special care
must also be taken when positioning the child seat
to ensure that the cyclist does not touch the child
seat with his feet when cycling. Note: In Germany,
according to the German Traffic Law StVZO, bicycle
seats may only be fixed so that 2/3 of the seat depth
or the Gravity Center of the seat is located between

the front and rear axle of the bicycle. The seat shall be
installed as close to the saddle as possible.

5. Fasten the hand knob (G1) so that the seat is well
attached to the luggage carrier. As soon as the hand
knob is well tightened, make sure the security lever is
properly held as shown in the picture.

6. We suggest shaking the seat to make sure it’s
properly and securely attached to the luggage carrier.
This extremely important for cyclist and child safety.

7. Start to open the safety belt buckle (C1) and pass it
around the bicycle frame. Adjust the belt it as shown
in the picture, under tension. Make sure that remain
loosen belt is not in contact with the wheel, so pass
it trought the Safety belt retainer (C2). This step is
extremely important for the cyclist and child safety.

How to safely place and secure the child on the seat

8.To safely place the child on the seat you must place
the bicycle on flat and solid ground for maximum
bicycle stability. Even if your bicycle offers robust
quick stands, you must always hold the bicycle, while
placing/ removing the child. You must carry your
child in your lap and safely place him on the seat. It’s
forbidden for the child to climb alone on the bicycle
or using the footrests to reach the seat. To place the
child in the seat, first fully extend the retention system
harness (B), sliding all the strap adjusters (B2, B3) - this
makes it easier to put the child in the seat. Then, open
the safety buckle (B1) by pressing the safety buckle
button. Seat the child, place the shoulder strap and
then close the safety buckle, adjust the belt length
using the strap adjusters, so that your child is securely
restrained. Before starting the journey, always check
that the child is secured and that the belt is snug but
not so tight that it hurts the child.

9. According to the child growth, current height, and
weight, you can adjust the height of the retention
system harness (B) on all the strap adjusters (B2, B3),
by pulling up or down the straps until reaching the

desired size. You can also adjust the height of the
retention system harness (B) by choosing between
the available holes for retention system adjustment
(B4). To adjust it, remove the retention system clip
from the current hole and place it on the best hole
according to your child height.

10. Adjust the height of the footrest according to
the size of the child. To do this, raise the lever (E1)
and slide it up or down for the required height. After
deciding on the correct height, lower the lever (E1)
to lockin place.

11. To remove the footrest strap (E3), lift it slightly
to release it from the footrest peg (E2) and slide it
upwards to disengage it from the footrest slot. Then
pass the thin end of the plastic strap through the
hole in the footrest, as shown in the picture. Once the
strap is correctly positioned, it can be easily slid up or
down according to the child’s foot. Next slot one of
the openings in the strap over the foot support peg. If
you want to remove the strap (E3), twist it slightly to
loosen it from the foot support peg (E2).

Only for the Reclining Model
How to Recline your Seat

12. If you purchased the Bobike Go maxi reclining
model, follow this step to perform the recline action.
The seat (A) can be placed in the 20° position by
pressing the reclining button (H) and pulling the
seat back. When the seat is fully reclined, release the

reclining button (H) to lock the reclining system. To
return the seat to the 0° position, press the reclining
button (H) again and push the seat again until it
reaches the upright position.

How to Remove the Seat from the Bicycle

13. Detach the safety-belt (C) to remove the child
seat. To remove the seat from the luggage carrier, lift
the security ring (G2) and simultaneously unfasten

the hand knob (G1) to open the jaw (G3) wider than
the width of the luggage carrier. Push the seat up and
backwards.
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Attention

Make sure you have followed and fulfilled all
theinstructions given. When done so, the child
bicycle seat is ready for use.

IT IS MANDATORY TO READ the following
chapter on safety instructions about using
your child bicycle seat.

Specific Instructions for Use

«The rider must be at least 16 years of age.

« Check for any laws and regulations that might be
in force in your country, relating to the carrying of
children in seats attached to cycles.

« Carry only children that can sit unaided for a longer
period, at least as long as the intended cycle journey.
- Do not carry a child less than 9 months of age in this
child bicycle seat. To be a passenger, the child must
be able to sit up straight with the head held upright
while wearing a bicycle helmet. A doctor should be
consulted if the child’s growth is questionable.

- Make sure that the weight and height of the child
do not exceed the maximum capacity of the seat,
and check this at regular intervals. Check the weight
of the child before using the child seat. Under no
circumstances should you use the child bicycle
seat to transport a child whose weight is above the
permissible limit.

+ Make sure to check from time to time that the
weight and height of the child do not exceed the
maximum permissible load of the seat.

« Make sure that it is not possible for any part of the
child's body or clothing to come into contact with
moving parts of the seat or bicycle and check this as
the child grows.

- You must cover any sharp or pointy objects on the
bicycle (e.g frayed cables) that may be reached by the
child, in any situation.

« A wheel protector is recommended to prevent
the child from inserting its feet or hands between
the spokes. The use of protection underneath the
saddle or the use of a saddle with internal springs
is mandatory. Make certain that the child is not able
to hinder the brakes, thus avoiding accidents. These
adjustments should be revised with child’s growth.

« Cover any exposed rear saddle springs.
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«When the child bicycle seat is not in use, fasten the
waist buckle of the security harness to prevent the
straps from dangling and entering in contact with
some turning part of the bicycle as wheels, brakes,
etc. as these may be a hazard to the cyclist.

- Secure the child into child bicycle seat ensuring that
all the safety belts and straps applied firmly but not so
tight as to cause discomfort to the child.

« Check the safety of the fasteners often.

- Always use all safety restraint system and straps to
ensure that the child is secured in the seat.

« Dress the child in proper clothes according to
weather conditions.

« Children in child seats need to be more warmly
dressed than riders of cycles and should be protected
from rain.

- Remove the seat when transporting the bicycle by
car (outside the car). Air turbulence might damage
the seat or loosen its fastenings or other suspended
elements, which could lead to an accident.

« Accompanying persons should carefully consider
stability / balance when placing the child on the bike
in the seat.

« Make sure that children wear a suitable helmet that
complies with EN 1078 while riding in the seat.

- The seat and cushion can get hot if under the sun
for a long time. Make sure that they are not too hot
before seating the child.

- This child seat is not suitable for use during sporting
activities, or in extreme conditions as per example:
enduro, hard mountain biking, big road holes, jumps
and off-road ways.

«When riding for the first time with the seat fitted - to
test ride the cycle in a safe/quiet environment before
riding on the highway.

Warnings

- Do not attach any additional
luggage to the child seat. If you carry
extra luggage, the bicycle’s carrying
capacity must not be exceeded, and
we recommend that it be placed at
the front of the bike.

- Do not modify the seat.

« The cycle may behave differently
with a child in the seat particularly
with regarding to balance, steering
and braking.

- Never leave the cycle parked with a
child in the seat unattended.

- Forany form of crack or if the surface




starts to deconstruct, this indicates
that the life of the seat has been
reached and it should be replaced. A
professional shall be contacted in case
of doubt.

- Always check the surface temperature
of the seat before any use.
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« This child seat is not suitable for use
during sporting activities.

« Always ensure that the head of your
child is supported in reclined position.
- Additional security devices shall
always be fastened.

Attention

Failure to comply with these operating
instructions can lead to serious injury or death
of the bicycle operator and/or child. Bobike is
not liable for any damage to the product or persons
resulting from improper installation, storage,
or assembly (non-compliance with assembly
instructions), improper maintenance, misuse or

use not in compliance with the technical or use
specifications (non-compliance with maintenance
and care instructions), modifications or repairs
made by you or a third party. If you have any doubt,
please get in contact with us or with your local shop
so that we can assist you in order to assure your and
your child safety while riding with the bicycle seat.

Maintenance

To keep the child bicycle seat in good working
condition and to prevent accidents we recommend
the following:

- Regularly check the mounting system of the seat
to the bicycle to make sure it is in perfect condition.
« Check all the components to see if they work
properly. Do not use the seat if any of the
components are damaged. Damaged components
must be replaced. To replace them you need to

visit your local authorized Bobike dealer to get the
correct components for replacement. You can find
them on the website: www.bobike.com.

« If you have suffered an accident with your bicycle
and safety seat, we advise you to get a new safety
seat. Even if there is no visible damage to the seat.

« Clean the seat with soap and water (do not use
abrasive, corrosive, or toxic products). Leave it to dry
at room temperature.

Warranty

3-YEAR WARRANTY: All mechanical components
against manufacturer defects only. Register your
product at www.bobike.com.

+ 1 EXTRA WARRANTY YEAR: Register your seat at
www.bobike.com and get one more warranty year.
Important: you must register within 2 months of
the date of purchase to receive the Bobike Extra
Year Warranty.

WARRANTY CLAIMS
To obtain warranty service, you must have your
original sales receipt. Items returned without a

sales receipt will assume that the warranty begins
on the date of manufacture. All warranties will be

void if the product is damaged due to user crash,
abuse, system modification, or used in any way not
intended as described in this operating manual.

To make sure you have all the required information
to activate the warranty you need to keep the
information that you have in your Traceability
information label (F). You can also record here the
info.

O.F
Date

* The specifications and design are subject to
change without notice. Please contact Bobike for
any questions.
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Go® Maxi Carrier
silla de seguridad trasera - para montaje en cuadros
con o sin sistema de reclinacion

Es

Componentes del Producto

A. Asiento principal

B. Correas del sistema de retencion

B1. Hebilla de seguridad

B2. Reguladores

B3. Regulador del cinturén central

B4. Orificio para regular la altura del sistema de

retencion

C. Cinturén de seguridad para el cuadro de la
bicicleta

C1. Hebilla de seguridad

C2. Sujecion de seguridad

D. Centro de gravedad

E. Reposapiés

E1. Palanca de seguridad del reposapiés
E2. Gancho del reposapiés

E3. Abrazadera del reposapiés

F. N.° de serie de lote

G. Base de fijacion al portaequipaje
G1. Manipulo

G2. Anillo de seguridad

G3.Pinza

H. Boton para reclinar

Instrucciones Especificas para el Montaje

- Estassilla no se puede montar en bicicletas plegables.
« Esta silla no se puede utilizar en bicicletas eléctricas
que alcancen velocidades superiores a 25 km/h
(15,5 mph).

- La silla no se puede instalar en bicicletas con
amortiguadores traseros.

« La silla no se puede montar en vehiculos
motorizados, como ciclomotores, esctteres.

- De acuerdo con la norma EN 1SO 11243:2016, la silla
portabebés debe instalarse sobre un portaequipajes
con una capacidad de carga de 27 kg.

- El peso mdximo aplicado al portaequipajes no
puede ser superior a 27 kg, de acuerdo con la norma
EN1SO 11243:2016.

- Por motivos de seguridad, esta silla Unicamente se
puede fijar al portaequipajes de conformidad con
la norma EN 1SO 11243:2016 (120 a 175 mm). Nota:
Esta silla también se puede fijar a portaequipajes més
anchos (185 mm).

- La silla portabebés se puede instalar en bicicletas
con ruedas con didmetro de 26"y 28"

- Estassilla solo es apta para transportar nifios con un peso
maximo de 22 kg y una estatura maxima de 110 cm (y
nifos con edades recomendadas entre 9 meses y 6 afios,
siendo el peso y la estatura variables decisivas).

« La suma del peso del conductor y del nifio

transportado no puede ser superior a la carga maxima
permitida de la bicicleta. La informacion sobre la
carga maxima se encuentra en las instrucciones de
uso de la bicicleta. En caso de dudas, pongase en
contacto con el fabricante.

- Esta silla se puede utilizar en bicicletas eléctricas que
alcancen velocidades maximas de 25 km/h (15,5 mph).
- La silla Ginicamente se puede montar en bicicletas
aptas para afadir cargas adicionales. Consulte el
manual de instrucciones de su bicicleta o de su
portaequipajes.

- La posicién de la silla debe regularse de forma que
el conductor no entre en contacto con ella cuando la
bicicleta esté en movimiento.

- Es muy importante ajustar correctamente la silla
y sus componentes para garantizar la comodidad y
la seguridad del nifio. Asimismo, es importante que
la silla no se incline hacia delante para evitar que
el nifio se resbale y se caiga, y que el respaldo esté
ligeramente inclinado hacia atras.

« Compruebe que todos los componentes de la
bicicleta funcionan debidamente cuando la silla esté
instalada.

- Consulte las instrucciones de la bicicleta y si tiene
dudas sobre cémo montar la silla, pongase en
contacto con el fabricante de su bicicleta.

Instrucciones Especificas para Montar la Silla en la Bicicleta

1. Levante la anilla de seguridad (G2) y, al mismo
tiempo, afloje el pomo manual (G1). Abra la mordaza
(G3) hasta que tenga una amplitud mayor que la del
portaequipaje.

2. Tire del cinturén de seguridad para el cuadro de la
bicicleta (C) hacia arriba. Asegurese de que no impide
montar la silla en la bicicleta.

3. Aplique la silla portabebés sobre el portaequipaje




y a continuacion apriete la manilla (G1) de tal forma
que la silla quede ligeramente preso al portaequipaje.
Verifique si las pinzas (G3) estan debidamente
apretadas al portaequipaje.

4. La silla portabebés tiene un centro de gravedad
(D) (identificado en la silla) que se tiene que colocar
delante del eje de la rueda trasera. Si se coloca detras
del eje, la distancia no puede superar los 10 cm. Se
debe prestar especial atencion al colocar la silla
portabebés para garantizar que el ciclista no la toque
con los pies mientras estd pedaleando. Nota: En
Alemania, segun la ley sobre tréafico StVZO, los sillines
para bicicleta deben colocarse de manera que 2/3 de
la profundidad del asiento o el centro de gravedad
del sillin estén situados entre los ejes delantero
y trasero de la bicicleta. Instale la silla lo mas cerca
posible del sillin.

5. Enrosque el pomo manual (G1) para que el asiento
quede fijado al portaequipaje. Cuando el pomo
manual esté bien apretado, aseglrese de que la
palanca de seguridad esté en la posicion que se
muestra en la imagen.

6. Recomendamos zarandear la silla para asegurarse
de que estd correctamente fijada al portaequipaje
de la bici. Este paso es sumamente importante para
garantizar la seguridad del nifio y del ciclista.

7. Abra la hebilla de seguridad (C1) y pase el cinturon
alrededor del cuadro de la bicicleta. Ajuste el cinturon
como se muestra en la imagen, de modo que quede
bien tensado. Asegurese de que la parte del cinturén
que queda suelta no entre en contacto con la rueda.
Para ello, introduzcala en la sujecion de seguridad
(C2). Este paso es sumamente importante para
garantizar la seguridad del nifio.

Cémo sujetar al nifio en la silla de manera segura

8. Para colocar al nifio en la silla de manera segura,
asegurese de que la bicicleta estd sobre una
superficie plana y firme para una mayor estabilidad.
Aungque la bicicleta tenga una pata de cabra robusta,
sujete la bicicleta mientras esta colocando o bajando
al nifio de la silla. Coja al nifio en brazos y coléquelo
de manera segura en la silla. No permita que el
nino se suba solo a la bicicleta ni que escale por
los reposapiés para llegar hasta la silla. Para colocar
al nifo en la silla, extienda del todo las correas
del sistema de retencion (B) deslizando todos los
reguladores (B2, B3). De este modo, serd més facil
colocar el nifio en la silla. A continuacion, abra la
hebilla de seguridad (B1) pulsando el boton central.
Siente al nifo, coléquele las correas para los hombros
y la cintura y, a continuacioén, cierre la hebilla de
seguridad. Ahora, regule la longitud de las correas
utilizando los reguladores, de modo que el nifio
quede bien sujeto. Antes de montar en la bicicleta,
compruebe siempre que el nifio estd bien sujeto y
que el cinturdn esta ajustado, pero sin dafiar al nifio.

9. Segun el tamaro del nifo, la altura y el peso,
puede regular las correas del sistema de retencién
(B) utilizando todos los reguladores (B2, B3), que
permiten acortar o alargar las correas hasta que
alcancen las dimensiones deseadas. También

puede regular la altura de las correas del sistema de
retencion (B) utilizando los orificios disponibles para
regular el sistema de retencion (B4). Para ello, retire la
pestana del sistema de retencion del orificio en el que
se encuentra y coléquelo en el orificio que mejor se
ajuste a la altura del nifo.

10. Ajuste la altura del reposapiés al tamario del
nifo. Para ello, eleve la palanca (E1) y deslicela hacia
arriba o hacia abajo hasta conseguir la altura deseada.
Cuando el reposapiés esté a la altura deseada, baje de
nuevo la palanca (E1) y sujétela.

11. Para retirar la tira del reposapiés (E3), levantela
ligeramente para soltarla del gancho del reposapiés
(E2) y desplacela hacia arroba para soltarla de la
ranura del reposapiés- A continuacion, pase el
extremo estrecho de la tira de plastico por el orificio
del reposapiés, como se indica en la imagen. Cuando
la tira esté en la posicion deseada, de puede deslizar
hacia arriba o hacia abajo segun el tamafio del pie
del nifo. A continuacion, inserte una de las aberturas
de la tira al gancho del reposapiés. Si quiere retirar
la abrazadera (E3), girela ligeramente para poder
soltarla del gancho del reposapiés (E2).

Solo para el modelo reclinable
Cémo reclinar la silla

12. Si ha comprado el modelo reclinable Bobike Go
Maxi, siga estas indicaciones para reclinar la silla. La
silla (A) se puede reclinar 20° pulsando el botén para
reclinar (H) y tirando de la silla hacia atras. Cuando la
silla esté totalmente reclinada, suelte el boton para

reclinar (H) para bloquear el sistema de reclinado.
Para volver a colocar la silla en la posicion de 0°,
vuelva a pulsar el botén para reclinar (H) y empuje
la silla hacia adelante, hasta que esté en una posicién
recta.

Coémo Retirar la Silla de la Bicicleta

13. Desabroche el cinturon de seguridad (C) para retirar
la silla infantil. Para retirar la silla del portaequipajes,
levante la anilla de seguridad (G2) y, a la vez, gire el

pomo manual (G1) hacia la izquierda para poder
abrir la mordaza (G3) a una anchura mayor que la del
portaequipajes. Tire de la silla hacia arriba y hacia atras.
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Atencién

Asegurese de que ha seguido y cumplido todas
las instrucciones dadas. En caso afirmativo, ya
puede utilizar lassilla.

ES OBLIGATORIO LEER el siguiente capitulo
sobre las instrucciones de seguridad de lassilla.

Instrucciones de Uso Especificas

« El conductor debe tener, como minimo, 16 afios de
edad.

« Compruebe si en el pais en el que se utiliza la silla
infantil delantera existe legislacion especifica relativa
al transporte de nifos en sillas para bicicletas.

- Transporte Unicamente nifios que se mantengan
sentados sin ayuda durante un periodo de tiempo
prolongado, al menos equivalente al tiempo de viaje
previsto.

- Nunca transporte a nifos menores de 9 meses en
esta silla para bicicleta. Para poder transportarlo,
el nifo debe ser capaz de mantenerse sentado,
con la cabeza equilibrada, sin esfuerzo y con la
cabeza protegida con un casco de bicicleta. Si el
nifo presenta un crecimiento cuestionable, debe
consultar a un médico.

- Asegurese de que el peso y la altura del nifo
no superan la capacidad maxima de la silla y
compruébelo con regularidad. Compruebe el peso
del nifo antes de utilizar la silla. En ningun caso utilice
la silla para transportar un nifio cuyo peso supere el
limite permitido.

«De vez en cuando, compruebe que el peso y la altura
del nifio no superan la capacidad maxima de la silla.

- Asegurese de que ninguna parte del cuerpo del
bebé ni su ropa entran en contacto con las piezas
méviles de la silla o la bicicleta, y siga verificindolo a
medida que el nifio vaya creciendo.

- Debe proteger todo objeto puntiagudo de la
estructura de la bicicleta que pueda alcanzar al
nifio en cualquier circunstancia (por ejemplo, cables
deshilachados).

« Se aconseja el uso de una proteccion en la rueda
para evitar que el nifio introduzca los pies o las manos
en los radios. Es obligatorio el uso de una proteccion
por debajo del sillin o un sillin con muelles internos
y asegurarse de que el nifio no acceda a la zona de
los frenos para prevenir accidentes. Este ajuste debera
revisarse a medida que el nifo vaya creciendo.
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- Cubra cualquier pieza que quede a la vista en la
parte trasera del sillin.

« Abroche todos los cinturones incluso cuando no
transporte a ningun nifo. De este modo, se evitard
que las hebillas se balanceen y entren en contacto
con alguin componente movil de la bicicleta, con los
frenos o las ruedas, asi como posibles accidentes.

- Una vez que haya colocado al nifio en la silla para
bicicleta, es obligatorio ajustar inmediatamente
todos los cinturones y abrazaderas de modo que no
incomoden ni hagan dafo al nifo.

- Compruebe la seguridad de los cierres con
regularidad.

« Utilice siempre un sistema de sujecién y cinturones
para garantizar que el nifio esta seguro en la silla.

« Es aconsejable vestir al nifno con ropa adecuada para
las condiciones atmosféricas.

- Los nifos que se transportan en la silla necesitan
estar mas abrigados que los ciclistas y deben estar
protegidos de la lluvia.

« Retire la silla siempre que transporte la bicicleta con
el coche (en el exterior del coche). Las turbulencias
de aire podrian danar la silla o soltar sus sujeciones
a la bicicleta, lo que podria provocar un accidente.

- Las personas acompanantes tienen que tener en
cuenta la estabilidad y el equilibrio cuando sienten
al nifio en lasilla.

« Aseglrese de que, cuando va en lasilla, el nifo lleva
un casco adecuado que cumple la norma EN 1078.

« Compruebe la temperatura de la silla tras una
larga exposicion al sol, ya que puede estar caliente y
provocar quemaduras en el nifo.

«Lassilla no es compatible con actividades deportivas
ni con condiciones como enduro, rutas de montara,
socavones en la carretera, saltos y rutas campo a
traveés.

« Antes de montar primera vez con la silla instalada,
circule con la bicicleta por un entorno seguro/
tranquilo para probarla.

Advertencias

- No coloque equipaje adicional en lasilla
infantil. Si necesita transportar equipaje
adicional, tenga en cuenta que no se
puede superar la capacidad méxima de
transporte de la bicicleta y que debe
colocarlo en la parte frontal de esta.

+ No modifique el asiento.

- Puede que la bicicleta se comporte
de forma diferente cuando la silla
infantil esté ocupada, concretamente
en términos de equilibrio, direccién y
frenado.

- Nunca deje la bicicleta aparcada con
un nifio desatendido en la silla.




- La aparicion de grietas o que la
superficie se deshaga indica que la
silla ha llegado al final de su vida util,
por lo que es necesario sustituirla. En
caso de duda, péngase en contacto
con un profesional.

- Compruebe la temperatura de la silla
antes de cada uso.

O

« La silla no es compatible con
actividades deportivas.

- Compruebe siempre que la cabeza
del niflo queda apoyada, incluso en la
posicion reclinada.

+ Los dispositivos de seguridad
adicionales deben estar siempre
cerrados.

Atencién

El incumplimiento de estas instrucciones de
funcionamiento puede provocar lesiones graves
o lamuerte del usuario de la bicicleta y/o el nifio.
Bobike queda exenta de cualquier responsabilidad
en caso de danos materiales o personales
producidos como resultado de una instalacion,
almacenamiento o fijacion  (incumplimiento
de las instrucciones de fijacion) inadecuadas,
mantenimiento inadecuado, uso indebido o uso

sin tener en cuenta las especificaciones técnicas
o instrucciones de uso (incumplimiento de las
instrucciones de mantenimiento y cuidado),
modificaciones o reparaciones realizadas por
usted o por terceros. Si tiene alguna duda, péngase
en contacto con nosotros o con su distribuidor
habitual para que podamos ayudarle a garantizar
su seguridad y la del nifio que vaya a utilizar la silla
para bicicleta.

Mantenimiento

Para mantener el correcto funcionamiento del producto
y evitar accidentes, recomendamos lo siguiente:

- Verifique regularmente que el sistema de fijacién de la
silla a la bicicleta se encuentra en perfectas condiciones.
« Inspeccione todos los componentes para verificar si
funcionan correctamente y no utilice la silla si alguno
de los componentes est4 dafado. Sustituya siempre
las piezas dafadas. Acuda a una tienda especializada

distribuidora autorizada de Bobike para poder
obtener las piezas de recambio adecuadas. También
estan disponibles en www.bobike.com.

- En caso de accidente, sustituya la silla por una
nueva, aunque no presente danos visibles.

- Si la silla estd sucia, ldvela con agua y jabon (no
utilice productos abrasivos, corrosivos ni toxicos) y
déjela secar a temperatura ambiente.

Garantia

TRES ANOS DE GARANTIA: en todos los
componentes mecanicos por defectos de fabricacion.
Registre su producto en www.bobike.com.

+ 1 ANO DE GARANTIA EXTRA: Registre su silla en
www.bobike.com y consiga un ano adicional de
garantfa.

Importante: Tiene que registrarse durante los
dos meses posteriores a la fecha de compra del
producto para poder beneficiarse del aio de ga-
rantia adicional Bobike.

RECLAMACIONES DE LA GARANTIA

Para poder beneficiarse del servicio de garantia, es
obligatorio presentar el recibo de compra original.
Para los articulos devueltos sin recibo de compra, se
considerara que la garantia entrd en vigor en la fecha

de fabricacion. La garantia quedara invalidada en
caso de que el producto presente dafios debido a un
uso inadecuado por parte del usuario, modificaciones
del sistera o utilizacion no descrita en este manual.
Para asegurarse de que dispone de toda la informa-
cién necesaria para activar su garantia, tiene que
qguardar los datos que aparecen en el niimero de serie
de lote (F) de su producto. También puede escribir
aqui los datos.

OF.

Fecha

* Las especificaciones y el disefio estan sujetos a cam-
bios sin previo aviso. En Bobike estaremos encanta-
dos de resolver sus dudas. Pdngase en contacto con
NOSotros.
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Go® Maxi Carrier
Polkupydrdn takaistuimen turvaistuin kiinnitettavaksi
tavaratelineeseen, jossa on tai ei ole kallistusjdrjestelmad

Tuoteluettelo

A. Padistuin

B. Kiinnitysjarjestelman valjaat

B1. Turvasolki

B2. Pituushihnan saatimet

B3. Keskihihnan saatimet

B4. Reiké kiinnitysjarjestelmén korkeuden saatoa varten
C. Turvaremmi polkupydran runkoon

C1. Turvavyon solki

C2. Turvavyon pidike

D. Painopisteen merkintd

E. Jalkatuki

E1. Jalkatuen turvavipu

E2. Jalkatuen tappi

E3. Jalkatuen remmi

F. Jaljitettavyystiedot

G. Kiinnityslevy tavaratelineeseen
G1. Saatonuppi

G2. Turvarengas

G3. Kiristin

H. Kallistamispainike

Asennusohjeet

- Tatd lastenistuinta ei saa asentaa taitettaviin
polkupyériin.

- Taté lastenistuinta ei saa kéyttaa sahkopyorissd ja
S-pedelec-pyorissd, jotka kulkevat yli 25 km/h / 15,5
mph.

- Taté lastenistuinta ei saa asentaa polkupyordan,
jonka takaosassa on iskunvaimentimet.

Tata lastenistuinta ei saa  asentaa
moottoriajoneuvoihin,  kuten  mopoihin  ja
skoottereihin.

- Asenna istuin tavaratelineelle, jonka kantokyky on
27kg jajoka on ENISO 11243:2016-normin mukainen.
« Al aseta tavaratelineelle yli 27kg painolastia, ja joka
on EN SO 11243:2016-normin mukainen.

« Turvallisuussyista tdman istuimen voi asentaa
ainoastaan tavaratelineelle, jossa on EN SO
11243:2016-mitat = 120-175 mm. Huom: Tamad istuin
sopii my6s levedmpiin telineisiin (185mm).

« Lastenistuin voidaan asentaa polkupyoriin, joiden
pyorien lapimitta on 26"tai 28"

« Tamad lastenistuin soveltuu vain enintddn 22
kg painavien ja enintdan 110 cm pitkien lasten
kuljettamiseen. (Suositusikd on 9 kk — 6 vuotta,
kuitenkin paino ja pituus ratkaisevina tekijoind.)

- Pyorailijan ja kuljetettavan lapsen yhteispaino ei

saa ylittaa polkupyoran sallittua enimmédiskuormaa.
Tiedot enimmdiskuormasta |6ytyvat polkupydran
kdyttoohjeista. Voit myos ottaa yhteytta valmistajaan
tassd asiassa.

- Taté lastenistuinta ei saa kdyttaa sahkopyorissd ja
S-pedelec-py6rissé, jotka kulkevat yli 25 km/h /15,5
mph.

« Istuimen saa asentaa ainoastaan polkupyoraan, joka
soveltuu tallaisten lisakuormien kiinnitykseen. Tutustu
polkupydran tai tavaratelineen kdyttohjeisiin.

- Lastenistuimen asento tulee sdataa niin, ettei
pyorailija kosketa jaloillaan lastenistuinta pyoraa
polkiessaan.

- On erittdin tdrkeda saatad istuin ja sen osat lapsen
maksimaalisen  mukavuuden ja turvallisuuden
takaamiseksi. On myos tarkedd, ettd istuin ei
ole kalteva eteenpdin ja niin ettd lapsen ei ole
mahdollista liukua pois. Samoin on tdrkeas, etta
istuimen selkdnoja on hieman taaksepdin.

- Tarkasta, ettd kaikki polkupy6ran osat toimivat oikein
lastenistuimen ollessa asennettuna.

Tarkista  polkupyéran ohjeet, ja jos olet
epdvarma lastenkuljetusistuimen  kiinnittamisesta
polkupyéréan, ota yhteytta polkupyoran toimittajaan
saadaksesi lisdtietoja.

Erityiset ohjeet istuimen kiinnittdmiseksi polkupydrddn

1. Kierrda kasinuppi (G1) irti ja nosta samalla
turvarengasta  (G2). Avaa  kiinnitysleuka  (G3)
leveammalle kuin tavarateline.

2. Veda polkupydran rungon turvavyd (C) ylospain.
Varmista, ettd se ei hairitse istuimen kiinnittamistd
polkupyoraan.




3. Laita istuin tavaratelineelle ja kiristd sadtonuppia
(G1) sen verran, ettd istuin pysyy tavaratelineelld.
Tarkista, ettda kiristin (G3) on kunnolla kiinni
tavaratelineessa.

4. lastenistuimen painopiste (D)  (merkitty
lastenistuimeen) tulee sijoittaa takapyoran akselin
etupuolelle. Painopiste ei saa olla kauempana kuin 10
cm akselin takana. Ota myds huomioon, etta pyoran
kuljettaja ei saa osua lastenistuimeen ajon aikana.
Huomaa: Saksassa Saksan tieliikennelain StVZO:n
mukaisesti polkupydrien istuimet saa kiinni
ainoastaan niin, ettd 2/3 istuimen syvyydestd
tai istuimen painopiste sijaitsee  polkupydran
etu- ja taka-akselin valissd. Istuin on asennettava
mahdollisimman ldhelle satulaa.

5. Kiristd nuppi (G1) niin, ettd istuin on hyvin kiinnitetty
tavaratelineeseen. Kun nuppi on hyvin kiristetty,
varmista, etta turvavivun ote pitda kuvan mukaisesti.

6. Suosittelemme, ettd ravistat istuinta varmistaaksesi,
ettd se on kunnolla ja turvallisesti kiinnitettyna
tavaratelineeseen. Tamd on &arimmdisen tdrkedd
lapsen ja tété kuljettavan pyoréilijan turvallisuuden
kannalta.

7. Avaa turvavyon solki (C1) ja kuljeta vy6 polkupyéran
rungon ympari. Saada vyo kuvan osoittamalla tavalla
ja pidd se samalla kiredlla. Varmista, ettd jaljelle jaanyt
16ysa vy6 ei osu renkaaseen, ja kuljeta se turvavyon
pidikkeen ldpi (C2). Tamé vaihe on darimmaisen
tarkea lapsen turvallisuuden kannalta.

Lapsen asettaminen ja kiinnittdminen turvallisesti istuimeen

8. Jotta lapsen asettaminen istuimeen on turvallista,
varmista, ettd polkupyoré sijaitsee tasaisella ja
vakaalla alustalla, jotta se pysyy mahdollisimman
vakaana. Vaikka polkupyorassa olisi luja seisontatuki,
pidd polkupyorasta aina kiinni, kun asetat lapsen
istuimeen tai nostat lapsen pois siitd. Sinun tulee
kantaa lasta sylissdsi ja asettaa hanet turvallisesti
istuimeen. Lapsi ei saa kiivetd yksin polkupyoran
kyytiin tai kdyttaa jalkatukia apuna kiivetdkseen
istuimelle. Jotta voit asettaa lapsen istuimeen,
vedd ensin kiinnitysjdrjestelman valjaat (B) tdyteen
mittaansa liv'uttamalla kaikkia hihnasddtimia (B2,
B3) — ndin lapsi on helpompi asettaa istuimelle.
Avaa sitten turvasolki (B1) painamalla turvasoljen
painiketta. Aseta lapsi istuimelle, aseta olka- ja
vyotarohihnat ja sulje sitten turvasolki. Saada
vyén pituus hihnan saatimilla siten, ettd lapsi on
turvallisesti kiinnitettynd. Tarkista aina ennen matkan
aloittamista, ettd lapsi on kiinnitetty ja ettd vyo on
tiukalla, mutta ei niin tiukalla, ettd se satuttaa lasta.

9. Lapsen kasvaessa voit sadtad kiinnitysjarjestelméan
(B) valjaiden pituutta lapsen pituuden ja painon

mukaan vetdmalld hihnojen saatimia (B2, B3) ylos-
tai alaspdin, kunnes haluttu pituus saavutetaan.
Voit myds sadtdd kiinnitysjdrjestelméan  valjaiden
korkeutta (B) valitsemalla kaytettavissa olevien
kiinnitysjarjestelman saatoon tarkoitettujen
reikien (B4) valilla. Saadd korkeutta poistamalla
kiinnitysjérjestelman kiinnike nykyisestd reidsta ja
asettamalla se lapsesi pituuden kannalta parhaaseen
reikaan.

10. S3ada jalkatuen korkeutta lapsen koon mukaan.
Sen voi tehdd nostamalla vipua (E1) ja liu'uttamalla
sitd ylos tai alas haluttuun korkeuteen. Kun korkeus
on oikea, laske vipu (E1) lukitaksesi sen paikalleen.

11.Irrota jalkatuen hihna (E3) nostamalla sitd kevyesti
irrottaaksesi sen jalkatuen tapista (E2) ja liu'uttamalla
sitd ylospdin irrottamalla sen  jalkatuen aukosta.
Pujota muovihihnan ohut pda jalkatuen aukon lapi
kuvan mukaisesti. Kun hihna on oikein sijoitettu, sita
voidaan helposti liu'uttaa ylos tai alas lapsen jalan
koon mukaan. Laita yksi hihnan aukoista jalkatuen
tapin yli. Jos haluat poistaa remmin (E3), vaannd sita
hieman irrottaaksesi sen jalkatuen tapista (E2).

Vain kallistettavaa mallia varten
Istuimen kallistaminen

12. Jos olet ostanut Bobike Go maxi -mallin,
noudata tdta vaihetta kallistamisen suorittamiseksi.
Istuin (A) voidaan asettaa 20 asteen asentoon
painamalla  kallistuspainiketta (H) ja vetdmalla
istuinta taaksepdin. Kun istuin on tdysin kallistettu,

vapauta kallistuspainike (H) kallistusjdrjestelman
lukitsemiseksi. Jos haluat palauttaa istuimen
(0e-asentoon, paina uudelleen kallistuspainiketta (H)
ja tyonnd istuinta uudelleen, kunnes se saavuttaa
pystyasennon.

Lastenistuimen Poistaminen Tavaratelineeltd

13. Irrota turvavyd (C), jotta voit poistaa
lastenistuimen.  Irrota  istuin  tavaratelineesta
nostamalla  turvarengas (G2) ja kiertémalla

samanaikaisesti kdsikahva (G1) auki, jotta saat avattua
leuan (G3) tavaratelineen leveyttd levedmpaan
asentoon. Tydnna istuinta ylos- ja taaksepdin.
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Huomio

Varmista, ettd olet seurannut ja noudattanut
ohjeita. Voit nyt kdyttaa lastenistuinta.

Seuraavassa kappaleessa on PAKOLLISET
istuimen kayttoa koskevat turvallisuusohjeet,
jotka sinun ON LUETTAVA.

Kayttoohjeet

« Pyoriilijan tulee olla vahintadn 16 vuotias.

- Tarkista maassasi voimassa olevat lait ja madraykset,
jotka koskevat lapsien kuljettamista polkupydriin
kiinnitetyissa lastenistuimissa.

- Kuljeta vain lapsia, jotka pystyvdt istumaan ilma
apua pidemman ajan, vahintdan sen ajan kuin
suunniteltu pydramatka kestaa.

« Ald kuljeta tdssa istuimessa alle 9-kuukautista
lasta. Matkustavan lapsen tulee kyetd istua suorassa
ja pitdd paansd suorassa pyorailykypdrd padssaan.
Ota yhteyttd ladkdriin, jos et ole varma lapsen
kehitysasteesta.

- Varmista, etta lapsen paino ja pituus eivét ylitd
istuimen enimmaiskapasiteettia, ja tarkista tdma
saannollisin valiajoin. Tarkista lapsen paino ennen
lastenistuimen  kayttoa. Ald missdan tapauksessa
kayta lastenistuinta kuljettaaksesi lasta, jonka paino
ylittda sallitun rajan.

- Varmista aika ajoin, ettd lapsen paino ja pituus eivat
ylitd istuimen suurinta sallittua kuormitusta.

- Varmista, ettei mikaan lapsen ruumiinosa tai
vaatetus paase kosketuksiin istuimen tai polkupyéran
likkuvien osien kanssa, ja tarkista tama lapsen
kasvaessa.

« Suojaa kaikki polkupyérédn terdvét ja pistdvat osat,
joihin lapsi saattaa pédsta kasiksi (esim. kuluneet
vaijerit).

- Pyordn suojan kéyttd on suositeltavaa, jotta lapsi
ei voi laittaa jalkojaan ja kdsiddn pinnojen valiin.
Suojan kaytto satulan alla tai sisalla sijaitsevilla jousilla
varustetun satulan kanssa on pakollista. Varmista,
ettei lapsi kykene estamdan jarrujen toimintaa,
onnettomuuksien valttdmiseksi. Nama sdadot on
tarkistettava lapsen kasvaessa.

« Peita ndkyvissd olevat takasatulan jouset.

- Kun lastenistuinta ei kdyteta, kiinnitd turvavaljaiden
lannevyé  estadksesi  hihnoja  roikkumasta  ja

8,

padsemasta polkupyoran liikkuviin - osiin, kuten
pyoriin, jarruihin tms. Ne ovat muutoin vaarana
pyordilijalle.

- Kiinnitd lapsi lastenistuimeen varmistamalla, etta
kaikki turvavyot ja hihnat ovat tiukalla ja etta lapsen
olo on tasta huolimatta mukava.

- Tarkista kiinnitinten turvallisuus sé@nnollisesti.

- Kéyta aina kaikkia turvajdrjestelmia ja hihnoja
varmistaaksesi, ettd lapsi on turvallisesti istuimessa.

- Pue lapselle sdadolosuhteisiin soveltuvat vaatteet.

« Istuimessa oleva lapsi téytyy pukea lampimdmmin
kuin itse pyordilijd ja hanta taytyy suojata sateelta.

- Poista istuin, kun kuljetat polkupyordd autossa
(auton  ulkopuolella).  limavirtaukset  voivat
vahingoittaa istuinta tai irrottaa sen kiinnityksen
polkupydrddn, mika voi johtaa onnettomuuteen.

« Polkupydran toiminnot, erityisesti tasapaino, ohjaus,
jarrutus tai pyoran selkddn tai selastd nousu ajaessa
tai paikoillaan, voivat muuttua, kun lapsi istuu
istuimessa.

- Varmista, ettd istuimessa kuljetettavalla lapsella
on kaytossa asianmukainen EN 1078 -standardin
mukainen kypara.

« Istuin ja sen pehmuste saattavat kuumentua niiden
ollessa pitkdan alttiina auringolle. Varmista ennen
lapsen asettamista istuimeen, ettei sen pédllinen ole
liian kuuma.

Tamd lastenistuin  ei  sovellu kaytettavéksi
urheilun akana tai darimmdisissa olosuhteissa,
kuten esimerkiksi endurossa ja muussa vaativassa
maastopyorailyssa, ~ erittdin  kuoppaisilla  teilla,
hypyissa ja maastopoluilla.

- Kun ajat ensimmaistd kertaa istuin asennettuna -
koeaja pyord turvallisessa/rauhallisessa ymparistossé
ennen maantielld ajoa.

Varoitus

- Ald kiinnitda mitaan ylimadraisia
matkatavaroita lastenistuimeen. Jos
sinun on kuljetettava matkatavaroita,
polkupyoran kantokykyd ei saa ylittad,
ja suosittelemme niiden sijoittamista
polkupydrdn etuosaan.

- Al4 tee istuimeen muutoksia.

« Polkupyéra voi kdyttdytyd eri tavalla
istuimessa olevan lapsen  kanssa,
etenkin  tasapainon, ohjauksen ja
jarrutuksen suhteen.

- Ald koskaan jata lasta ilman valvontaa
lastenistuimeen.

« Jos istuimessa on halkeamia tai pinta




alkaa hajota, se osoittaa, ettd istuimen
kdyttoikd on saavutettu ja se on
vaihdettava. Epéselvissa tapauksissa on
otettava yhteyttd ammattihenkiloon.

- Tarkista aina istuimen pintaldmpdtila
ennen kdyttoa.
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. Tatd lastenistuinta ei saa kayttda
urheilusuoritusten aikana.

- Varmista aina, ettd lapsesi pda on
tuettu kallistettuun asentoon.

- Lisdturvallisuusvarusteet tulee aina
kiinnittaa.

Huomio

Néiden kayttoohjeiden noudattamatta
jattaminen voi johtaa pyorailijan ja/tai lapsen
vakavaan loukkaantumiseen tai kuolemaan.
Bobike ei ole vastuussa mistddn esine- tai
henkilévahingosta, jotka aiheutuvat vaardsta
asennuksesta, varastoinnista, tai kokoonpanosta
(asennusohjeen  noudattamatta  jattdmisesta),
vddrastd huollosta, vddrinkdytosta tai ohjeiden

vastaisesta kdytostd (hoito- ja huolto-ohjeiden
noudattamatta jattdmisestd), sekd sinun tai
kolmannen osapuolen tekemistda muutoksista tai
korjauksista. Jos epaselvyyksia ilmenee, ota yhteytta
meihin tai paikalliseen jalleenmyyjdan, niin saat
opastusta lastenistuimen kdyttamiseen turvallisesti
lapsen ja tatd kuljettavan pyérailijan kannalta.

Huolto

Jotta lastenistuin  pysyy hyvassa
onnettomuuksilta véltytdan,
seuraavaa:

kunnossa ja
suosittelemme

- Tarkista saannollisesti, ettd istuimen kiinnitys on
moitteettomassa kunnossa.

« Tarkista, etta kaikki osat toimivat kunnolla. Ald
kdyta istuinta, jos joku osa on vahingoittunut.
Vahingoittuneet osat pitdd vaihtaa. Oikeanlaisia

varaosia saat polkupyoraliikkeistd, jotka ovat
valtuutettuja Bobike-myyjid. Valtuutetut myyjat
|6ydat verkkosivulta: www.bobike.com.

- Suosittelemme, ettd vaihdat istuimen uuteen, jos
joudut polkupydrdonnettomuuteen vaikka
istuimessa ei olisikaan nakyvaa vahinkoa.

- Puhdista istuin saippualla ja vedelld (3la kéyta
hankaavia, syovyttavid tai myrkyllisid aineita).

Takuu

3 VUODEN TAKUU: Takuu kattaa
mekaanisten  osien  valmistusvirheet.
tuotteesi osoitteessa www.bobike.com.
+ 1 YLIMAARAINEN TAKUUVUOSI: Rekisterdi istuin
osoitteessa www.bobike.com, ja saat ylimaardisen
takuuvuoden.

ainoastaa
Rekisterci

Tarkeda: sinun on rekisterditdva tuote 2
kuukauden kuluessa ostopaivasta saadaksesi
Bobike ylimaaraisen takuuvuoden.

TAKUUVAATIMUKSET
Voit vaatia takuukorjauksen esittamalla alkuperaisen

ostokuitin. Jos palautat tuotteen ilman kuittia, takuu
lasketaan alkaneeksi valmistuspdivand. Takuu ei ole

voimassa, jos tuote on vahingoittunut kayttdjan
onnettomuuden,  vaarinkdyton tai  muuntelun
seurauksena tai jos sitd on kdytetty ndiden
kayttoohjeiden vastaisesti.

Jotta sinulla varmasti on kaikki tarvittavat tiedot
takuun aktivoimiseksi, sinun tulee pitda tallessa
Jdljitettavyystiedot siséltava kyltti (F). Voit myods
tallentaa tiedot tanne.

OF.

Péivays .

* Spesifikaatioita ja muutoksia voidaan tehda niista
ilmoittamatta. Ota meihin yhteyttd, jos sinulla on
kysymyksid.
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Go® Maxi Carrier
siége vélo arriére pour le montage de transporteur
avec ou sans systéme inclinable

Index du Produit

A. Siege principal

B. Harnais de systeme de rétention

B1. Boucle de sécurité

B2. Ajusteurs de sangle de hauteur

B3. Ajusteurs de sangle centrale

B4. Orifice d'ajustement de la hauteur du systéme
de rétention

C. Sangle de sécurité du cadre du vélo

C1. Boucle de ceinture de sécurité

C2. Dispositif rattrapeur de ceinture de sécurité

D. Centre de gravité

E. Repose-pied

E1. Manette de sécurité du repose-pied
E2. Cheville du repose-pied

E3. Sangle de maintien du pied

F. Ftiquette de tracabilité du produit

G. Base de fixation au porte-bagages
G1. Poignée de fixation

G2. Anneau de sécurité

G3. Machoires de fixation

H. Bouton d'inclinaison

Instructions Spécifiques de Montage

- Ce siege enfant de vélo doit étre monté sur vélos pliables.
- Ce siege enfant de vélo ne doit pas étre utilisé sur
pédales a assistance électrique dont la vitesse est
supérieure a 25 km/h /15,5 mph.

- Ce siege vélo enfant ne devra pas étre monté sur des
vélos équipés d'amortisseurs arriéres.

- Ce siege enfant de vélo doit étre monté sur des
véhicules motorisés tels que des motos et des scooters.
- Ce siege vélo enfant doit étre placé sur un porte-
bagages capable de supporter un poids de 27 kg,
conformément & la norme EN 1SO 11243:2016.

- Le poids de chargement du porte-bagages ne peut
excéder 27 kg, conformément a la norme EN ISO
11243:2016.

« Pour des raisons de sécurité, ce siége doit
uniquement étre monté sur un porte-bagages
conforme a la norme EN 1SO 11243:2016 - 120 4 175
mm. Note : ce siége convient également a des porte-
bagages plus larges — 185 mm.

- Le siége peut étre monté sur des vélos a roues de
diamétres compris entre 26" et 28",

- Ce siege enfant de vélo n'est adapté qu'au transport
denfant de 22 kg maximum et de 110 cm de hauteur
maximum (et des enfants d'un age recommandé
entre 9 mois et 6 ans - dont le poids et la hauteur sont
les variables déterminantes).

« Le poids total du cycliste et de I'enfant transporté

ne doit pas dépasser la capacitt maximale
autorisée du vélo. Linformation relative a la capacité
maximale peut étre trouvée dans les instructions de
fonctionnement du vélo. Vous pourrez également
contacter le fabricant sur cette question.

- Ce siege enfant de vélo ne doit pas étre utilisé sur
vélos électriques dont la vitesse est supérieure a 25
km/h /15,5 mph.

-Le siége ne pourra étre monté que sur un vélo adapté
a la fixation d'une telle charge supplémentaire.
Veuillez consulter le manuel dinstructions de votre
vélo ou porte-bagages.

- La position du siége vélo enfant doit étre ajustée afin
que le conducteur ne puisse pas le toucher avec les
pieds lorsquiil pédale.

« Il'est trés important de régler correctement le siége et
ses composants afin doffrir a lenfant une sécurité et un
confort optimal. Il est également important que le siége
ne soit pas incliné vers l'avant afin déviter que l'enfant ne
glisse hors du siége. Il est également important que le
dossier soit légérement incliné vers l'arriére.

- Vérifiez que tous les éléments du vélo fonctionnent
correctement lorsque le siége vélo enfant est monté.
- Vérifiez les instructions du vélo et en cas de doute
sur I'ajustement du siege vélo de I'enfant a votre vélo,
veuillez contacter votre distributeur vélo pour plus
d'information.

Instructions Spécifiques de Montage du Siége sur le Vélo

1. Dévisser la poignée (G1) tout en soulevant 'anneau
de sécurité (G2). Ouvrez la machoire (G3) pour une
ouverture plus grande que le porte-bagages.

2. Tirer vers le haut la ceinture de sécurité vers le

cadre du vélo (C). Veuillez-vous assurer qu'il nentrave
pas le montage du siége sur le vélo.

3. Installez le siege enfant de vélo sur le porte-
bagages et serrez la poignée de fixation (G1)
de maniére a ce que le siege enfant de vélo soit
légérement fixé au porte-bagages. Vérifiez que
les machoires (G3) soient bien fixées au porte-
bagages.




4. Le siege vélo enfant dispose d'un centre de gravité
(D) (inscrit sur le siege vélo enfant) qui doit étre placé
devant I'axe de la roue arriere. S'il est placé derriére
I'axe, la distance ne doit pas dépasser 10 cm. Une
prudence particuliere simpose au moment de placer
le siege vélo enfant afin de garantir que le cycliste
ne touche pas le siege vélo enfant avec ses pieds
en roulant. Note : En Allemagne, conformément a
la législation routiére StVZO, les siege vélo enfant ne
peuvent étre installés sur le vélo qu'a contition que
les 2/3 de la profondeur du siege ou le centre de
gravité du siege se situe(nt) entre I'axe avant et arriére
du vélo. Le siege doit étre installé aussi proche que
possible de la selle.

5. Fixez la poignée manuelle (G1) afin que le siege

reste bien attaché au porte-bagages. Dés que la
poignée manuelle est bien serrée, assurez-vous que
le levier de sécurité est bien tenu, comme sur la
figure.

6. Nous suggérons de secouer le siége pour garantir
quiil est correctement attaché en sécurité au porte-
bagages. Cette étape est extrémement importante
pour la sécurité du cycliste et de I'enfant.

7. Commencez par ouvrir la boucle de ceinture de
sécurité (C1) et passez-la autour du cadre du vélo.
Ajustez la ceinture comme sur limage, sous tension.
Assurez-vous que la ceinture détendue restante ne
reste pas en contact avec la roue ; pour cela passez-la
atravers le dispositif de rétention (C2). Cette étape est
extrémement importante pour la sécurité de I'enfant.

Sécuriser et placer en toute sécurité I'enfant sur le siege

8. Pour installer en toute sécurité I'enfant sur le siege,
vous devez placer le vélo sur une surface plane et
solide pour une stabilité maximale du vélo. Méme
si votre vélo dispose de supports robustes et agiles,
vous devez impérativement tenir le vélo tout en
installant/retirant I'enfant. Vous devez toujours porter
I'enfant sur vos genoux et l'installer en sécurité sur le
siege. Il est formellement interdit que I'enfant monte
seul sur le vélo ou d'utiliser les repose-pieds pour
atteindre le siége. Pour placer l'enfant sur le siege,
veuillez, en premier lieu, détendre complétement
le harnais du systeme de rétention (B), en glissant
tous les ajusteurs de courroie (B2, B3) - ceci facilite
le placement de I'enfant sur le siege. Ensuite, ouvrir la
sangle de sécurité (B1) en appuyant sur le bouton de
la sangle de sécurité. Assoir I'enfant, placer les sangles
des épaules et de la ceinture et ensuite, fermer les
sangles de sécurité, ajuster la longueur de la ceinture
en utilisant les ajusteurs afin que l'enfant soit retenu
en sécurité. Avant diinitier tout parcours, veuillez
toujours vérifier que l'enfant est sécurisé et que la
ceinture est ajustée sans étre trop serrée pour éviter
que cela ne blesse I'enfant.

9. Selon la croissance de l'enfant, les hauteur et poids
actuels, vous pouvez ajuster la hauteur du harnais du
systeme de rétention (B) sur I'ensemble des ajusteurs
de sangle (B2, B3), en remontant ou en reculant les

sangles jusqu’a atteindre la hauteur souhaitée. Vous
pouvez également ajuster la hauteur du harnais du
systeme de rétention (B) en choisissant entre les
orifices disponibles pour l'ajustement du systeme
de rétention (B4). Pour I'ajuster, retirez la pince du
systeme de rétention de l'orifice actuel et placez-le
sur ['orifice le plus adapté selon la hauteur de votre
enfant.

10. Ajustez la hauteur du repose-pied a la taille
de l'enfant. Pour ce faire, remontez le levier (E1) et
poussez-le vers le haut ou le bas selon la hauteur
souhaitée. Apres avoir obtenu la correcte hauteur,
baissez le levier (E1) et verrouillez la position.

11. Pour retirer la sangle du repose-pied (E3),
soulevez-la suffisamment pour la libérer de la
cheville du repose-pied (E2) et la faire glisser afin de
la désengager de la rainure du repose-pied. Passez
ensuite la fine extrémité de la sangle a travers l'orifice
sur le repose-pied, comme sur la figure. Lorsque la
sangle est correctement positionnée, elle pourra
étre facilement glissée vers le haut et vers le bas,
suivant la taille du pied de I'enfant. Introduire ensuite
dans la rainure, I'une des ouvertures dans la sangle
par-dessus la cheville du support du pied. Si vous
souhaitez retirer la sangle (E3), tordez-la légérement
pour la libérer du support/repose-pied (E2).

Uniguement pour le Modéle inclinant :
comment incliner votre siege

12. Si vous avez acquis le modéle inclinant Bobike
Go Maxi, suivez cette étape en vue de réaliser
linclinaison. Le siége (A) peut étre placé en position
20° en appuyant sur le bouton d'inclinaison (H) et en
poussant le siege vers l'arriere. Lorsque le siége est
entierement incliné, relachez le bouton d'inclinaison

(H) pour verrouiller le systeme dfinclinaison. Pour
retourner le siege sur la position 0°, appuyez sur le
bouton d'inclinaison (H) de nouveau et appuyez
sur le siege de nouveau jusqu’a ce quil atteigne la
position verticale.

Comment Démonter votre Siége Enfant d'un Vélo

13. Détacher la ceinture de sécurité (C) pour retirer
le siege enfant. Pour retirer le siege du transporteur
de bagages, soulever lanneau de sécurité (G2)
et desserrer simultanément la poignée (G1) pour

ouvrir la machoire (G3) de forme plus vaste que
la largeur du transporteur de bagages. Pousser le
siege vers le haut et l'arriere.




Attention

Vérifiezque vous avez bien suivil’ensemble des
instructions. Une fois la vérification effectuée,
le siege velo enfant est prét a étre utilisé.

ILESTIMPERATIF DE LIRE le chapitre suivant sur
les instructions de sécurité lors de 'utilisation
de votre siége vélo enfant.

Instructions Spécifiques d'Utilisation

- Le conducteur du vélo doit étre agé de 16 ans au
moins.

- Vérifiez les lois et reglements en vigueur dans votre
pays concernant le transport d'enfants a vélo.

- Transportez uniquement les enfants pouvant rester
assis sans aide, pendant un long moment, au moins
durant la durée du de voyage envisagé.

- N'utilisez pas ce siege vélo enfant pour des enfants
agés de moins de 9 mois. Pour circuler comme
passager, I'enfant doit pouvoir s'asseoir bien droit et
la téte haute lorsquiil porte un casque de protection.
Consultez un médecin si l'enfant présente des
problémes de développement.

« Assurez-vous que le poids et la hauteur de l'enfant
ne dépassent pas la capacité maximale du siege et
vérifiez cette information régulierement. Vérifiez
le poids de I'enfant avant d'utiliser le siége enfant.
N'utilisez en aucun cas le siege vélo enfant pour
transporter un enfant dont le poids est supérieur a
la limite permise.

- Vérifiez de temps en temps que le poids et la
hauteur de l'enfant ne dépassent pas les limites
admises pour 'usage du siege.

- Assurez-vous que l'enfant nait pas acces a la zone
des freins afin d'éviter tout accident. Ces ajustements
devront étre revus durant la croissance de I'enfant.

- Veillez a protéger tout élément pointu du vélo
que I'enfant pourrait toucher (comme des cables
effilochés).

« Il 'est recommandé d'installer une protection sur la
roue afin déviter que I'enfant ne puisse introduire
ses pieds ou ses mains dans les rayons. Lutilisation
d'une protection sous la selle ou d’une selle dotée
de ressorts internes est obligatoire. Assurez-vous que
I'enfant n'ait pas acces a la zone des freins afin déviter
tout accident. Ces ajustements devront étre revus
durant la croissance de l'enfant.

- Couvrez tout ressort arriére et exposé de la selle.

- Lorsque le siége vélo enfant nest pas utilisé, bouclez

la ceinture du harnais de sécurité afin d'éviter que
les sangles se balancent et touchent des parties en
mouvement (roues, freins, etc) et présentent un
danger pour le cycliste.

- Attachez I'enfant au siége en vous assurant que les
ceintures de sécurité et les sangles sont bien en place
et correctement serrées (sans excés toutefois, afin
que l'enfant n'éprouve aucune géne).

- Veuillez vérifier régulierement les points d'attaches.
- Toujours utiliser le systeme et les sangles de retenue
de sécurité afin de garantir la sécurité de I'enfant sur
le siege.

- Habillez I'enfant avec des vétements adéquats selon
les conditions météorologiques.

- Les enfants sur les sieges doivent étre vétus plus
chaudement que les cyclistes ; ils doivent également
étre protégés de la pluie.

- Retirez le siege pour transporter le vélo en voiture
(@ lextérieur). La turbulence aérienne pourrait
endommager le siége ou desserrer les fixations au
Vvélo, pouvant provoquer un accident.

- les accompagnant doivent soigneusement
examiner la stabilité/I'équilibre au moment de placer
I'enfant sur le siege du vélo.

- Assurez-vous que lorsque l'enfant se déplace sur
le siége, il porte un casque adapté qui respecte la
norme EN 1078.

- Le siége ainsi que le coussinet peuvent étre tres
chauds en cas de longue exposition solaire ; assurez-
vous quils ne soient pas brllants avant d‘asseoir
I'enfant.

- Le siege enfant n'est pas adapté a une utilisation
sportive ou dans le cadre de conditions extrémes,
telles que : enduro, VTT, grands trous sur la route,
sauts et chemins hors route.

- Lors de la premiere excursion en vélo avec le siege
fixé, testez et roulez dans un environnement s(r et
calme avant de vous déplacer sur une voie rapide.

Attention

- N'attachez aucun bagage additionnel
au siege enfant. Si vous transportez un
autre bagage, veillez a ne pas dépasser
la capacité de charge du vélo et nous
recommandons quil soit placé a
I'avant du vélo.

- Ne modifiez pas le siege.

- Le vélo peut répondre de maniere
différente en présence d'un enfant
sur le siége, en particulier pour ce qui
est de équilibre, de la direction et du
freinage.




- Ne jamais laisser le vélo garé avec un
enfant sur le siege vélo enfant sans
surveillance.

- En cas de fissure ou si la surface se
décompose, cela indique que la durée
de vie du siege est terminée et qu'il
doit étre remplacé. En cas de doute,
veuillez prendre contact avec un
professionnel.
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« Toujours Vvérifier la température de la
surface du siege avant son utilisation.

- Le siege enfant n'est pas adapté a une
utilisation sportive.

- Veillez systématiquement a ce que
la téte de l'enfant soit appuyée en
position inclinée.

- Les dispositifs de sécurité supplé-
mentaires doivent toujours étre fixés.

Attention

Le non-respect de ces instructions peut
entrainer des blessures graves ou le déces
du cycliste et/ou de l'enfant. Bobike n'est pas
responsable des dommages qui pourront survenir
au produit ou aux personnes, en conséquence
d'installation, rangement ou montage inappropriés,
dentretien et usage incorrects, ou d'utilisation
non conforme aux spécifications techniques ou

d'utilisation (non-respect des instructions d'entretien
et de maintenance) ou encore de modifications ou
de réparations réalisées par un tiers ou que vous
aurez effectuées. En cas de doute, veuillez nous
contacter ou vous diriger a votre commercant le plus
proche afin que nous puissions vous aider pour vous
garantir toute la sécurité lors de vos déplacements
avec le siege enfant de vélo.

Entretien

Pour garantir un bon fonctionnement et éviter les
accidents, nous vous recommandons de:

- Vérifier régulierement si le systéme de fixation du
siege vélo enfant au vélo se trouve en bon état.

- Inspecter toutes les piéces en vérifiant leur bon
fonctionnement. N'utilisez pas le siége vélo enfant si
l'une des piéces est endommagée. Toute piece
défectueuse devra étre remplacée. Pour tout
remplacement, veuillez-vous rendre chez un revendeur
Bobike agréé. Vous serez ainsi en mesure de trouver
toutes les piéces détachées que vous souhaitez

remplacer. Vous pouvez également vous les procurer
sur le site Internet www.bobike.com.

- Si vous avez souffert d'un accident avec le vélo mais
que le siege vélo enfant ne semble pas endommagé,
nous vous recommandons tout de méme de le
remplacer par un nouveau siege.

- Vérifier la propreté du siege vélo enfant ; lorsquiil est
sale, nettoyez-le avec de l'eau et du savon (n'utilisez
pas de produits abrasifs, corrosifs ou toxiques) et
laissez-le sécher a température ambiante.

Garantie

GARANTIE 3 ANS: Uniquement pour les composants
mécaniques ayant des défauts de fabrication.
Enregistrez votre produit sur www.bobike.com.
UN AN SUPPLEMENTAIRE DE GARANTIE:
Uniquement pour les composants mécaniques ayant
des défauts de fabrication. Enregistrez votre siége
vélo enfant sur www.bobike.com.

Important: vous devez vous inscrire dans un
délai de 2 mois a partie de la date d’achat pour
bénéficier de la Garantie supplémentaire d'un
an Bobike.

DEMANDES DE GARANTIE

Pour bénéficier du service de garantie, vous devez
conserver votre facture. Sans facture, la date de début
de garantie des piéces retournées correspondra a leur
date de fabrication. La garantie ne s'appliquera pas en

cas de dommage causé par I'utilisateur, notamment
en cas daccident, d'utilisation abusive, de
modification du systeme ou d'utilisation non adaptée
et contraire aux recommandations du manuel
d'utilisation.

Afin de garantir que vous possédez toute
linformation requise pour activer la garantie, il est
nécessaire que vous gardiez l'information dont vous
disposez a travers votre Ftiquette de tracabilité du
produit (F). Vous pouvez également garder votre
information, ci-dessous.

OF.

Date .

* Les spécifications et la conception sont susceptibles
de subir des modifications sans avertissement
préalable. Pour toute question, veuillez nous
contacter directement.
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Go® Maxi Carrier
Straznja sigurnosna sjedalica za bicikl za montazu na
nosag, sa ili bez sustava za naginjanje

@

Pregled Sadrzaja Proizvoda

A. Glavno sjedalo

B. Sustav remena za pridrzavanje

B1. Sigurnosna kopca

B2. Remeni za prilagodbu visine

B3. Sredisniji prilagodnici remena

B4. Otvor za podesavanje sustava remenja
C. Sigurnosni remen za okvir bicikla

C1. Kopca sigurnosnog pojasa

C2. Dr7ac sigurnosnog pojasa

D. Teziste

E. Oslonac za noge

E1. Sigurnosna poluga oslonca za stopalo
E2. Zatik oslonca za stopalo

E3. Traka oslonca za nogu

F. Informacije o sljedivosti

G. Plocica za ucvrscivanje na nosac prtljage
G1. Rucnigumb

G2. Sigurnosni prsten

G3. Vilica

H. Gumb za naginjanje

Posebne Upute za Montiranje

- Ova djecja sjedalica za bicikl ne smije se montirati
na sklopive bicikle.

- Ova djeja sjedalica za bicikl ne smije se upotrebljavati
na brzim elektricnim biciklima s pedalama (tzv.
pedelec) brzine vece od 25 km/h / 15,5 mph.

- Ova straznja sjedalica za bicikl ne smije se montirati
na bicikle opremljene straznjim amortizerima.

« Ova djecja sjedalica za bicikl ne smije se montirati na
motorna vozila, kao $to su mopedi i skuteri.

- Djedja sjedalica treba se postaviti na nosacu nosivosti
od 27 kg, u skladu s EN 1SO 11243:2016 standardom.

- Najveca dopustena tezina koja se prevozi ne moze
biti veca od 27 kg, u skladu s EN SO 11243:2016
standardom.

- Ova se sjedalica iz sigurnosnih razloga smije
postaviti samo na nosace prtljage sukladne normi EN
1SO 11243:2016 — 120 do 175 mm. Napomena: ova
sjedalica predvidena je i za Sire nosace — 185 mm..
Dje¢ju sjedalicu moguce je postaviti na bicikle Ciji je
promjer kotaca 26"i 28".

- Ova djecja sjedalica za bicikl prikladna je samo za
prijevoz djece maksimalne tezine 22 kg i maksimalne
visine 110 c¢m (preporucena dob djece jest od 9
mjeseci do 6 godine, a tezina i visina sluze kao
odlucujuci ¢cimbenici).

- Ova djecja sjedalica za bicikl smije se upotrebljavati

na elektricnim biciklima brzine do 25 km/h /
15,5 mph.

- Ukupna tezina biciklista i djeteta koje se prevozi ne
smije premasiti maksimalno dopusteno opterecenje
bicikla. Informacije o maksimalnom opterecenju
mogu se pronaci U uputama za uporabu bicikla.
Za vise informacija o tome moZete i kontaktirati
proizvodaca.

- Sjedalica se smije montirati samo na bicikl prikladan
za pricvri¢ivanje takvih dodatnih opterecenja.
Molimo procitajte korisnicki prirucnik za bicikl ili
nosac prtljage.

« Polozaj djecje sjedalice mora se prilagoditi tako da
je vozac bicikla ne dodiruje stopalima tijekom voznje.
- Vrlo je vazno ispravno podesiti sjedalo i ostale
dijelove za optimalnu udobnost i sigurnost djeteta.
Takoder je vazno da sjedalo nije nagnuto prema
naprijed, kako se ne bi dogodilo da dijete isklizne iz
njega. Vazno je i da je naslon za leda lagano nagnut
prema natrag.

- Nakon montiranja djecje sjedalice provjerite
funkcioniraju li ispravno svi dijelovi bicikla.

« Provjerite upute za bicikl i ako imate ikakvih sumnji
o postavljanju djecje sjedalice na svoj bicikl, dodatne
informacije mozete potraziti kod dobavljaca svojeg
bicikla.

Posebne upute za ugradnju sjedala u bicikl

1. Odvrnite navojno dugme (G1) dok istodobno
podizete sigurnosni prsten (G2). Otvorite Celjust (G3)
tako da otvor bude $iri od nosaca prtljage.

2. Povucite sigurnosni pojas za okvir bicikla (C) prema
gore. Pazite da ne ometa montiranje sjedala na bicikl.

3. Postavite sjedalicu na nosa¢ prtljage i zatim
ucvrstite rucni gumb (G1) tako da sjedalica ostane
lagano pri¢vrs¢ena na nosac prtljage. Provjerite je li
vilica (G3) pravilno u¢vri¢ena na nosac prtljage.

4. Dje¢ja sjedalica ima teziste (D) (oznaceno na




dje¢joj sjedalici) koje je potrebno postaviti ispred
osovine straznjeg kotaca. Ako se postavi iza osovine,
udaljenost ne smije prelaziti 10 cm. Prilikom
namjestanja djecje sjedalice takoder posebno pazite
da osoba koja upravija biciklom tijekom voznje
siedalicu ne dodiruje stopalima. Napomena: U
Njemackoj se sjedalice za bicikle moraju postaviti
tako da 2/3 dubine sjedalice ili teziste sjedalice bude
postavljeno izmedu prednje i straznje osovine bicikla,
u skladu sa njemackim zakonom o prometu StVZO.
Sjedalica se treba montirati $to je moguce blize
sjedalu bicikla.

5. Pricvrstite okretni kotaci¢ (G1) tako da sjedalo
bude dobro pricvri¢eno na nosa¢ prtljage. Cim se

okretni kotaci¢ dobro zategne, osigurajte ispravnu
postavljenost sigurnosne poluge, kako je prikazano
na slici.

6. Preporucujemo vam da prodrmate sjedalicu kako
biste se uvjerili da je ispravno i sigurno pricvrs¢eno na
nosac prtljage. To je iznimno vazno zbog sigurnosti
bicikliste i djeteta.

7. Otvorite kopcu sigurnosnog pojasa (C1) i provedite
ga oko okvira bicikla. Prilagodite remen kao sto je
prikazano na slici, zatezanjem. Provjerite je Ii visak
pojasa u dodiru s kotacem pa ga provedite kroz drzac
sigurnosnog pojasa (C2). Ovaj je korak iznimno vazan
za djetetovu sigurnost.

Kako na siguran nacin postaviti i pri¢vrstiti dijete u sjedalicu

8. Kako biste na siguran nacin smijestili dijete na
sjedalicu, bicikl morate postaviti na ravno i ¢vrsto
tlo radi maksimalne stabilnosti bicikla. Cak i ako
vas bicikl ima robusna brza postolja, uvijek morate
pridrzavati bicikl dok stavljate/skidate dijete. Dijete
morate nositi u krilu i na siguran nacin ga smjestiti na
sjedalicu. Zabranjeno je da se dijete samo penje na
bicikl ili da koristi oslonce za stopala kako bi dohvatilo
sjedalicu. Da biste smjestili dijete u sjedalicu, prvo
potpuno prosirite sustav remena za pridrzavanje (B)
tako da povucete sve prilagodnike remena (B2, B3).
Time Cete olaksati stavljanje djeteta u sjedalicu. Zatim
otvorite sigurnosnu kopcu (B1) tako da pritisnete
tipku sigurnosne kopce. Posjednite dijete, postavite
remene za ramena i struk pa zatvorite sigurnosnu
kopcu, prilagodite duljinu remena prilagodnicima
remena tako da vase dijete bude sigurno vezano. Prije
pocetka voznje uvijek provjerite je |i dijete sigurno
vezano i je li remen stisnut uz tijelo, ali ne precvrsto
da ne ozlijedi dijete.

9. Prema rastu djeteta, trenutnoj visini i tezini,
mozete podesiti visinu pojaseva ( remenja) (B) na
svim regulatorima remenja (B2, B3), povlacenjem
remenja gore ili dolje dok ne postignete Zeljenu

veli¢inu. Takoder mozete podesiti visinu pojaseva (B)
odabirom izmedu dostupnih rupa za podesavanje
sustava remenja (B4). Da biste ga prilagodili, uklonite
kopcu pojaseva iz trenutne rupe i postavite je na rupu
koja najbolje odgovara visini vaseg djeteta.

10. Prilagodite visinu oslonca za stopala velicini
djeteta. Kako biste to ucinili, podignite rucicu (E1)
i pomicite je prema gore ili dolje dok ne dobijete
potrebnu visinu. Kada ste namjestili potrebnu visinu,
spustite rucicu (E1) dok se ona ne zakljuca.

11. Da biste uklonili traku oslonca za stopalo (E3),
lagano je podignite da biste je odvojili od zatika
oslonca za stopalo (E2) i gurnite prema gore da
biste je odvojili od utora oslonca za stopalo. Zatim
provucite tanki dio plasticne trake kroz rupe u
osloncu za stopala, kako je prikazano na slici.
Nakon 3to je traka pravilno postavljena, moze se
jednostavno micati gore ili dolje ovisno o velicini
djetetovih stopala. Zatim stavite jedan od otvora
u traci preko zatika oslonca za stopalo. Ako Zelite
ukloniti remen (E3), lagano ga zakrenite da biste ga
olabavili s potpornog klina za stopalo (E2).

Samo za model s naginjanjem
Kako nagnuti sjedalicu

12. Ako ste kupili model s naginjanjem Bobike Go
Maxi, pratite ove korake kako biste obavili naginjanje.
Sjedalica (A) moZze se postaviti na polozaj od 20°
pritiskom na gumb za naginjanje (H) i povlacenjem
naslona sjedalice. Kada je sjedalica nagnuta do

kraja, otpustite gumb za naginjanje (H) kako biste
zabravili sustav za naginjanje. Za vracanje sjedalice u
polozaj od 0°, ponovo pritisnite gumb za naginjanje
(H) i ponovo gurajte sjedalicu sve dok ne dosegne
uspravan polozaj.

Kako Ukloniti Sjedalicu za BicikI?

13. Odvojite sigurnosni pojas (C) kako biste skinuli
dje¢ju sjedalicu. Kako biste skinuli sjedalicu s
nosaca prtljage, podignite sigurnosni prsten (G2)

i istodobno otpustite navojno dugme (G1) kako bi
se otvorila Celjust (G3) Sire nego je Sirina nosaca
prtljage. Sjedalicu gurajte gore i unatrag.
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Pozor

Vazno je da se pridrzavate svih navedenih
uputa. U tom je slucaju sjedalica spremna za
uporabu.

OBVEZNO MORATE PROCITATI sljedece
poglavlje o sigurnosnim uputama za uporabu
djecje sjedalice.

Posebne Upute za Uporabu

- Vozac bicikla mora imati najmanje 16 godina.

- Provjerite vazece zakone i propise u vasoj drzavi
koji se odnose na voznju djece u sjedalicama
pricvrs¢enim na bicikle.

« Vozite samo djecu koja su u mogucnosti sjediti bez
nadzora dulje vrijeme, tj. barem koliko je potrebno za
voznju.

- Nemojte u djecjoj sjedalici voziti dijete mlade od
devet mjeseci. Da bi putovalo, dijete mora moci
sjediti s glavom u uspravnom polozaju uz nosenje
biciklisticke kacige. Potrebno je savjetovati se s
lije¢nikom ako je djetetov rast sporan.

- Osigurajte da teZina i visina djeteta ne premasuju
maksimalnu  nosivost  sjedalice i to redovito
provjeravajte. Provjerite tezinu djeteta prije uporabe
djecje sjedalice. Ni u kojem slucaju ne smijete
upotrebljavati dje¢ju sjedalicu na biciklu za prijevoz
djeteta Cija je tezina iznad dopustene granice.

- Svakako povremeno provjerite djetetovu tezinu i
visinu jer one ne smiju prekoraciti najvisu dopustenu
nosivost sjedalice.

« Provjerite da ni jedan dio djetetova tijelaili odjece ne
moze doci u kontakt s pokretnim dijelovima sjedalice
ili bicikla i provjeravajte to tijekom djetetova rasta.

« Morate prekriti sve ostre ili Siljaste predmete na
biciklu (npr. istrosene kabele) do kojih dijete moze u
nekom trenutku doci.

- Preporudljiva je i zastita za kotace kako dijete ni u
kojem slucaju ne bi moglo gurnuti noge ili ruke
medu Zbice. Obvezna je uporaba zastite ispod sjedala
ili uporaba sjedala s unutarnjim oprugama. Da bi
se sprijecile nesrece, provjerite da dijete ne moze
ometati kocenje. Tijekom djetetova rasta potrebno je
redovito provoditi podesavanja.
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- Prekrijte sve izlozene straznje opruge sjedala bicikla.
« Kada ne upotrebljavate djecju sjedalicu, pricvrstite
kopcu na struku sigurnosnog pojasa djecje sjedalice
i tako sprijecite dodir sigurnosnih pojaseva s
pokretnim dijelovima bicikla poput kotaca, kocnica i
sl. jer to predstavlja opasnost za biciklista.

Sigurno  ucvrstite  dijete u  djecjoj sjedalici
sigurnosnim pojasevima i trakama paze¢i pritom da
djetetu nije neugodno.

- Cesto provjeravajte jesu li zatvara¢i osigurani.

- Uvijek upotrebljavajte cijeli sustav sigurnosnog
remenja i traka da bi dijete bilo osigurano u sjedalu.

- Dijete odijevajte u skladu s vremenskim prilikama.

- Djeca u sjedalicama moraju biti obucena toplije od
vozaca te biti zaticena od kide.

- Skinite sjedalicu kad prevozite bicikl automobilom
(s vanjske strane automobila). Zracne turbulencije
mogu ostetiti sjedalicu ili olabaviti pricvricene
dijelove na biciklu, $to moZe prouzrociti nezgode.

- Osobe u pratnji moraju pazljivo razmotriti stabilnost/
ravnotezu s djetetom na biciklu, u sjedalici.

- Tijekom voznje u sjedalici, dijete mora nositi
prikladnu kacigu, uskladenu s EN 1078.

- Sjedalica i jastuk mogu se jako zagrijati nakon
duzeg izlaganja suncu. Prije no sto posjednete dijete,
provjerite jesu li prevruci.

« Ova dje¢ja sjedalica nije prikladna za uporabu
tijekom sportskih aktivnosti ili u ekstremnim uvjetima,
kao 3to su enduro utrke, planinski biciklizam, velike
rupe na cestama, skokovi i terenski putovi.

- Kada vozite prvi put s montiranom sjedalicom
- za testiranje, bicikl vozite u sigurnom/mirnom
okruZenju, prije nego budete vozili na cesti.

Upozorenja

- Ne pri¢vrsc¢ujte nikakav dodatni teret
na djecju sjedalicu. Ako nosite dodatni
teret, ne smije se premasiti kapacitet
nosivosti bicikla i mi preporucujemo
da se postavi na prednji dio bicikla.

- Ne prepravljajte sjedalicu.

- Bicikl se moZe drugacije ponasati kada
je dijete u sjedalici, posebice u pogledu

ravnoteze, upravljanja i kocenja.

« Nikad ne ostavljajte parkirani bicikl s
djetetom u sjedalici bez nadzora.

« Ako se pojavi bilo kakav oblik pukotina
ili se povrsina pocne raspadati, to znaci
da je vijek trajanja sjedalice dosegnut
i da je trebate zamijeniti. U slucaju
nedoumica obratite se stru¢njaku.




- Prije uporabe uvijek provjerite
temperaturu povrsine sjedalice.

- Dje¢ja sjedalica nije prikladna za
uporabu u sportskim aktivnostima.
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« Uvijek osigurajte da je glava djeteta
oslonjena u nagnutom poloZaju.

- Uvijek je potrebno ucvrstiti dodatne
sigurnosne elemente.

Pozor

Nepostivanje ovih uputa za uporabu moze
dovesti do ozbiljnih ozljeda ili smrti vozaca
bicikla i/ili djeteta. Bobike ne snosi odgovornost
ni za kakvu Stetu nastalu na proizvodu ili nanesenu
osobama koja proizlazi iz neispravnog postavljanja,
skladistenja ili sastavljanja (nepridrzavanje uputa za
sastavljanje), nepravilnog odrzavanja, neispravne

uporabe ili uporabe koja nije u skladu s tehnickim
ili uporabnim specifikacijama (nepridrzavanje uputa
za odrZavanje i ¢uvanje), izmjena ili popravaka koje
ste izveli vi ili treca osoba. Ako imate bilo kakvih
nedoumica, obratite se nama ili lokalnoj trgovini kako
bismo vam pomogli i pobrinuli se za sigurnost vas i
vaseg djeteta tijekom voznje sa sjedalicom za bicikl.

Odrzavanje

Savjeti i preporuke u nastavku pomoci ¢e vam u
odrzavanju djecje sjedalice u najboljem stanju i u
sprjecavanju nezgoda:

- Preporucljivo je redovito provjeravati sustav za
montiranje sjedalice na bicikl i osiguravati njegovo
savrseno stanje.

« Provjeravajte funkcioniraju li ispravno svi dijelovi. Ne
upotrebljavajte sjedalicu ako je bilo koji od dijelova
ostecen. Ostecene dijelove potrebno je zamijeniti.
Kako biste ih zamijenili, otidite u trgovinu za bicikle

koja je ovlasteni prodavac proizvoda Bobike da biste
dobili odgovaraju¢e zamjenske dijelove. Mozete ih
pronaci na internetskoj stranici www.bobike.com.
« Ako ste pretrpjeli nesrecu na biciklu, a dje¢ja
siedalica nema vidljivih ostecenja, ipak Vam
preporucujemo da kupite novu djecju sjedalicu.

Za Ciscenje sjedalice  upotrebljavajte  samo
deterdZent i vodu (nemojte upotrebljavati abrazivne,
korozivne ili toksi¢ne proizvode).

Jamstvo

3 GODINE GARANCIJE Svi mehanicki dijelovi samo
u slucaju gresaka u proizvodnji. Registrirajte svoj
proizvod na www.bobike.com.

+ 1 GODINA DODATNOG JAMSTVA: Registrirajte
svoju sjedalicu na stranici www.bobike.com i dobit
Cete jo$ jednu godinu jamstva.

Vazno: da biste dobili dodatnu godinu Bobike
jamstva registraciju morate izvrsiti u roku od
dva mjeseca od datuma kupnje.

UVJETI JAMSTVA

Za dobivanje servisa pokrivenog jamstvom, morate
imati originalni racun. Za sve predmete vracene bez

racuna, jamstvo se racuna od datuma proizvodnje.
Sva jamstva bit ce nevazeca ako je proizvod ostecen
uslijed sudara, zlouporabe, preinaka sustava ili ako se
predmet upotrebljava na nacin i u svrhe koje nisu
opisane u ovom priru¢niku za uporabu.

Svi podaci za aktiviranje jamstva nalaze se na oznaci s
informacijama o sljedivosti (F). Te podatke mozete i
zabiljeZiti ovdje.

OF.

Datum .

* Specifikacije i dizajn podlozni su promjeni bez
prethodne najave. Za sva pitanja kontaktirajte Bobike.
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Go® Maxi Carrier
Hatulra szerelhetd kerékpdros gyerekulés, hatradonté
rendszerrel vagy anélkul
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D. Sulypont H. Hatradont6é gomb
Kildénleges Szerelési Utasitasok
<Ez a gyermek-kerékparllés nem szerelhet6 - Ezagyermek-kerékpériilés legfeljebb 25 km/h, azaz

0Osszecsukhato kerékparra.

«Ez a gyermek-kerékparilés nem hasznalhato 25
km/h, azaz 15,5 mph feletti sebességi elektromos
kerékparokon.

- Ne szerelje a gyerekiilést hatsé rugéstaggal ellatott
kerékparra.

« Ezt a gyermek-kerékpdrdlést nem szabad motorizélt
jérmivekre, példaul mopedekre és robogdkra felszerelni.
« Az EN I1SO 11243:2016 szabvany értelmében a
gyermekiilést 27 kg terhelhetdségli csomagtartdra
kell felszerelni.

« Az EN ISO 11243:2016 szabvany értelmében
a csomagtartéra kifejtett legnagyobb suly nem
haladhatja meg a 27 kg-ot.

« Biztonsagi okokbdl az lést kizérolag az EN 1SO
11243:2016 - 120 - 175 mm szabvénynak megfelel6
csomagtartokra  szabad felszerelni. Megjegyzés:
Az Ulés széles — 185 mm-es - csomagartokra is
felszerelhetd.

« A gyerekilés 26" és 28" atmér6ji kerekekkel
rendelkezé kerékparokra lehet felszerelni.

« A gyermek-kerékpariilés legfeliebb 22 kg sulyd
és maximum 110 cm magassagu (9 honapos és 6
éves életkor kozott ajanlott — dontden a testsuly és
a testmagassag fliggvényében) gyermek szallitasara
alkalmas.

15,5 mph feletti sebességli elektromos és speed
pedelec kerékparokon hasznalhato.

« A kerékpdros és a gyermek Ossztémege nem
haladhatja meg a kerékpar engedélyezett maximélis
teherbirdsat. A kerékpar maximélis terhelésével
kapcsolatos informacidkat a haszndlati Gtmutatéban
taldlja. Ezzel kapcsolatos informaciokat a gyartotol is
kérhet.

« Az Ulést csak olyan kerékparokra szabad felszerelni,
amelyek rendelkeznek az ilyen tipust plusz teher
szdllitdsdhoz szikséges kiegészitvel. Kérjik, olvassa
elakerékpdr és a csomagtartd haszndlati Gtmutatojat.
- A gyermekailést gy éllitsa be, hogy a kerékpéros
|dba ne érjen az Uiléshez mozgas kozben.

« A gyermek kényelme és biztonsdga érdekében
rendkivil fontos, hogy az Ulés és annak alkatrészei
megfeleléen legyenek rogzitve. Az (ilés nem csiszhat
elére, hogy a gyermek ne cstszhasson ki beldle.
A hattdmlanak enyhén hatrafelé donthetének kell
lennie.

« Ellendrizze, hogy a kerékpér alkatrészei megfeleléen
mUikodnek-e.

« Ellendrizze a kerékpdr haszndlati dtmutatdjét,
és ha bizonytalan a gyermekilés kerékparra vald
felszerelésével kapcsolatban, tovabbi informécioért
forduljon a kerékpart értékesit6 céghez.

Specidlis utasitdsok az tlés kerékparra torténd felszereléséhez

1. Csavarja ki a kézi gombot (G1), és ezzel egyidejlleg
emelje meg a biztonsagi gy(rit (G2). Nyissa ki a
szoritépofat (G3) a csomagtartonal szélesebbre.

2. Huzza felfelé a kerékpérvéz biztonsagi évét (C).
Gy6z6djon meg rola, hogy a biztonsagi 6v nem
akadélyozza az (ilés kerékparra valo felszerelését.




3. Helyezze a gyermekdilést a csomagtart6 folé, majd
ezutdn szoritsa meg a (G1) jell rogzité gombot,
Ugy, hogy a gyermekilés lazan csatlakozzon a
csomagtartéhoz. Ellendrizze, hogy a (G3) jeld
169zité kapcsok megfelel6képpen illeszkednek-e a
csomagtartéhoz.

4. A gyerekilés rendelkezik egy sulyponttal (D)
(@ gyerekilésen feltintetve), melyet a hatso
keréktengely metszési pontjdra kell szerelni.
Amennyiben a tengely mogé esik a sulypont, a
tengely és ez utdbbi kozti tévolsdg nem haladhatja
meg a 10 cm-et. Kilonds figyelmet kell annak
szentelni az Ulsé felszerelésekor, hogy a biciklis utazas
kozben nem éri el labaival a gyerekiilést. Megjegyzés:
Németorszagban a német kézuti kozlekedésrél szolo
torvény (StVZ0) szerint a kerékpartléseket ugy kell
régziteni, hogy az tlésmélység vagy a sdlypont 2/3-

a a kerékpdr elsé és a hdtso tengelye kozé essen. Az
Ulést a nyereghez a lehetd legkozelebb kell felszerelni.

5. Hizza meg a gombot (G1) Ugy, hogy az Ulés
megfeleléen illeszkedjen a csomagtartéhoz. A gomb
meghtzésa utan ellendrizze, hogy a biztonsagi kar
megfeleléen alljon (lasd a képet).

6. Javasoljuk, hogy az lés megrézéasaval ellendrizze,
hogy az tlés megfeleléen és biztonsagosan rogzil-e
a csomagtartéhoz. Ez a lépés rendkivil fontos a
gyermek és a kerékparos biztonsaga érdekében.

7. Nyissa ki a biztonsagi 6v csatjat (C1), és vezesse
korbe a kerékparvézon. Tartsa megfeszitve, és dllitsa
be az ovet a képen lathaté modon. Gondoskodjon
r6la, hogy a fennmaradd meglazult 6v ne érjen a
kerékhez, ezért vezesse at a biztonsagi ov régzit6jén
(C2). Ez a Iépés rendkivil fontos a gyermek és a
kerékparos biztonsaga érdekében.

Hogyan kell a gyermeket az tlésbe (ltetni és biztonségosan rogziteni

8. A gyermek biztonsagos elhelyezéséhez az tilésen a
kerékpart sik és szilard talajra kell helyezni a kerékpar
maximélis stabilitdsa érdekében. Még ha a kerékparja
rendelkezik is robusztus gyorséllvanyokkal, mindig
meg kell tartania a kerékpart, mikozben elhelyezi/
kiveszi a gyermeket. A gyermeket az Glébe kell
vinnie, és biztonsagosan az Ulésre kell helyeznie. Tilos
megengedni, hogy a gyermek egyedil mésszon fel
a kerékparra, vagy a labtartok segitségével elérje az
Ulést. Ahhoz, hogy a gyermeket az (lésbe helyezze,
elészor hizza ki teljesen a rogzitérendszer hamjat
(B), és csusztassa el az sszes hevederbedllitot (B2,
B3) - ez megkénnyiti a gyermek (lésbe helyezését.
Ezutén nyissa ki a biztonsdgi csatot (B1) a biztonségi
csat gombjédnak megnyomasaval. Ultesse le a
gyermeket, helyezze fel a vall- és derékhevedereket,
majd rogzitse a biztonsdgi csatot, llitsa be az v
hosszat a hevederbedllitok segitségével, hogy
gyermeke biztonsdgosan rogzitve legyen. Az
utazds megkezdése el6tt mindig ellendrizze, hogy
a gyermek be van-e kétve, és hogy az 6v elég
feszes-e, de nem tl szoros a bekotés, hogy az fajjon
a gyermeknek.

9. A gyermek névekedésének, jelenlegi testmagas-
sdgdnak és sulydnak megfeleléen a hevederek felfelé

vagy lefelé hiizasaval a kivant méret eléréséig bedllit-
hatja a rogzitérendszer hevederének (B) magassagat
az osszes hevederbedlliton (B2, B3). A rogzitérendszer
hevederének (B) magassagat is bedllithatja a rogzit6-
rendszer bedllitasi furatainak (B4) kivélasztasaval. A
bedllitdshoz tavolitsa el a rogzitérendszer kapcsat a
jelenlegi furatbl, és helyezze a gyermeke magassa-
ganak leginkdbb megfelel6 furatba.

10. A labtartd méretét a gyermek méretére dllitsa be.
Ehhez huzza fel a kart (E1), majd csusztassa felfelé
vagy lefelé a kivant magassag elérése érdekében. A
helyes magassag meghatérozasa utdn engedje vissza
akart (E1), majd rogzitse azt.

11. A labtarto heveder (E3) eltdvolitdséhoz emelje
fel a hevedert a labtartokonzolbdl (E2) vald
kioldashoz, és cstsztassa felfelé a labtartorésbél vald
kiemeléshez. Ezutdn a mianyag heveder vékony
Vvégét vezesse at a labtartd lyukdn a képen lathatd
modon. A heveder megfelelé elhelyezése utén a
heveder konnyen csusztathaté felfelé vagy lefelé
a gyermek méretétdl fiiggen. A hevederen lévé
kovetkezé lyuk a labtartokonzol folott. A heveder
(E3) eltavolitasdhoz enyhén forditsa ki a hevedert a
labtartékapocsbol (E2).

Csak donthetd modelinél
Az ilés megdontése

12. Ha Bobike Go maxi déntheté modellt vasarolt,
hajtsa végre ezt a Iépést a dontési mulvelet
elvégzéséhez. Az (ilés (A) 20°-0s helyzetbe dllithatd
a hétradonté gomb (H) megnyomésaval és az
Ulés hatrahtzasaval. Ha az Ulés teljesen hatraddlt,

engedje fel a hatradonté gombot (H) a hatradonté
rendszer rogzitéséhez. Az Ulés 0°-os helyzetbe valo
visszadllitésdhoz nyomja meg ismét a hatradontd
gombot (H), és tolja az lést vissza, amig el nem éri
a fuggéleges helyzetet.

Hogyan Szerelje le a Gyermekdlést a Kerékparrol

13. Kapcsolja ki a biztonsagi 6vet (C) a gyermekiilés
eltavolitdsdhoz. Az (lés csomagtartérdl torténd
eltavolitdsahoz emelje fel a biztonsagi gydriit (G2),
és ezzel egyidejlileg csavarja ki a kézi gombot (G1)

a rogzitépofak (G3) csomagtartd szélességénél kissé
szélesebbre torténé megnyitdsahoz. Nyomja felfelé
és hétra az Ulést.
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Figyelem

Gy6z6djon meg arrél, hogy minden utasitast
kovetett és elvégzett. Ha igen, a gyermekiilés
hasznalatra kész.

A kovetkezé rész a gyermekiilés hasznalatara
vonatkozo biztonsagi eldirasokat tartalmazza,
melyeket KOTELEZO ELOLVASNI.

Kilénleges Haszndlati Utasitasok

- A kerékpéros legaldbb 16 éves legyen.

- Téjékozddjon az orszagaban hatélyos, a gyerekek
kerékpdros  gyerekilésen  torténd  szallitdsara
vonatkozd jogszabalyokrol és el6irasokrol.

« Csak olyan gyermeket széllitson, aki segitség
nélkil képes hosszabb ideig - legaldbb a tervezett
kerékpdrut idétartamaig — tlve maradni.

+ 9 honaposndl kisebb gyermeket ne dltessen a
gyermekilésbe. Az utazd gyermeknek ugyanis
egyenesen kel tartania a fejét a kerékparos sisakban.
Ajénlott  orvossal konzultdini fejlédésben  lévé
gyermekek esetében.

- Gy6zédjon meg arrdl, hogy a gyerek silya és
magassaga nem haladja meg az Ulés maximélis
megengedett teherbirdsat, és ezt ellendrizze
rendszeresen. A gyermekiilés hasznalata el6tt mérje
meg a gyermek sulyat. A gyermekilés semmilyen
esetben sem haszndlhaté a megengedettnél
nagyobb testsulyu gyermek széllitdséra.

- |dérél idére ellendrizze, hogy a gyermek sulya
és magassaga nem lépi-e tul az Glés maximélisan
engedélyezett teherbirdsat.

- Gy6z6djon meg arrél, hogy a gyermek testének
és ruhdzatanak egyetlen része sem lép kapcsolatba
az Ulés vagy a kerékpdr mozgd részeivel a gyermek
novekedése soran sem.

- Takarjon le minden olyan éles és hegyes részt
a kerékpéron, amelyhez a gyermek esetlegesen
hozzaérhet.

Kerékvédé  haszndlata  javasolt, — mely
megakadélyozza, hogy a gyermek kezét vagy
labat a killok kozé tegye. A kerékvédé nyereg
alatti hasznélata, tovébbé a nyereg belsé rugokkal
torténd hasznélata kételez6. Ugyeljen arra, hogy a
gyermek ne tudja megakadalyozni a fékezést, mert ez
balesetet okozhat.

o

- Fedje le a szabadon lév6 hétsé nyeregrugdkat.

«Ha a gyermekilést nem haszndlja, a biztonsagi
Ovet kapcsolja 6ssze, nehogy a lelégd ov beakadjon
kerékpérozas kozben a kerékbe, fékbe stb.

« Bizonyosodjon meg réla, hogy a biztonsagi Gvek és
csatok megfeleléen védik a gyermeket, de nem tul
szorosak, kényelmetlen érzetet keltve a gyermekben.
« Rendszeresen ellendrizze a rogzit6ket.

« Mindig hasznéljon minden biztonsagi rendszert és
Gvet a gyermek biztonsdgos szallitasa érdekében.

- Gyermekét az id6jardsnak megfeleléen oltéztesse
fel.

« Az Ulésben helyet foglalé gyermekeknek
melegebb  Oltézetet  kell viselniik, mint a
kerékparosnak, és az es6tél is védeni kell Gket.

- Vegye le az Ulést, amikor a kerékpart autdval
szdllitia  (az auto kulsé részén). A levegd okozta
turbulencia kérosithatja az tlést vagy meglazithatja
a kerékpar rogzitését, és ez balesethez vezethet.

« Akiséré személyeknek gondosan meg kell 6riznitik a
stabilitdst/egyensulyt, amikor a gyermeket az iilésbe
helyezik.

- Gy6z6djon meg arrol, hogy a gyermek az Glésben
torténd utazas soran megfeleld sisakot visel, amely
megfelel az EN 1078 szabvénynak.

« Meleg idében az (lés és a parna, ha hosszu ideig
napsugdrzasnak van kitéve, dtmelegedhet. Mielétt a
gyermeket az Ulésbe Ulteti, gy6z6djon meg réla, hogy
az Ulés nem tul forro.

- Ez a gyermekilés nem alkalmas sportolasra, illetve
extrém  korllmények kozott torténd hasznalatra,
mint példaul: enduro, vad hegyi kerékpérozas, nagy
uthibakkal teli iton kézlekedés, ugratésok és terepjaras.
« Az (lés felszerelése utani els6 kerékparozaskor -
biztonségos / csendes kérnyezetben tegyen probakort
a kerékparral, miel6tt orszaguton kozlekedne.

Figyelmeztetések

- Ne rogzitsen tovabbi csomagokat a
gyermekilésre. Amennyiben tovabbi
csomagja van, ne lépje tul a kerékpar
teherbird képességét, és javasoljuk,
hogy a csomagokat a kerékpar elejébe
helyezze.

- Ne moédositsa az Glést.

- Eléfordulhat, hogy a kerékpar

eltéréen mikodik olyankor, amikor a
gyermek az iilésben van, kiilondsen az
egyensuly, a kormanyzas és a fékezés
tekintetében.

« Soha ne parkolja le a kerékpart ugy,
hogy a gyermeket felligyelet nélkil az
ulésben hagyija.

« Barmilyen repedés, vagy ha a feliilet




kezd szétesni, az azt jelzi, hogy az iilés
élettartama lejart, és ki kell cserélni.
Kétség esetén szakemberhez kell
fordulni.

- Mindig ellendrizze az Ulés felszini
hémérsekletét hasznalat eldtt.

- Ez a gyermekiilés nem megfelel6

8,

sporttevékenység  sordn  tOrténd
hasznalatra.
« Mindig gyéz6djon meg arrd|,

hogy gyermeke feje hatradontott
helyzetben, megtdmasztva van.

« Minden esetben fel kell erésiteni a
kiegészitd biztonsagi szerkezeteket.

Figyelem

A jelen hasznalati utasitdés be nem tartasa a
kerékpérvezeté és/vagy a gyermek stlyos
sériiléséhez vagy halalahoz vezethet! A Bobike
nem vallal felelésséget a termék vagy személyi
sériilés esetén, amennyiben a sérilés nem
megfeleld felszerelés, térolds vagy Osszeszerelés (az
Osszeszerelési Utmutatd be nem tartdsa), helytelen
karbantartés, nem rendeltetésszer(i vagy a mdszaki

és haszndlati utasitdsoknak nem megfelelé hasznalat
(a karbantartési és dpoldsi Utmutatd be nem tartdsa),
a felhaszndld vagy harmadik személy altal végzett
modositasok vagy javitasok miatt kovetkezett be. Ha
barmilyen kétsége van, kérjuk, lépjen kapcsolatba
velink vagy a helyi Uzlettel, hogy segithessiink
Onnek, hogy biztositsuk az On és gyermeke
biztonsdgat a kerékpariléssel valo kozlekedés soran.

Karbantartdas

A megfelelé miikodés fenntartasahoz és a balesetek
megel6zésére az aldbbiakat ajanljuk figyelmébe:

« Rendszeresen ellendrizze, hogy a gyermekilés
tokéletesen van-e rogzitve a kerékparon.

- Vizsgdlion meg minden alkatrészt, ellendrizze
megfeleld  mikodéstket, és ne haszndlja a
gyermekilést, amennyiben valamelyik alkatrész
sériilt. A sériilt alkatrészeket minden esetben ki kell
cserélni. A megfelel6 cserealkatrészek a Bobike
hivatalos viszonteladdinal (kerékpériizletek)

szerezhet6k be. A viszonteladdk listdja elérheté a
honlapon: www.bobike.com.

« Azt ajénljuk, cserélje ki a gyermekdlést egy Ujra, ha a
kerékparral balesetet szenvedett — még akkor is, ha a
gyermekilésen nincs lathato sérdlés.

Ellenérizze a gyermekilés tisztasagat, és
amennyiben az piszkos, tisztitsa meg szappanos
vizzel (ne haszndljon suroldszereket, mar6 hatasu
vagy mérgez6  anyagokat), ezutdn  hagyja
szobah6mérsékleten megszéradni.

Garancia

3 EV GARANCIA: Az 6sszes mechanikai alkatrészre
kizarolag a gyartasi hibdk esetében. Regisztralja a
termékét a www.bobike.com oldalon.

+1 EV EXTRA GARANCIA: Regisztrélja az Ulést a
www.bobike.com weboldalon, és egy évvel
meghosszabbitjuk a garanciat.

Fontos: a Bobike Extra Garancia megszerzéséhez
a vasarlastol szamitott két hoénapon belil
regisztralnia kell.

GARANCIA IGENYLESE

Garanciaszolgaltatds igényléséhez Onnek
rendelkeznie kell az eredeti nyugtdval. A nyugta
nélkil  visszaszolgéltatott  rucikkekre  érvényes
garancia kezdeti id6pontjaként a gyartasi datumot

fogjuk tekinteni. Mindennem{i garancia érvényét
veszti, ha a termék sérilése baleset, visszaélésszer(i
hasznélat, a terméken eszkozolt modosités vagy a
jelen haszndlati utasitdsban lefrt rendeltetésszer(
hasznélattol barmiben eltéré hasznalat eredménye.
Annak érdekében, hogy a garancia érvényesitéséhez
minden szikséges informacioval rendelkezzen, meg
kell 6riznie a Nyomonkdvethetéségi  informacios
cimkét (F). Az adatokat ide is feljegyezheti.

OF.

Date .

* A termék miszaki adatait és kilalakjat a gyartd
elézetes értesités nélkiil megvaltoztathatja. Barmilyen
tovabbi kérdés esetén kérjuk, Iépjen kapcsolatba a
Bobike.
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Go® Maxi Carrier
seggiolino posteriore per bicicletta per montaggio su
portapacchi con o senza sistema reclinabile

Indice del Prodotto

A. Seggiolino principale

B. Imbracatura del sistema di ritenzione

B1. Fibbia di sicurezza

B2. Regolatori di altezza della cinghia

B3. Regolatori centrali della cinghia

B4. Apertura per ritenuta regolazione dell'altezza
del sistena

C. Cintura di sicurezza per telaio

C1. Fibbia della cintura di sicurezza

C2. Fermo della cintura di sicurezza

D. Baricentro

E. Poggiapiedi

E1. Levetta di sicurezza del poggiapiedi
E2. Piolo del poggiapiedi

E3. Cinturini regolazione piedi

F. Informazioni sulla tracciabilita

G. Morsa di fissaggio al portapacchi
G1.Pomello

G2. Anello di sicurezza

G3. Ganasce aggancio portapacchi

H. Pulsante di reclinazione

Istruzioni Specifiche per il Montaggio

« Il seggiolino non deve essere montato su biciclette
pieghevoli.

« Il seggiolino non deve essere utilizzato su pedelecs
con velocita superiore a 25 km/h.

« Il seggiolino non deve essere montato su biciclette
dotate di ammortizzatori posteriori.

- Il seggiolino per bicicletta non deve essere montato
su veicoli a motore quali ciclomotori i scooter.

- Il seggiolino deve essere attaccato a un portapacchi
con una capacita di carico di 27 kg, in base agli
standard EN ISO 11243:2016.

- Il peso massimo applicato al portapacchi non
deve superare i 27 kg, in base agli standard EN ISO
11243:2016.

« Per ragioni di sicurezza questo seggiolino deve
essere montato esclusivamente sul portapacchi
conforme alla norma EN 1SO 11243:2016 (larghezza
da 120 a 175 mm). Nota: Questo seggiolino si adatta
anche a portapacchi piti larghi - 185 mm.

- Il seggiolino puo essere montato su biciclette con
ruote da 26" e 28" di diametro.

« Questo seggiolino e adatto a trasportare solo
bambini con un peso massimo di 22 kg e altezza
massima di 110 cm (e bambini con eta compresa tra i
9 mesiei6anni, essendo il peso e I'altezza le variabili
determinanti).

- Questo seggiolino per bambini puo essere utilizzato
su biciclette elettriche fino a 25 km/h.

« Il peso totale del ciclista e del bambino trasportato
non deve superare il carico massimo consentito per
la bicicletta. Le informazioni sul carico massimo sono
riportate nelle istruzioni per I'utilizzo della bicicletta. £
possibile inoltre contattare il produttore per eventuali
chiarimenti a proposito.

- Il seggiolino pud essere montato solo su una
bicicletta adatta per il fissaggio di tali carichi
aggiuntivi. Si prega di consultare il manuale di
istruzioni della bicicletta e del portapacchi.

- La posizione del seggiolino deve essere regolata
in modo che chi guida la bicicletta non tocchi il
seggiolino con i piedi mentre pedala.

- F molto importante sistemare correttamente il
seggiolini e i suoi componenti per un migliore
comfort e sicurezza del bambino. E inoltre importante
che il seggiolino non sia inclinato in avanti per evitare
che il bambino possa scivolare. E importante anche
che lo schienale sia leggermente inclinato all'indietro.
- Controllare che tutte le parti della bicicletta
funzionino regolarmente, con il seggiolino montato.
« Consultare le istruzioni della bicicletta e per qualsiasi
dubbiorelativo almontaggio del seggiolino sullabicicletta,
contattare il distributore per ulteriori informazioni.

Istruzioni specifiche per il montaggio del Seggiolino sulla Bicicletta

1. Svitare la manopola (G1) e, allo stesso tempo,
sollevare I'anello di sicurezza (G2). Aprire il sistema di
presa (G3) affinché sia piti largo della del portapacchi.

2.Tirare la cintura di sicurezza del telaio della bicicletta

(C) verso I'alto. Assicuratevi che non interferisca con il
montaggio della sella sulla bicicletta.

3. Posizionare il seggiolino sul portapacchi e avvitare
il pomello (G1) in modo tale che il seggiolino sia
fissato in modo sicuro al portapacchi della bicicletta.
Assicurarsi che le ganasce (G3) della morsa siano
fissate correttamente al portapacchi della bicicletta.

4. |l seggiolino ha un centro di gravita (D), indicato




sul seggiolino, che deve essere posizionato davanti
allasse della ruota posteriore. Se posizionato
dietro lasse, la distanza non deve superare i
10 cm. Particolare cura deve essere posta nel
posizionamento del seggiolino per bambini per
assicurare che il ciclista non tocchi il seggiolino con
i piedi mentre sta pedalando. Nota: in Germania,
secondo il codice stradale tedesco StVZ0, i seggiolini
per bicicletta possono essere fissati solo in modo che
2/3 della profondita del seggiolino o il baricentro del
seggiolino stesso si trovi tra |'asse anteriore e quello
posteriore della bicicletta. Il seggiolino deve essere
montato il pili vicino possibile alla sella.

5. Stringere la manopola (G1) in modo che il
seggiolino venga ben fissato alla portapacchi. Non

appena la manopola & ben serrata, assicurarsi che
la leva di sicurezza sia tenuta correttamente come
mostrato nella figura.

6. Suggeriamo di provare a muovere il seggiolino
per assicurarsi che sia correttamente e saldamente
fissato al portapacchi della bicicletta. F estremamente
importante per la sicurezza del bambino e del ciclista.

7. Iniziare ad aprire la fibbia della cintura di sicurezza
(C1) e passarla intorno al telaio della bicicletta.
Regolare la cintura tensionando come mostrato
nella figura. Assicurarsi che la cintura penzolante non
entri in contatto con la ruota, quindi farla passare
attraverso il fermo della cintura di sicurezza (C2).
Questa operazione & estremamente importante per
la sicurezza del bambino e del ciclista.

Come posizionare saldamente e in sicurezza il bambino sul seggiolino

8. Per sistemare il bambino sul seggiolino in modo
sicuro, € necessario posizionare la bicicletta su un
terreno piano e solido per garantire la massima stabilita
della bicicletta. Anche se la bicicletta é dotata di robusti
cavalletti, € necessario mantenere sempre la bicicletta,
mentre si posiziona e rimuove il bambino. Il bambino
deve essere preso in braccio e posizionato in modo
sicuro sul seggiolino. £ proibito far salire il bambino
da solo sulla bicicletta o usando i poggiapiedi per
raggiungere il seggiolino. Per accomodare il bambino
sul seggiolino allargare completamente limbracatura
del sistema di ritenzione (B) mediante gli appositi
dispositivi di regolazione (B2, B3), in questo modo,
sara piu facile accomodare il bambino sul seggiolino.
Di seguito aprire la fibbia di sicurezza (B1) premendo
il pulsante della stessa fibbia di sicurezza. Sedere il
bambino, posizionare le cinghie delle spalle e della
vita e poi chiudere la fibbia di sicurezza, regolare la
lunghezza della cintura con i regolatori delle cinghie,
in modo che il bambino sia saldamente legato. Prima
di iniziare il viaggio, verificare sempre che il bambino
sia ben saldo e che la cintura sia ben aderente, ma
in modo che non causi fastidio e non faccia male al
bambino.

9. In base alla crescita, allaltezza e al peso
del bambino, & possibile regolare [altezza
dellimbracatura del sistema di ritenzione (B) su tutti

i regolatori delle cinghie (B2, B3), tirando su o giu le
cinghie fino a raggiungere la misura desiderata. £
anche possibile regolare I'altezza dellimbracatura del
sistema di ritenzione (B) attraverso i fori disponibili
per la regolazione del sistema di ritenzione (B4). Per
regolarla, rimuovere il fermo del sistema di ritenzione
dal foro e posizionarlo sul foro piti indicato in base
all'altezza del bambino.

10. Regolare l'altezza del poggiapiedi adattandola alle
dimensioni del bambino. Per far cio, sollevare la leva (E1)
e farla scorrere verso I'alto o verso il basso fino allaltezza
desiderata. Dopo aver deciso |'altezza corretta, abbassare
laleva (ET) per bloccarla in posizione.

11. Per rimuovere il cinturino del poggiapiedi (E3),
sollevarlo leggermente per sganciarlo dal piolo di
aggancio del poggiapiedi (E2) e farlo scorrere verso
I'alto per sganciarlo dal poggiapiedi. Quindi passare
l'estremita sottile della cinghia di plastica attraverso
I'apertura nel poggiapiedi, come mostrato nella
figura. Una volta posizionata correttamente, la
cinghia pud essere facilmente fatta scorrere verso
l'alto o verso il basso, in base alle dimensioni del
piede del bambino. Di seguito agganciare uno dei fori
della cinghia nel piolo del poggiapiede. Se si desidera
rimuovere la cinghia (E3), ruotarla leggermente per
allentarla dal piolo del poggiapiede (E2).

Solo per il Modello Reclinabile
Come Reclinare il Seggiolino

12. Se avete acquistato il modello Bobike Go maxi
reclinabile, seguire questa procedura per reclinare il
seggiolino. Il seggiolino (A) puo essere posizionato
a 20° premendo il pulsante di reclinazione (H) e
tirando il sedile allindietro. Quando il seggiolino &

stato completamente reclinato, rilasciare il pulsante
(H) per bloccare il sistema reclinabile. Per riportare il
seggiolino alla posizione 0°, premere nuovamente il
pulsante di reclinazione (H) e spingere nuovamente
il seggiolino fino a raggiungere la posizione verticale.

Come Rimuovere il tuo Seggiolino dalla Bicicletta

13. Aprire la cintura di sicurezza (C) per rimuovere
il seggiolino. Per rimuovere il seggiolino dal
portapacchi, sollevare I'anello di sicurezza (G2) e allo

stesso tempo svitare la manopola (G1) per aprire il
sistema di presa (G3) ad un'ampiezza maggiore del
portapacchi. Tirare il sedile verso I'alto e all'indietro.
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Attenzione

Assicurarsi di aver osservato e realizzato
le istruzioni fornite. In caso affermativo, il
seggiolino é pronto all’uso.

E OBBLIGATORIO LEGGERE INTEGRALMENTE il
capitolo che segue sulle istruzioni di sicurezza
riguardanti l'uso del seggiolino.

Istruzioni Specifiche di Utilizzo

- La persona che guida la bicicletta deve avere
almeno 16 anni.

« Verificare se nel proprio paese sono in vigore leggi
specifiche in materia di trasporto di bambini su
seggiolini per biciclette.

- Portare solo bambini in grado di stare seduti senza
aiuto per un lungo periodo di tempo, almeno per la
durata del giro in bicicletta.

« Non trasportare sul seggiolino bambini di eta
inferiore ai 9 mesi. Per poter essere trasportato, il
bambino deve essere in grado di mantenersi seduto,
con la testa eretta, indossando un casco da bicicletta.
Per qualsiasi chiarimento sullo stadio di sviluppo del
bambino, consultare un medico.

- Assicurarsi che il peso e laltezza del bambino
non superino la capacita massima del seggiolino.
Controllare a intervalli regolari. Controllare il peso del
bambino prima di utilizzare il seggiolino portabimbo.
In nessuna circostanza si deve utilizzare il seggiolino
per trasportare bambini il cui peso & superiore al
limite consentito.

« Assicurarsi di controllare di tanto in tanto che il
peso e l'altezza del bambino non superino il carico
massimo ammissibile del seggiolino.

« Assicurarsi che nessuna parte del corpo o dei
vestiti del bambino possa entrare in contatto con le
parti mobili del seggiolino o della bicicletta. Questo
controllo deve essere effettuato regolarmente man
mano che il bambino cresce.

Proteggere eventuali oggetti appuntiti della
struttura della bicicletta che possono essere raggiunti
dal bambino (per esempio cavi usurati).

- Siraccomanda di collocare un copriruota per evitare
che il bambino introduca i piedi o le mani nei raggi.
F obbligatorio utilizzare una protezione sotto il sellino
oppure un sellino dotato di molle interne, e verificare
che il bambino non abbia accesso alla zona dei
freni, al fine di evitare incidenti. Questi accorgimenti
devono essere rivisti man mano che il bambino
cresce.

« Coprire le molle posteriori esposte della sella.

O

+ Quando il seggiolino non viene utilizzato, allacciare
la fibbia della cintura di sicurezza, per impedire che
le fibbie stesse rimangano penzolanti ed entrino in
contatto con le parti in movimento della bicicletta,
come ruote, freni, ecc,, e causino incidenti.

« Assicurarsi che il bambino sia ben saldo al
seggiolino, controllando che tutte le cinture di
sicurezza e le cinghie siano saldamente allacciate, ma
non cosl strette da causare disagio al bambino.

- Controllare spesso gli elementi di fissaggio per
assicurarsi che siano ben serrati.

« Utilizzare sempre tutti i sistemi di ritenuta di
sicurezza e le cinghie per garantire che il bambino sia
seduto sul seggiolino in totale sicurezza.

- Vestire il bambino con indumenti adeguati alle
condizioni meteorologiche.

« Il bambino nel seggiolino deve indossare indumenti
pill pesanti rispetto al guidatore e deve essere
protetto dalla pioggia.

- Togliere il seggiolino quando si trasporta la
bicicletta in automobile (all'esterno dell'automobile).
Le turbolenze d'aria potrebbero danneggiare il
seggiolino o allentare gli elementi di fissaggio alla
bicicletta, con il rischio di provocare incidenti.

Gli adulti accompagnatori devono valutare
attentamente la stabilita / equilibrio sedendo il
bambino nel seggiolino montato sulla bicicletta.

- Assicurarsi che i bambini indossino un casco adatto,
conforme alla norma EN 1078, mentre viaggiano sul
seggiolino.

- Il seggiolino e limbottitura possono riscaldarsi,
se esposti al sole per periodi prolungati. Assicurarsi
che non siano troppo caldi prima di accomodarvi il
bambino.

- Questo seggiolino non ¢ adatto all'uso durante le
attivita sportive o in condizioni estreme come per
esempio: enduro, mountain bike enduro, grandi
buche, salti e modalita off-road.

- Pedalare per la prima volta con il seggiolino
montato in un ambiente sicuro e silenzioso prima di
andare in strada.

Avvertenza

- Non collocare nessun tipo di bagaglio
supplementare sul seggiolino. Se si
ha un bagaglio extra, la capacita di
carico della bicicletta non deve essere
superata e si consiglia di collocarlo
sulla parte anteriore della bici.

- Non modificare il seggiolino.
-Laguidaelamanovrabilita della bicicletta
potrebbero risultare diverse quando si
trasporta un bambino nel seggiolino, in
particolare per quanto riguarda l'equilibrio
il controllo dello sterzo e la frenata.




- Non lasciare mai la bicicletta
parcheggiata lasciando il bambino
incustodito nel seggiolino.

- La presenza di una qualsiasi fessura o
crepa, o selasuperficieiniziaa decomporsi
significa che il seggiolino & giunto al
termine del ciclo di vita utile. In caso di
dubbio, contattare un professionista.

- Controllare sempre la temperatura

O

della superficie del seggiolino prima
dell'uso.

+ Questo seggiolino non e adatto
all'uso durante le attivita sportive.

« Assicurarsi sempre che la testa del
bambino sia ben supportata anche in
posizione reclinata.

- dispositivi disicurezza supplementari
devono sempre essere fissati.

Attenzione

Non rispettare le presenti istruzioni per il
funzionamento puo provocare serie ferite o la
morte del ciclista e/o del bambino. Bobike non
e responsabile per eventuali danni al prodotto
o alle persone derivanti da un'installazione,
conservazione 0 montaggio non  corretti
(mancato rispetto delle istruzioni di montaggio),
manutenzione e uso impropri o non conformi alle

specifiche tecniche o di utilizzo (mancato rispetto
delle istruzioni relative alla manutenzione e alla
cura), modifiche o riparazioni effettuate dall'utente
0 da terzi. In caso di dubbi, si prega di contattarci o
di contattare il vostro negozio in modo da potervi
fornire assistenza e garantire la vostra sicurezza e
quella del vostro bambino durante la guida con il
seggiolino per bicicletta.

Manutenzione

- Per un funzionamento ottimale del seggiolino ed
evitare incidenti, vi consigliamo di eseguire le
seguenti operazioni:

- Controllare regolarmente il sistema di fissaggio del
seggiolino alla bicicletta e assicurarsi che sia in
perfette condizioni.

- Controllare che tutti i componenti del seggiolino
siano in perfette condizioni. Non usare il seggiolino se
uno dei componenti € danneggiato.

| componenti danneggiati devono essere sostituiti.

Per qualsiasi sostituzione recarsi presso un rivenditore
Bobike autorizzato. Qui sara possibile trovare tutti i
pezzi di ricambio da sostituire dove troverete i
componenti di ricambio corretti che potrete
acquistare anche sul sito internet www.bobike.com
- Se si @ avuto un incidente con la bicicletta e anche se
il seggiolino non presenta danni visibili, & consigliabile
sostituirlo con uno nuovo.

- Lavare il seggiolino con acqua e sapone, (non usare
prodotti abrasivi corrosivi o tossici).

Garanzia

GARANZIA DI 3 ANNI: Tutti i componenti meccanici
solo per difetti di produzione. Registrate il vostro
prodotto sul sito www.bobike.com.

GARANZIA ADDIZIONALE DI 1 ANNO: Bastera
registrare il seggiolino in www.bobike.com per
ricevere un altro anno di garanzia.

Importante: & necessario registrarsi entro 2 mesi
dalla data di acquisto per ricevere la Garanzia
Addizionale di 1 anno di Bobike.

RICHIESTA DI GARANZIA

Per usufruire del nostro servizio di garanzia e
necessario conservare la ricevuta di acquisto. Per i
prodotti restituiti senza ricevuta di acquisto verra
considerata come data di inizio del periodo di

garanzia la data di produzione. La garanzia perde
validita se il prodotto dovesse essere danneggiato in
seguito ad incidente, uso incorretto, manomissione
del prodotto o utilizzo errato.

Per garantire di disporre di tutte le informazioni
necessarie per attivare la garanzia & necessario
conservare le informazioni della vostra Etichetta
informativa sulla rintracciabilita (F). £ inoltre possibile
registrare qui le informazioni.

OF.

Data .

* Le specifiche e il design sono soggetti a
cambiamenti senza preavviso. Per qualsiasi dubbio o
situazione si prega di contattare Bobike.
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Go® Maxi Carrier
Galine vaikiska dviracio keéduté, montuojama ant
bagazines, su atlosimo sistema arba be jos

Gaminiy Rodykle

A. Pagrindiné sédyné

B. Laikymo sistemos dirzai

B1. Apsauginé sagtis

B2. Dirzeliy aukscio reguliatoriai

B3. Centriniy dirzeliy reguliatoriai

B4. Laikymo sistemos reguliavimo anga
C. Apsauginis dirzas tvirtinti prie remo
C1. Saugos dirzo sagtis

C2. Saugos dirzo laikiklis

D. Pusiausvyros centras

E. Kojy atrama

E1. Apsauginé kojy atramos svirtele

E2. Kojy atramos kaistis

E3. Kojy atramos dirzelis

F. Atsekamumo informacija

G. Tvirtinimo ploksté, skirta tvirtinimui prie
bagazinés

G1.Rankenélé

G2. Apsauginis ziedas

G3. Spaustuvas

H. Atlosimo mygtukas

Specialiosios Tvirtinimo Instrukcijos

- Sios vaikiskos kédutés negalima tvirtinti ant
sulankstomy dviraciy.

- Sivaikika keduté netinkama dviraciams su galingais
pagalbiniais elektriniais varikliais, galintiems vaziuoti
didesniu kaip 25 km/h (16 myl./val.) greiciu.

+ Sios vaiko dviracio kedutés negalima tvirtinti prie
dviracio su galiniais amortizatoriais.

- Sios vaikiskos keduteés negalima tvirtinti ant motoriniy
transporto priemoniy, pvz, mopedy ir motoroleriy.
«Kadikio sedyne reikia montuoti ant bagazinés, kurios
leistinoji apkrova pagal EN 1SO 11243:2016 standarta
yra 27 kg.

- Didziausias bagazinés svoris negali virSyti kurios
leistinoji apkrova pagal EN 1SO 11243:2016 standarta
yra 27 kg.

Saugumo sumetimais $i  kéduté gali bati
montuojama tik prie bagaziniy pagal EN SO
11243:2016 — 120-175 mm. Pastaba: i kédute taip
pat telpa ant platesniy bagaziniy — 185 mm.

- Sig vaiko kedute galima sumontuoti ant dviraciy,
kuriy ratai yra 26 arba 28 col. skersmens.

- Si vaikiska kedute tinka vezti tik vaika, kurio svoris
nevirsija 22 kg, o Ugis néra didesnis kaip 110 cm
(rekomenduojamas vaiko amZius yra nuo 9 ménesiy

iki 6 mety, taciau svoris ir agis turi bati laikomi
svarbiausiais kriterijais).

- Si vaikiska keduté tinkama elektriniams dviraciams
ir dviraciams su galingais pagalbiniais elektriniais
varikliais, kuriy didZiausias greitis yra 25 km/h (16
myl/val). Informacija apie didZiausia leidZiama
apkrova galima rasti dviracio naudojimo instrukcijoje.
Dél Sio klausimo taip pat galite susisiekti su gamintoju.
- Kédute galima montuoti tik ant dviracio, prie kurio
galima tvirtinti tokias papildomas apkrovas. Zr.
dviracio arba bagazinés instrukcijy vadova.

- Vaiko kédutes padétis turi bati sureguliuota taip,
kad vaziuojant dviraciu dviratininkas neliesty kédutés
pédomis.

- Siekiant uztikrinti optimaly vaiko sauguma ir komfortg
labai svarbu tinkamai sureguliuoti sédyne ir jos
sudedamasias dalis. Taip pat labai svarbu, kad sédyné
nebaty palinkusi | priekj ir vaikas i3 jos neisslysty.
Batina, kad atlosas bty Siek tiek palinkes atgal.

« Patikrinkite, ar pritvirtinus vaiko kédute visos dviracio
dalys veikia tinkamai.

« 7r. dviracio naudojimo instrukcija ir, jei abejojate
del vaikiskos kédutés montavimo prie savo dviracio,
daugiau informacijos teiraukités savo dviracio tiekéjo.

Konkretts nurodymai, kaip pritvirtinti kédute prie dviracio

1. Atsukite rankenéle (G1) ir tuo paciu metu pakelkite
apsauginj zieda (G2). Atidarykite spaustuva (G3), kol
anga bus platesné uz bagazine.

2. Saugos dirza, tvirtinama prie dviracio rémo (C),

patraukite aukstyn. [sitikinkite, kad jis nekliudo
kédutés pritvirtinti prie dviracio.

3. Uzdekite kédute ant bagazinés ir prisukite
rankenéle (G1) taip, kad keéduté tvirtai buty
pritvirtinta prie bagazinés. Patikrinkite, ar spaustuvas
(G3) yra tinkamai pritvirtintas prie bagazinés.

4. Vaikiska keduté turi svorio centra (D) (uZrasyta ant
vaikiskos kédutés), kurj reikia nustatyti galinio rato asies




priekyje. Jei jis nustatomas uz asies, atstumas neturi
virsyti 10 cm. Nustatant vaikiskos kédutés padétj, reikia
imtis specialiy atsargumo priemoniy siekiant uztikrinti,
kad dviratininkas vaziuodamas neliecia vaikiskos
kédutés kojomis. Pastaba: Vokietijoje pagal Transporto
priemoniy leidimo dalyvauti eisme reglamenta (StVZO)
dviraciy kédutés gali bti tvirtinamos tik taip, kad 2/3
kédutés gylio arba kédutés pusiausvyros centras baty
tarp dviracio priekinés ir galinés asiy. Sédyné turi bati
sumontuota kuo arciau balno.

5. Prisukite rankenéle (G1) taip, kad kéduté gerai
prisitvirtinty prie  bagazinés. Priverze rankenéle,

patikrinkite, ar apsauginé svirtele yra tinkamoje
padétyje, kaip parodyta paveikslélyje.

6. Rekomenduojame papurtyti kédute ir jsitikinti, kad
ji tinkamai ir saugiai pritvirtinta prie remo bagazinés.
Tai labai svarbu dviratininko ir vaiko saugumui
uztikrinti.

7. Visy pirma atsekite saugos dirzo sagtj (C1) ir
apjuoskite ja dviraCio réma. |tempe sureguliuokite
dirza, kaip parodyta paveikslelyje. Patikrinkite,
ar atlaisvinta dirzo dalis nesilie¢ia su ratu, kad
galétuméte ja perkisti per saugos dirzo laikiklj (C2). Sis
veiksmas yra labai svarbus vaiko saugumui.

Kaip saugiai jsodinti vaikg ir uZtikrinti kédutéje sédincio vaiko saugumgq

8. Norédami saugiai pasodinti vaika ant sédynés,
turite pastatyti dviratj ant lygaus ir tvirto pagrindo,
kad dviratis bty maksimaliai stabilus. Net jei jusy
dviratis turi tvirtas kojeles, visada turite prilaikyti
dviratj, kai sodinate ir (arba) iskeliate vaika. Turite
laikyti vaika ant keliy ir saugiai pasodinti jj ant
sedyneés. Vaikui draudziama vienam lipti ant dviracio
arba naudotis kojy atramomis, kad pasiekty sédyne.
Norédami pasodinti vaikg | kédute, pirmiausia iki
galo istraukite saugos dirzus (B) paslinkdami visus
dirzy reguliatorius (B2, B3). Tai padarius paprasciau
pasodinti vaika | kédute. Tada paspauskite apsauginio
uzrakto  (B1) mygtuka, kad jj atrakintuméte.
Pasodinkite vaika, uzdekite peciy ir liemens dirzus,
tada uzsekite apsauginj uzrakta, sureguliuokite dirzy
ilgj naudodami dirzy reguliatorius, kad vaikas bty
saugiai prisegtas. Pries leisdamiesi j kelione, visuomet
patikrinkite, ar vaikas yra saugus ir ar dirzas yra gerai
(tatiau ne per stipriai) prigludes, kad nesuzaloty
vaiko.

9. Atsizvelgdami | vaiko augima, dabartinj dgj ir
svor, galite sureguliuoti visy dirzeliy reguliatoriy (B2,
B3) laikymo sistemos dirzy (B) aukstj, patraukdami

dirzelius aukstyn arba zemyn, kol pasieksite norima
aukstj. Laikymo sistenos dirzy (B) aukstj taip pat
galite sureguliuoti pasirinkdami galimas laikymo
sistemos  reguliavimo angas  (B4). Norédami
sureguliuoti, istraukite laikymo sistemos spaustukq
i$ dabartinés angos ir jstatykite | tinkamiausia anga
pagal vaiko gj.

10. Pakojos aukstj sureguliuokite pagal vaiko dgj.
Pakelkite svirtj (E1) ir slinkite aukstyn arba Zemyn,
kad nustatytumete tinkama aukstj. Nustate tinkama
aukst] nuleiskite svirtj (E1), kad uzfiksuotumete.

11. Norédami isimti kojy atramos dirzelj (E3), truputj
ji pakelkite, kad jis atsilaisvinty nuo kojy atramos
kaiscio (E2), ir patraukite jj j vir3y, atjungdami nuo kojy
atramos griovelio. Tuomet plonajj plastikinio dirzelio
gala perkiskite per kojy atramos anga, kaip parodyta
paveikslélyje. Kai dirzelis yra tinkamoje padétyje, ji
galima lengvai slankioti aukstyn ir Zemyn pagal vaiko
pédy dydj. Tuomet uzmaukite vieng dirzelio anga ant
kojy atramos kaiscio. Jei norite istraukti dirzelj (E3),
siek tiek jj pasukite, kad atlaisvintuméte nuo kojy
atramos kaiscio (E2).

Tik atlosSiamam modeliui
Kaip atlosti kedute

12. Jei sigijote ,Bobike Go maxi” atlosiama modelj,
vadovaukités Siuo veiksmu, kad jj atlostuméte. Kéduté
(A) gali buti nustatyta 20° padétyje paspaudus
atlosimo mygtuka (H) ir patraukus kedute atgal. Kai
kédute yra visiskai atlosta, atleiskite atlosSimo mygtuka

(H), kad uzfiksuotuméte atlosimo sistema. Norédami
grazinti kedute j 0° padétj, dar karta paspauskite
atlosimo mygtuka (H) ir pastumkite kédute, kol ji bus
stacioje padétyje.

Kaip Nuimti Savo Kadikio Sédimgjq Dal; IS Dviracio

13. Atjunkite saugos dirza (C), kad galétuméte
nuimti- vaikiska kédute. Norédami nuimti kédute
nuo bagazinés, pakelkite apsauginj zieda (G2) ir tuo
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paciu metu atsukite rankenéle (G1), kad galétuméte
praplatinti spaustuva (G3) iki didesnio uz bagazine
plocio. Pastumkite kédute aukstyn ir atgal.

Démesio

Batinai vadovaukités visais pateiktais saugos
nurodymais ir juos vykdykite. Vaikiska kédute
galima naudoti tik jais vadovaujantis.

BUTINA PERSKAITYTI toliau pateikiama saugos
instrukcijy, kaip naudoti vaikiska kédute,
skyriy.




Specialiosios Naudojimo Instrukcijos

« Dviratininkas turi buti ne jaunesnis kaip 16 mety.
- I3siaiskinkite, kokios galiojanciy jstatymy ir kity
teises akty nuostatos dél vaiky veziojimo kédutése,
pritvirtintose prie dviraciy, yra taikomos jusy alyje.
- Vezkite tik vaikus, kurie be pagalbos gali issedeéti
ilgesnj laiko tarpa arba bent numatytos kelionés
trukme.
- Jokiu budu nemeéginkite sioje kedutéje vezti kudikiy
(iki 9 mén. amziaus). Vezamas vaikas turi sédeéti tiesiai,
laikyti galva vertikaliai. Vaikui ant galvos turi bati
uzdétas apsauginis Salmas, skirtas naudoti vaziuojant
dviraciu. Jei vaiko issivystymas neatitinka jo tikrojo
amziaus, rekomenduojame pasitarti su gydytoju.
« Uztikrinkite, kad vaiko svoris ir Ggis nevirsyty
didziausiy leidziamy kedutés riby, ir reguliariai tai
tikrinkite. Pries naudodami kédute, patikrinkite
vaiko svorj. Jokiomis aplinkybémis vaikiskos dviracio
kédutes nenaudokite vezti vaikui, kurio svoris virsija
leistinas ribas.
- Retkarciais batinai tikrinkite, ar vaiko svoris ir aukstis
nevirsija didziausios leidZziamos kédutés apkrovos.
[sitikinkite, kad su kédutés arba dviracio
judamosiomis dalimis negali liestis vaiko kuno dalys
arba drabuziai, ir vaikui augant $ig patikra batinai
atlikite.
- Reikia uZdengti ant dviracio esancius astrius ar
smailius daiktus (pvz, atspurusius kabelius), kuriuos
vaikas gali pasiekti esant bet kuriai situacijai.
- Kad vaikas nejkisty pédy ar ranky tarp stipiny,
rekomenduojame naudoti rato apsauga. Taip pat
privaloma apsauga po balnu arba balnas su viduje
jtaisytomis  spyruoklémis. Uztikrinkite, kad vaikas
nepasiekty stabdZiy — tai padés iSvengti nelaimingy
atsitikimy. Siuos sureguliavimus reikety tikrinti vaikui
augant.
- Uzdenkite matomas galinio balno spyruokles.
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- Kai vaiko kéduté nenaudojama, priverzkite saugos
dirzy juosmens sagtj, kad dirzy juostelés netabaluoty
ir neliesty dviracio judamuyjy daliy (pvz, raty, stabdziy
ir pan.), nes tokiu atveju dviratininkui gali grésti
pavojus.

- Vaikg saugos dirzais ir dirzeliais kédutéje prisekite
tvirtai, taciau ne pernelyg stipriai - kad vaikas
nesijausty nepatogiai.

« Daznai tikrinkite tvirtinimo elementy sauguma.

- Visuomet naudokite visg dirzy sistema ir dirzus, kad
uztikrintumete, jog vaikas kédutéje yra saugus.

- Aprenkite vaikg oro salygas atitinkanciais drabuZiais.
- Sedynése sédintys vaikai turi bati aprengti Sil¢iau nei
dviratininkai ir apsaugoti nuo lietaus.

- Nuimkite kédute, kai dviratj gabenate automobiliu
(ne salone). Oro stkuriai gali pazeisti kédute arba
atlaisvinti jos tvirtinimo prie dviracio elementus, o tai
gali lemti nelaimingg atsitikima.

« Sodindami vaika | ant dviracio pritvirtintg kédute,
lydintys asmenys turi batinai atsizvelgti | dviracio
stabiluma / pusiausvyra.

- PasirGpinkite, kad kédutéje vezami vaikai batinai
deveéty tinkama $almg, atitinkantj EN 1078.

« llga laika veikiama saulés spinduliy kéduté ir
jos pagalvélée gali jkaisti. Pries pasodindami vaika
patikrinkite, ar jos néra pernelyg jkaitusios.

- Sios vaikiskos kédutés negalima naudoti sportuojant
ar  ekstremaliose  situacijose, pvz, ,enduro”
pasivazinéjimams, dviraciu vaziuojant sudétingomis
kalny trasomis, bekele, per dideles keliy duobes ar
Sokinéjant.

- Ketindami vaziuoti pirma karta su pritvirtina kédute,
atlikite bandomajj vaziavima saugioje ir ramioje
aplinkoje pries iSvaziuodami j kelia.

Ispéjimai

- Ant  vaikiskos kédutés nedékite
jokio papildomo bagazo. Jei veZate
papildoma bagazg, dviracio keliamoji
galia negali bati virsyta ir mes
rekomenduojame  bagazg  padéti
dviracio priekyje.

- Nemodifikuokite sédynés.

- Dviratis gali funkcionuoti skirtingai,
kai kédutéje yra vaikas, ypac
atsizvelgiant | pusiausvyra, vairavima
ir stabdyma.

- Niekada nepalikite vaiko, pasodinto
dviracio sédynéje, be priezidros.

- Jei atsiranda jskilimy arba pavirsiaus
defekty, kédutés nebegalima naudoti,
ja reikia pakeisti. Jei kyla abejoniy,
kreipkités j specialista.

« Prie$ naudodami visada patikrinkite
sedynés pavirsiaus temperatra.

« Atliekant  sportinius  pratimus,
vaikiskos keédutés naudoti negalima.

- Visada pasirtpinkite, kad vaiko galva
baty atremta j atlo3a.

- Visada turi bati pritvirtinti papildomi
saugos jtaisai.
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Démesio

Nesilaikant $iy instrukcijy galima sukelti rimta ar
mirting dviratininko ir (arba) vaiko suzalojima.
,Bobike” neatsako uz jokj gaminio pazeidima ar
asmeny suzalojima dél netinkamo sumontavimo,
laikymo arba surinkimo (nesilaikant surinkimo
nurodymy), netinkamos priezitros, netinkamo
naudojimo arba naudojimo nesilaikant techniniy

arba naudojimo specifikacijy (priezitros nurodymy
nesilaikymo), jasy arba treciosios Salies atlikty
pakeitimy ar remonty. Jei kyla abejoniy, susisiekite
su mumis arba vietine parduotuve. Pasistengsime
jums padétiir uztikrinti, kad jas ir vaikas vaziuodami
dviraciu batuméte saugs.

PrieZitGra

- Noredami islaikyti puikia kédutés bakle ir isvengti
nelaimiy, laikykités $iy patarimy:

« Reguliariai tikrinkite kédutés tvirtinimo prie dviracio
sistema norédami jsitikinti, kad ji yra nepriekaistingos
bakles.

« Nenaudokite kedutés, jei bent viena i$ sudétiniy
detaliy yra pazeista. Pazeistos detalés turi bati pakeistos.
Norint pakeisti komponentus, reikia eiti | dviraciy
parduotuve, kuri taip pat baty jgaliotasis ,Bobike”

pardavéjas, kad gautumeéte reikiamy atsarginiy
komponenty. |galiotuosius pardavéjus galite rasti
internetinéje svetainéje adresu www.bobike.com.

« Jei vaziuodami dviraciu patyréte nelaiminga
atsitikima, taciau nematyti jokiy kédutés pazeidimo
pozymiy, net tokiu atveju sidlome ja pakeisti nauja
vaikiska kedute.

- Valykite kédute muilu ir vandeniu (nenaudokite
Siurksciy, édanciy ar toksiniy medziagy).

Garantija

3 METY GARANTUA: visiems mechaniniams
komponentams (tik jei yra gamybos defekty).
UZregistruokite  turimg ~ gaminj svetainéje
www.bobike.com.

+ 1 PAPILDOMA METY GARANTIJA: Uzregistruokite
savo kédute adresu www.bobike.com ir gaukite
vieny mety garantija.

Svarbi informacija: norédami gauti ,Bobike”
papildomg mety garantija, turite uzregistruoti
kédute per 2 ménesius nuo jos jsigijimo.
GARANTIJOS PRETENZIJOS

Norint gauti garantine technine priezilrg, butina
tureti iSsaugota originaly pirkimo kvita. Kai gaminiai
grazinami be pirkimo kvito, garantijos pradzia

laikoma  pagaminimo  data. Visos  garantijos
nebetaikomos, jei gaminys yra pazeidziamas dél
naudotojo padarytos avarijos, jégos naudojimo,
sistemos pakeitimo arba kitokio naudojimo budo, nei
aprasytieji Sioje naudojimo instrukcijoje.

Siekiant uztikrinti, kad turétuméte visa reikiama
informacija garantijai suaktyvinti, jums reikia issaugoti
informacijg, kurig turite  savo  atsekamumo
informacijos etiketéje (F). Informacija taip pat galite
jradyti ¢ia.

OF.

Data .

* Techniniai duomenys ir konstrukcija gali bati
pakeisti i§ anksto nejspéjus. Jei turite kokiy nors
klausimy, nedvejokite ir susisiekite su mumis.
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Go® Maxi Carrier
fietszitje achter voor bevestiging op de bagagedrager,
met of zonder verstelbare rugleuning

@

Inhoudsopgave Van Het Product

A. Kinderstoeltje

B. Veiligheidsgordels

B1. Veiligheidsgesp

B2. Gespen voor het in hoogte verstellen
B3. Centrale verstelgespen

B4. Openingen voor afstellen hoogte gordels
C. Veiligheidsriem voor het fietsframe

C1. Gesp van de veiligheidsreim

C2. Houder voor de veiligheidsreim

D. Zwaartepunt

E. Voetsteun

E1. Veiligheidshendel voor voetsteun

E2. Pin voor voetsteun

E3. Bandje van de voetsteun

F. Traceerbaarheidgegevens

G. Bevestigingsplaat voor aan bagagedrager
G1. Draaiknop

G2. Veiligheidsring

G3. Beugel

H. Knop voor verstellen rugleuning

Specifieke Bevestigingsinstructies

- Dit fietszitie mag niet worden bevestigd op een
vouwfiets.

- Dit fietszitje mag niet worden bevestigd op een
speed pedelec die sneller kan dan 25 km/u (16 mph).
- Dit fietszitje niet bevestigen op fietsen die uitgerust
zijn met achtervering.

- Dit fietszitte mag niet worden bevestigd op
gemotoriseerde voertuigen zoals brommers en
scooters.

« Het babyzitje moet, volgens de EN ISO 11243:2016
norm, op een drager met een draagvermogen van 27
kg, gemonteerd worden.

« Het maximale gewicht, volgens de EN SO
11243:2016 norm, toegepast aan de drager, mag niet
meer dan 27 kg bedragen.

« Om veiligheidsredenen mag dit ztje alleen
bevestigd worden op bagagedragers die voldoen
aan EN SO 11243:2016 - 120 tot 175 mm. NB: dit zitje
past ook op brede bagagedragers — 185 mm.

- Het babyzitje kan op een fiets met een wieldiameter
van 26 tot 28 inch gemonteerd worden.

- Dit fietszitie mag alleen worden gebruikt voor
het vervoer van kinderen tot maximaal 22 kg (en
wordt aanbevolen voor kinderen in de leeftijd van
9 maanden tot 6 jaar, waarbij het gewicht van
doorslaggevend belang is).

- Dit fietszitje mag worden bevestigd op elektrische
fietsen met een maximumsnelheid van 25 km/u (16
mph).

- Het gezamenlijke gewicht van de fietser en het
vervoerde kind mag nooit meer bedragen dan de
maximale toegestane capaciteit van de fiets. Informatie
over de maximale belasting vindt u in de handleiding
van de fiets. Raadpleeg de gebruikshandleiding van
uw fiets of uw bagagedrager.

- Het fietszitie mag alleen bevestigd worden op
fietsen die geschikt zijn om de extra belasting te
dragen. Raadpleeg de gebruikshandleiding van uw
fiets en bagagedrager.

- Het is erg belangrik om het fietszitie en zijn
onderdelen op de juiste wijze te monteren voor
optimaal comfort en veiligheid van het kind. Het is
ook belangrijk dat het fietszitje niet naar voren helt,
zodat het kind er niet uit kan glijden. Verder is het ook
van belang dat de rugsteun enigszins naar achteren
helt.

- Controleer of alle onderdelen van de fiets goed
werken nadat het fietszitje erop gemonteerd is.

- Lees de instructies van de fiets door. Mocht u dan
nog twijfels hebben of het fietszitje geschikt is voor
uw fiets, neemt van contact op met de leverancier
van uw fiets voor meer informatie.

Specifieke Instructies voor de Bevestiging van het Fietszitje op de Fiets

1. Draai de draaiknop (G1) los en breng tegelijkertijd
de veiligheidsring (G2) mee omhoog. Open het
kaakmechanisme (G3), totdat de opening breder is
dan de bagagedrager.

2. Haal de veiligheidsriem voor het fietsframe (C)
naar boven. Zorg ervoor dat die niet in de weg kan

komen te zitten van het bevestigen van het fietszitje
op de fiets.

3. Plaats het stoeltje op de bagagedrager en draai de
draaiknop (G1) aan, zodat het stoeltje stevig vast zit
aan de bagagedrager. Controleer of de beugel (G3)
goed klemt aan de bagagedrager.




4. Het zwaartepunt van het kinderzitie (D)
(aangegeven op het kinderzitje) moet zich voor de
as van het achterwiel bevinden. Als het zich achter
de as bevindt, dan mag het zich niet verder dan 10
cm achter de as bevinden. Let er bij het vastmaken
van het kinderzitje goed op dat de fietser tijdens
het fietsen het kinderzitje niet met zijn/haar voeten
raakt. Let op: In Duitsland moet volgens de Duitse
verkeerswet StVZO het fietszitje zo geplaatst zijn dat
2/3 van de diepte van het ztje of het zwaartepunt
zich tussen de voor- en achteras van de fiets bevindt.
Installeer het fietszitje zo dicht mogelijk bij het zadel.

5. Draai de handknop (G1) weer vast, zodat het
zitje stevig op de bagagedrager vastzit. Zodra de
handknop goed vastgedraaid is, moet u erop letten

dat de veiligheidspal correct vastgezet is, zoals in de
afbeelding weergegeven.

6. We raden aan om het fietszitje te schudden
om te controleren of het goed en stevig op de
bagagedrager is vastgezet. Dit is uiterst belangrijk
voor de veiligheid van het kind en de fietser.

7. Open de gesp van de veiligheidsriem (C1) en
haal die om het fietsframe heen. Stel de riem af
terwijl deze gespannen is, zoals in de afbeelding
weergegeven. Let erop dat het losse deel van de riem
niet in aanraking met het wiel mag komen. Haal dat
daarom door de houder voor de veiligheidsriem (C2).
Deze stap is uiterst belangrijk voor de veiligheid van
het kind en de fietser.

Hoe het kind veilig in het fietszitje te plaatsen en goed vast te zetten

8. Om het kind veilig in het fietszitje te plaatsen
moet de fiets op een vlakke en stevige ondergrond
staan, zodat die zo stabiel mogelijk staat. Zelfs als de
standaard van uw fiets zeer robuust is, dan nog moet
u de fiets altijd vasthouden wanneer u het kind in het
fietszitje plaatst of er weer uit haalt. Draag uw kind op
uw schoot en plaats het veilig in het fietszitje. Het is
verboden voor het kind om in z'n eentje op de fiets te
klimmen of om de voetsteunen te gebruiken om bij
het fietszitje te komen. Als u het kind in het fietszitje
wilt plaatsen, trekt u eerst de veiligheidsgordels (B)
helemaal naar buiten toe. Schuif alle verstelgespen
(B2, B3) helemaal open. Hierdoor kunt u het
kind gemakkelijker in het fietszitje zetten. Druk
daarna op de knop van de veiligheidsgesp om de
veiligheidsgesp (B1) te openen. Plaats het kind
in het fietszitje. Doe de schouderbandjes en de
heupbandjes om en sluit daarna de veiligheidsgesp.
Gebruik de verstelgespen voor het afstellen van de
lengte van het bandje, zodat uw kind goed en veilig
vastzit. Voordat u gaat fietsen, moet u altijd goed
controleren of het kind goed vastzit en of de gordel
nauw sluit maar niet zo strak zit dat het kind er pijn
van ondervindt.

9. U kunt met de verstelgespen (B2, B2) de lengte
van de veiligheidsgordels (B) afstellen op de groei,
de lengte en het gewicht van het kind. Hiervoor

schuift u de verstelgespen omhoog of omlaag,
totdat de gewenste lengte is bereikt. U kunt ook de
hoogte van de veiligheidsgordels (B) aanpassen door
ze te bevestigen in een van de openingen voor het
afstellen van de gordels (B4). Verwijder hiervoor de
clip van de veiligheidsgordels uit de huidige opening
en plaats die in de opening die het beste bij de lengte
van uw kind past.

10. Pas de hoogte van de voetsteunen aan bij de
grootte van het kind. Til de hendel (E1) op en schuif de
voetsteun omhoog of omlaag naar de juiste hoogte.
Als de goede stand bereikt is, duwt u de hendel (E1)
weer omlaag om de steun te vergrendelen.

11. Om het bandje van de voetsteun (E3) te
verwijderen, tilt u dit licht omhoog zodat het loskomt
uit de pin voor de voetsteun (E2). Vervolgens schuift
u het bandje omhoog om het uit de gleuf van
de voetsteun te halen. Daarna haalt u het dunne
uiteinde van het plastic bandje door de opening in
de voetsteun, zoals in de afbeelding weergegeven.
Zodra het bandje op de juiste plaats zit, kunt u het
eenvoudig naar boven of beneden schuiven om het
af te stellen op de grootte van het kindervoetje. Als u
het bandje (E3) wilt verwijderen, draai het dan rond.
Hierdoor komt het los van de pin op de voetsteun
(E2).

Alleen voor het model met verstelbare rugleuning
Hoe uw fietszitje achterover te laten leunen

12. Als u de Bobike Go Maxi met verstelbare
rugleuning hebt gekocht, dan kunt u deze stap
uitvoeren om het fietszitie achterover te laten
leunen. Het kinderstoeltje (A) kan in een hoek van
200 worden geplaatst. Druk hiervoor de knop voor
het verstellen van de rugleuning (H) in en trek het
fietszitie naar achteren. Wanneer u het fietszitje
volledig naar achteren hebt gehaald, laat u de

knop voor het verstellen van de rugleuning (H)
los. Hiermee vergrendelt u het systeem voor het
verstellen van de rugleuning. Om het fietszitje weer
terug in een hoek van 0° te plaatsen drukt u de knop
voor het verstellen van de rugleuning (H) in en duwt
u het fietszitje omhoog totdat het fietszitje helemaal
rechtop is gezet.

Hoe Het Fietszitje Van De Fiets Te Verwijderen

13 . Maak de veiligheidsriem (C) los om het fietszitje
te verwijderen. Om het zitje van de bagagedrager
te verwijderen, tilt u de veiligheidsring (G2)
omhoog en maakt u tegelijkertijd de handknop

(G1) los. Hierdoor kan het kaakmechanisme (G3)
wijder geopend worden dan de breedte van de
bagagedrager. Duw het fietszitje naar boven en
naar achteren.




O

Let Op

Zorg ervoor u alle opgegeven instructies
volledig opgevolgd heeft. Als dat het geval is,
dan is het fietszitje klaar voor gebruik.

HET IS VERPLICHT OM het volgende hoofdstuk
over veiligheidsinstructies voor het gebruik
van uw fietszitje TE LEZEN.

Specifieke Gebruiksinstructies

- De fietser moet ten minste 16 jaar oud zijn.

- Stel u op de hoogte van de wetgeving en nationale
regelgeving voor uw land met betrekking tot het
vervoeren van kinderen in zitjes die op fietsen
bevestigd zijn.

« Vervoer alleen kinderen die een langere periode
zelfstandig stil kunnen Zitten, of ten minste voor de
duur van het fietsritje.

- Vervoer in dit fietszitje geen kind dat jonger is dan 9
maanden. Om vervoerd te mogen worden, moet het
kind rechtop kunnen zitten met het hoofd rechtop
terwijl het een fietshelm draagt. Raadpleeg een arts
als de groei van het kind twijfel oplevert.

« Let er goed op dat het gewicht en de lengte van
het kind niet boven de maximale capaciteit van het
fietszitje uitkomen en controleer dit regelmatig.
Controleer het gewicht van het kind voordat u het
fietszitje gaat gebruiken. In geen geval mag u het
fietszitje gebruiken om een kind te vervoeren dat een
hoger gewicht heeft dan toegestaan is.

- Controleer geregeld of het gewicht en de lengte van
het kind de maximaal toegestane belasting van het
fietszitje niet overschrijden.

- Let erop dat niets van het lichaam of de kleding van
het kind in aanraking kan komen met de bewegende
delen van de fiets. Blijf dit tijdens de groei van het
kind regelmatig controleren.

- U moet elk scherp of puntig voorwerp op de fiets
waar het kind bij kan bedekken (zoals gerafelde
kabels).

- Wij raden u aan om jasbeschermers te gebruiken
om te voorkomen dat het kind zijn handen of voeten
tussen de spaken steekt. Het is verplicht om de
onderkant van het zadel te beschermen of om een
zadel met ingebouwde vering te gebruiken. Zorg er
ook voor dat het kind niet bij de remmen kan komen,
om ongelukken te voorkomen. Deze maatregelen
moeten aan de leeftijd van het kind aangepast
worden.

- Scherm eventueel blootliggende zadelveren af.

8,

« Als het fietszitje niet gebruikt wordt, zet dan de
veiligheidsgordels vast, zodat deze niet in contact
kunnen komen met een draaiend onderdeel van
de fiets, zoals de wielen, remmen e.d. aangezien dit
gevaar op kan leveren voor de fietser.

- Zet het kind stevig vast in het fietszitje en zorg
dat alle veiligheidsgordels en banden stevig
aangetrokken zijn, maar niet zo vast dat het kind er
hinder van ondervindt.

- Controleer regelmatig of deze klemmen nog steeds
veilig vastzitten.

- Gebruik altijd de veiligheidsgordels om er zeker van
te zijn dat het kind goed vastzit in het fietszitje.

« Kleed het kind passend afhankelijk van de
weersomstandigheden.

- Kinderen in fietszitjes moeten warmer aangekleed
zijn dan de fietser en moeten tegen de regen
beschermd zijn.

« Haal het fietszitje van de fiets af als u de fiets aan of
op een auto (buitenkant) vervoert. Door turbulentie
kan het fietszitje beschadigd raken of kan er een
sluiting losraken wat tot een ongeluk kan leiden.

« De begeleiders moeten zeer goed letten op de
stabiliteit / balans van de fiets wanneer het kind in
het fietszitje wordt geplaatst.

« Zorg ervoor dat het kind tijdens elke tocht in het
fietszitje een geschikte fietshelm draagt die voldoet
aan EN 1078.

« Het fietszitje en de bekleding kunnen heet worden
als ze lange tijd aan de zon blootgesteld zijn.
Controleer of ze niet te heet zijn, voordat u het kind
erin zet.

- Dit fietszitje is niet geschikt voor gebruik tijdens
sportactiviteiten of onder extreme omstandigheden,
zoals bij: enduro, hard mountainbiken, grote gaten in
de weg, springen met de fiets of offroad paden.

- Wanneer u het fietszitje voor het eerst op uw fiets
hebt bevestigd: fiets eerst in een veilige/rustige
omgeving om aan het fietszitje te wennen voordat u
de grote weg op gaat.

Woaarschuwingen

- Maak geen extra bagage aan het
fletszitje vast. Als u extra bagage
meeneemt, let er dan op dat het
draagvermogen van de fiets niet
wordt overschreden. En we raden aan

om de bagage achter op de fiets te
plaatsen.

- Breng geen wijzigingen aan het
fietszitje aan.

«Wanneer er een kind in het fietszitje zit,




kan de bediening van de fiets anders
aanvoelen, met name met betrekking
tot de balans, het sturen en het remmen.
- Laat een fiets nooit zonder toezicht
geparkeerd staan met een kind in het
fietszitje.

- Bij een eerste barst of zodra het
opperviak los begint te laten, is
het einde van de levensduur van
het fietszitje bereikt en moet u het
vervangen. Raadpleeg in geval van
twijfel een deskundige.

o

« Controleer altijd voor elk gebruik
de oppervlaktetemperatuur van het
fietszitje.

- Dit fietszitje is niet geschikt om te
gebruiken tijdens sportactiviteiten.

« Zorg ervoor dat het hoofd van
uw kind altijd wordt ondersteund
wanneer het kind achterover geleund
ligt.

. Extra  veiligheidsvoorzieningen
moeten altijd vastgemaakt worden.

Let Op

Het niet nal van deze gebr ij
kan leiden tot ernstige verwondingen of het
overlijden van de fietser en/of kind. Bobike is
niet aansprakelijk voor schade aan het product
of aan personen, die voortkomt uit het onjuist
installeren, opslaan of monteren (niet navolgen
van de montage-instructies), onjuist onderhouden,
misbruik of gebruik dat niet voldoet aan de

ingen
g

technische of gebruiksspecificaties (niet navolgen
van de instructies voor onderhoud en verzorging),
aanpassingen of reparaties uitgevoerd door u of door
derden. Neem bij vragen contact met ons op of met
uw plaatselijke winkelier, zodat we u kunnen helpen
de veiligheid van u en uw kind te garanderen bij het
gebruik van uw fietszitje op uw fiets.

Onderhoud

Voor een goede werking en om ongelukken te
voorkomen raden we u het volgende aan:

- Controleer regelmatig het bevestigingssysteem
waarmee het fietszitje aan de fiets vastzit om te zien
of het in goede staat verkeert.

- Controleer of alle onderdelen van het fietszitje naar
behoren functioneren. Gebruik het fietszitje niet als er
een onderdeel kapot is. Beschadigde onderdelen
moeten vervangen worden. Voor een nieuw
onderdeel moet u naar een rijwielspeciaalzaak gaan
die ook een erkende Bobike-leverancier is. U kunt ze

vinden op de website: www.bobike.com.

- Ook als u een ongeluk met de fiets heeft gehad en
het fietszitje geen zichtbare schade opgelopen heeft,
dan nog raden wij u aan om het fietszitje in te ruilen
VOOr een nieuwe.

« Maak het fietszitje zo nu en dan schoon met water
en zeep (geen schuurmiddelen of corrosieve of
giftige stoffen gebruiken). Het zitkussentje kan in een
lauwwarm sopje gewassen worden en vervolgens
opgehangen worden om te drogen.

Garantie

3 JAAR GARANTIE: alleen op de mechanische
onderdelen in het geval van fabricagefouten.
Registreer uw product op www.bobike.com.

+ 1 EXTRA JAAR GARANTIE: Registreer uw fietszitje
op www.bobike.com en krijg één jaar extra
garantie.

Let op: om in aanmerking te komen voor het
extra jaar garantie van Bobike moet u het
fietszitie binnen 2 maanden vanaf de
aankoopdatum geregistreerd hebben.

GARANTIECLAIMS

Om in aanmerking te komen voor de garantieservice,
moet u uw originele kassabon bewaard hebben. Als
er een artikel zonder een kassabon geretourneerd
wordt, dan gaat de garantie in vanaf de

fabricagedatum. Elke garantie vervalt als het product
beschadigd is als gevolg van een val, misbruik of
aanpassingen aan het systeem door de gebruiker, of
als het product gebruikt is op een andere wijze dan
bedoeld, zoals in deze handleiding beschreven is.
Om er zeker van te zijn dat u alle vereiste informatie
hebt om van de garantie gebruik te kunnen maken,
bewaart u de gegevens van uw label met de
informatie voor de traceerbaarheid (F). U kunt de
informatie ook hier noteren.

OF.

Datum

* De specificaties en het ontwerp kunnen zonder
voorafgaande kennisgeving gewijzigd worden.
Aarzel bij eventuele vragen niet om contact met ons
op te nemen.
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Go® Maxi Carrier
Tylny fotelik rowerowy do montazu na bagazniku z
systemem pochylania lub bez

@

Lista Produktow

A. Glowne siedzisko

B. Uprzaz uktadu mocowania

B1. Klamra bezpieczenistwa

B2. Regulatory wysokosci tasmy

B3. Regulatory paska srodkowego

B4. Otwor do reguladji ukfadu mocowania
C. Pas bezpieczeristwa na rame rowerowa
C1. Uchwyt pasa bezpieczeristwa

C2. Element ustalajacy pasa bezpieczenstwa
D. Srodek ciezkosci

E. Oparcie na stopy

E1. DZzwignia zabezpieczajaca podnézek
E2. Podnozek

E3. Pasek zabezpieczajacy stopy

F. Informacje dotyczace identyfikowalnosci
G. Pyta mocujaca fotelik na bagazniku
G1. Gatka reczna

G2. Pierscien zabezpieczajacy

G3. Szczeka

H. Przycisk odchylania

Szczegotowe Instrukcje Montazowe

Dzieciecy fotelik rowerowy nie moze by¢
montowany na rowerach sktadanych.
- Dziecigcy fotelik rowerowy nie moze by¢ uzywany
w szybkich rowerach elektrycznych przekraczajacych
predkos¢ 25 km/h /16 mph.
- Tego fotelika dzieciecego nie mozna montowac na
rowerach wyposazonych w tylny amortyzator.
Dzieciecy fotelik rowerowy nie moze by¢
montowany na pojazdach silnikowych, takich jak
motorowery ani skutery.
- Fotelik dziecigcy powinien by¢ stosowany na
bagazniku o nosnosci 27 kg, zgodnie z norma EN 1SO
11243:2016.
+ Maksymalna waga stosowana na bagazniku nie
moze przekracza¢ 27 kg, zgodnie z normg EN 1SO
11243:2016.
« Ze wzgleddw bezpieczenstwa ten fotelik moze by¢
montowany wytacznie na bagaznikach zgodnych
z normg EN ISO 11243:2016 — od 120 do 175 mm.
Uwaga: Ten fotelik pasuje réwniez do szerszych
bagaznikow — 185 mm.
« Fotelik dzieciecy mozna montowac na rowerach,
ktorych kota posiadaja srednice 26 lub 28 cali.
- Dzieciecy fotelik rowerowy nadaje sie wyfacznie
do przewozenia dzieci o maksymalnej masie 22
kg i maksymalnym wzroscie 110 cm (z zalecanym
wiekiem od 9 miesiecy do 6 lat). Czynnikami
decydujacymi sa masa i wzrost.
- Dzieciecy fotelik rowerowy moze by¢ uzywany

w rowerach elektrycznych oraz szybkich rowerach
elektrycznych  nieprzekraczajacych predkosci 25
km/h /15,5 mph.

taczna masa rowerzysty i przewozonego
dziecka nie moze przekracza¢ maksymalnego
dopuszczalnego  obcigzenia roweru.  Informacje
dotyczace maksymalnego obcigzenia mozna znalez¢
w instrukgji obstugi roweru. Nalezy zapoznac sie z
instrukcja obstugi roweru lub bagaznika rowerowego.

Fotelik mozna zamontowa¢ na rowerze
odpowiednim do zamocowania tego rodzaju
dodatkowych obcigzer. Nalezy odwota¢ sie do
instrukgji obstugi danego roweru.
« Fotelik musi by¢ ustawiony tak, aby rowerzysta nie
dotykat go nogami podczas ruchu.
- Wazne: fotelik i jego elementy musza zostac
ustawione prawidfowo, aby zapewni¢ optymalny
komfort i bezpieczeristwo dziecka. Nalezy zwroci¢
uwage, by fotelik nie byt przechylony do przodu, tak
usunac przecinek, by dziecko nie zsuwato si¢ z niego.
Wazne jest, by oparcie plecéw byto lekko odchylone
do tytu.
- Sprawdzi¢, czy wszystkie czesci roweru dziataja
prawidtowo po zamontowaniu fotelika.
- Nalezy zapozna¢ sie z instrukcja obstugi roweru, a
w przypadku jakichkolwiek watpliwosci dotyczacych
montazu dzieciecego fotelika rowerowego -
skontaktowac sie z dostawca rowerdw, aby uzyskac
wiecej informacdji.

Szczegotowe wskazéwki dotyczgce montazu fotelika na rowerze

1. Odkre¢ pokretto (G1), jednoczesnie podnoszac
pierscien zabezpieczajacy (G2). Otworzy¢ szczeki (G3)
na szeroko$¢ wieksza od szerokosci bagaznika.

2. Pociagnij pas bezpieczeristwa ramy roweru (C) do
gory. Upewnij sie, ze nie przeszkadza on w montazu

fotelika na rowerze.

3. Umiesci¢ fotelik na bagazniku, nastepnie
dokreci¢ gatke reczng (G1) tak, aby fotelik byt lekko
przymocowany do bagaznika. Sprawdzi¢, czy szczeki
s3 wiasciwie przymocowane do bagaznika.




4. Srodek ciezkosci fotelika (D) (zaznaczony na
foteliku) musi sie znajdowac przed osia tylnego kofa.
Jedli znajduje sie za osig, odlegtos¢ do osi nie moze
przekracza¢ 10 cm. Podczas ustawiania fotelika
nalezy zwrdci¢ uwage, czy rowerzysta nie bedzie
dotykat fotelika stopami podczas pedatowania.
Uwaga: W Niemczech zgodnie z przepisami ruchu
drogowego StVZO foteliki rowerowe moga by¢
mocowane tylko tak, Zze 2/3 gtebokosci fotelika lub
jego $rodek ciezkosci musi znajdowac sie przed tylna
osig roweru. Fotelik powinien by¢ zamontowany jak
najblizej siodetka.

5. Dokreci¢ pokretfo reczne (G1) tak, aby fotelik byt
mocno przymocowany do bagaznika. Bezposrednio

po dokreceniu pokretta recznego sprawdzi¢, czy
dZwignia zabezpieczajgca jest prawidtowo ustawiona
jak na zdjeciu.

6. alecamy potrzasnac fotelikiem, aby upewnic sie,
ze jest prawidtowo i bezpiecznie przymocowany
do bagaznika. Ten krok jest niezwykle wazny dla
bezpieczenstwa dziecka i rowerzysty.

7. Rozpocznij otwieranie klamry pasa bezpieczeristwa
(C1) i przesun ja wokdt ramy roweru. Wyreguluj pasek
w sposob pokazany na rysunku, napinajac go. Upewnic¢
sie, ze pasek nie styka sie z kotem, wsuwajac go przez
element ustalajacy pasa bezpieczeristwa (C2). Ten krok
jest niezwykle wazny dla bezpieczeistwa dziecka.

Jak bezpiecznie umiesci¢ i zabezpieczy¢ dziecko w foteliku

8. Aby bezpiecznie umiesci¢ dziecko w foteliku,
nalezy umiescic¢ rower na ptaskim i solidnym podtozu,
aby zapewni¢ maksymalng stabilnos¢ roweru. Nawet
jesli rower jest wyposazony w solidng stopke, zawsze
nalezy go przytrzymywac podczas umieszczania/
wyjmowania dziecka. Nalezy trzyma¢ dziecko
na kolanach i bezpiecznie umiesci¢ je w foteliku.
Zabrania sie dziecku samodzielnego wspinania
sie na rower lub korzystania z podnézkéw w celu
dosiegniecia fotelika. Aby umiescic dziecko w foteliku,
nalezy najpierw catkowicie rozciggna¢ uprzaz (B),
zsuwajac wszystkie klamry regulacyjne paskow (B2,
B3) — dzieki temu tatwiej umiesci¢ dziecko w foteliku.
Nastepnie nalezy otworzy¢ klamre bezpieczeristwa
(B1) naciskajac przycisk klamry. Umiesci¢ dziecko w
foteliku, zapia¢ paskami ramiona i pas, a nastepnie
zapiac klamre bezpieczenstwa. Wyregulowac dtugos¢
pasa za pomoca klamer paskéw, tak aby dziecko byto
bezpiecznie ograniczone. Przed rozpoczeciem jazdy
nalezy zawsze sprawdzi¢, czy pas zostat prawidtowo
zapiety oraz czy przylega $cisle, ale nie ciasno i nie
uwiera.

9. Mozna regulowa¢ wysokos¢ szelek ukfadu
mocowania (B) w zaleznosci od wieku oraz
aktualnego wzrostu i wagi dziecka przy uzyciu
wszystkich regulatoréw tasmy (B2, B3), ciagnac

tasmy w gore lub w dot az do osiagniecia zadanych
wymiaréw. Mozna réwniez regulowa¢ wysoko$¢
szelek uktadu mocowania (B), wybierajac pomiedzy
dostepnymi  otworami  do  regulagji  systemu
mocowania (B4) Aby go wyregulowac, nalezy wyjac¢
klips ukfadu mocowania z aktualnego otworu i
umiesci¢ go na najbardziej odpowiednim otworze
dla wzrostu dziecka.

10. Nalezy wyregulowa¢ wysokos¢ podndzka
odpowiednio do wzrostu dziecka. Aby to zrobi¢,
nalezy unies¢ dzwignie (E1) i przesuwac podnozek
w gore lub w dét do uzyskania pozadanej wysokosci.
Po ustaleniu odpowiedniej wysokosci nalezy opusci¢
dZwignie (E1) az do zablokowania.

11. Aby zdja¢ pasek podnézka (E3), nalezy go
delikatnie podnie$¢ i zwolni¢ z pega (walca)
podnézka (E2) oraz przesuna¢ w gore, aby odtaczyc
go od gniazda podnézka. Nastepnie nalezy
przeciagnac cienki koniec plastikowego paska przez
otwér w podnozku, jak pokazano na rysunku. Po
prawidtowym ustawieniu paska mozna go fatwo
przesuwac w gore lub w dotw zaleznosci od rozmiaru
stopy dziecka. Nastepnie nalezy przetozy¢ jeden z
otwordw przez pasek na pegu podndzka. Jesli chcesz
zdjac¢ pasek (E3), przekrec go lekko, aby poluzowac go
z kotka podpierajacego stope (E2).

Tylko dla modelu z funkcjg odchylania
Jak pochyli¢ fotelik

12. W przypadku zakupu modelu Bobike Go maxi
z funkca odchylania, nalezy wykona¢ ponizszy
krok, by wykonac¢ funkcje odchylania. Fotelik (A)
mozna ustawi¢ w pozydji 20°, naciskajac przycisk
odchylania (H) i pociagajac fotelik do tytu. Gdy
fotelik jest catkowicie odchylony, nalezy zwolni¢

przycisk odchylania (H), aby zablokowac¢ system
odchylania. Aby przywrdci¢ fotelik do pozycji 0°,
nalezy ponownie nacisna¢ przycisk odchylania (H) i
ponownie popchnac fotelik, az do osiagniecia pozydji
pionowej.

Jak Zdjg¢ Fotelik z Ramy Roweru

13. Odczep pas bezpieczeristwa (C), aby zdjac fotelik
dzieciecy. Aby zdja¢ fotelik z bagaznika, podnie$
pierscien zabezpieczajacy (G2) i jednocze$nie odkre¢

pokretto (G1), aby otworzy¢ szczeke (G3) szerzej niz
szerokos¢ bagaznika. Popchnij fotelik do géry i do
tytu.
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Uwaga

Upewni¢ sig, czy podane instrukcje zostaty
prawidtowo wykonane i wypetnione. Jesli tak,
fotelik jest gotowy do uzycia.

NALEZY ~ OBOWIAZKOWO  PRZECZYTAC
ponizsze zasady bezpieczenstwa dotyczace
korzystania z fotelika.

Szczegbtowe Instrukcje Uzytkowania

« Rowerzysta musi mie¢ ukoficzone przynajmniej 16
lat.

- Nalezy sie zapoznac z przepisami i regulaminami
dotyczacymi  przewozu dzieci w fotelikach
rowerowych obowiazujacymi w Paristwa kraju.

- Fotelik przeznaczony jest jedynie dla dzieci, ktére
moga siedzie¢ bez pomocy przez diuzszy czas, co
najmniej tak dtugo, jak przewidziany czas wycieczki.

- Nie wozi¢ w foteliku dzieci w wieku ponizej 9
miesiecy. Po to, by by¢ pasazerem w foteliku, dziecko
musi by¢ zdolne do samodzielnego siedzenia z
uniesiong gtéwka ubrang w kask rowerowy. W razie
watpliwosci co do wieku rozwojowego dziecka
nalezy skonsultowac sie z lekarzem.

« Nalezy upewnic sie, ze masa i wzrost dziecka nie
przekraczaja maksymalnych wartosci podanych dla
fotelika, a nastepnie regularnie to sprawdzac. Przed
uzyciem fotelika dzieciecego nalezy sprawdzi¢, ile
wazy dziecko. W zadnym wypadku nie nalezy uzywac
fotelika dzieciecego do przewozenia dziecka, ktérego
masa przekracza dopuszczalny limit.

- Nalezy od czasu do czasu sprawdza¢, czy waga
i wzrost dziecka nie przekraczajg maksymalnego
dopuszczalnego obcigzenia fotelika.

- Upewnij sie, ze zadna czesc ciafa lub ubrania dziecka
nie moze zetknac sie z ruchomymi czesciami fotelika
lub roweru i sprawdzaj to w miare, jak dziecko rosnie.
- Zaston kazdg ostra lub spiczasty czes¢ roweru (np.
postrzepione linki), ktéra moze znaleZ¢ sie w zasiegu
dziecka.

- ANalezy stosowac ostone na koto, ktdra uniemozliwi
dziecku wiozenie stopy lub dtoni miedzy szprychy.
Nalezy obowiazkowo stosowac¢ ostone siodetka
lub  siodetko z  zabudowanymi  sprezynami.
Nalezy sprawdzi¢, czy dziecko nie jest w stanie
utrudnia¢  wykorzystania hamulcoéw, co pozwoli
unikna¢ wypadkéw. Te regulacje powinny byc
dostosowywane do wzrostu dziecka.
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« Zakry¢ odstoniete tylne sprezyny siodetka.

- Gdy fotelik dzieciecy nie jest uzywany, nalezy zapiac
klamre, aby paski nie zwisaly i nie wkrecity sie w
ruchome czesci rowery, takie jak kota, hamulce, itp.,
stwarzajac niebezpieczeristwo dla rowerzysty.

. Zapia¢ dziecko w foteliku upewniajac sie, czy
wszystkie pasy i tasmy sa napiete, ale nie za mocno,
zapewniajac dziecku wygode.
«Nalezy  czesto  sprawdzac
elementow zfacznych.

« Zawsze nalezy uzywac wszystkich elementéw
systemu mocowania oraz pasow, aby upewnic sie,
e dziecko jest prawidtowo zabezpieczone w foteliku.
«Nalezy ubrac dziecko w ubrania stosowne do pogody.
- Dzieci w fotelikach musza by¢ ubrane cieplej niz
rowerzysci i powinny by¢ chronione przed deszczem.
« W czasie przewozenia roweru samochodem (na
zewnatrz) nalezy zdjac fotelik. Turbulencje powietrza
moga doprowadzi¢ do uszkodzenia fotelika lub
poluzowania mocowan, co moze skutkowac
wypadkiem.

« Osoby towarzyszace powinny doktadnie sprawdzi¢
stabilnos¢/rbwnowage  podczas  umieszczania
dziecka na rowerze w foteliku.

- Upewnij sie, ze dzieci nosza odpowiedni kask
zgodny z norma EN 1078 podczas jazdy w foteliku.

- Fotelik i wyscidtka moga by¢ gorace, jedli pozostang
przez diugi czas wystawione na dziatanie promieni
stonecznych. Nalezy sie upewni¢, czy nie sa za gorace
przed posadzeniem dziecka w foteliku.

- Fotelik dzieciecy nie nadaje sie do uzytku podczas
aktywnosci  sportowych ani w ekstremalnych
warunkach, takich jak na przykfad: enduro,
agresywna jazda MTB, jazda po mocno nieréwnym
podtozu, skoki oraz trasy terenowe.

« Przy pierwszej jezdzie z zamontowanym fotelikiem
— przed wyruszeniem w dfuzsza droge odby¢ jazde
prébna w bezpiecznym i spokojnym otoczeniu.

zabezpieczenia

Ostrzezenia

- Nie nalezy mocowac dodatkowego
bagazu do fotelika dzieciecego. W
przypadku przewozenia dodatkowego
bagazu nie wolno przekraczac¢ dopusz-
czalnej fadownosci roweru. Zalecamy
umieszczenie go z przodu roweru.

- Nie modyfikowac fotelika.

« Rower moze sie prowadzi¢ inaczej z
dzieckiem w foteliku, zwlaszcza pod

wzgledem  réwnowagi, sterownosci i
hamowania.
+ Nigdy nie zostawia¢ roweru

zaparkowanego z dzieckiem w foteliku
bez opieki.




- Jakiekolwiek slady peknie¢ Iub
uszkodzenia powierzchni oznaczajg,
7e fotelik osiggnat koniec okresu
eksploatadji i nalezy go wymieni¢. W
razie watpliwosci nalezy skontaktowac
sie ze spedjalista.

« Przed uzyciem zawsze sprawdzi¢
temperature powierzchni fotelika.

O

«Ten fotelik dzieciecy nie nadaje sie do
uzytku podczas zajec sportowych.

- Zawsze upewnij sie, ze gtowa dziecka
jest podparty w pozycji lezacej.

. Dodatkowe urzadzenia
zabezpieczajace powinny by¢ zawsze
zapiete.

Uwaga

Niezastosowanie sie do tych instrukcji moze
prowadzi¢ do powaznych obrazen lub $mierci
uzytkownikarowerui/lub dziecka. Firma Bobike nie
ponosi odpowiedzialnosci za zadne obrazenia ciata ani
uszkodzenia produktéw wynikajace z nieprawidtowej
instaladji, przechowywania lub montazu (niezgodnos¢
z instrukcja montazu), nieprawidtowej konserwacji,
niewtasciwego uzycia albo uzycia niezgodnie ze

specyfikacja techniczng lub uzytkows (niezgodnosé
z instrukcja konserwadji i pielegnacji), modyfikacji
lub napraw wykonywanych przez uzytkownika lub
strone trzecia. W razie jakichkolwiek watpliwosci
nalezy skontaktowa¢ sie z nami lub z lokalnym
sklepem, w celu uzyskania pomocy w zapewnieniu
bezpieczerstwa Tobie i Twojemu dziecku podczas
jazdy z fotelikiem rowerowym.

Konserwacja

Aby fotelik dziatat bez zarzutu i aby unikna¢
wypadkdw, zalecamy, co nastepuje:

Nalezy sprawdza¢ regularnie caty ~system
mocowania fotelika do roweru, aby sie upewni¢, ze
dziata bez zarzutu.

- Nalezy sprawdzac wszystkie czesci fotelika, aby sie
upewnic¢, czy dziatajg prawidtowo. Nie uzywac
fotelika, jesli jakas czes¢ jest uszkodzona. Uszkodzone
czedci musza zosta¢ wymienione. W celu dokonania
wymiany nalezy uda¢ sie do sklepu rowerowego
bedacego autoryzowanym dilerem Bobike w celu

nabycia odpowiednich czesci zamiennych. Liste
sklepdw mozna znalez¢ na stronie internetowej:
www.bobike.com

W razie wypadku rowerowego, nawet jesli fotelik nie
posiada widocznych uszkodzeri zalecamy wymiane
fotelika na nowy.

- Nalezy my¢ fotelik woda z mydlinami (nie uzywac
srodkéw ciernych, produktéw powodujacych korozje
ani toksycznych). Pozostawi¢ do wyschniecia w
temperaturze pokojowej.

Gwarancja

3-LETNIA  GWARANCJA: Na wszystkie —czesci
mechaniczne  wylacznie  w  przypadku  wad
produkcyjnych. Zarejestruj swéj produkt na stronie
www.bobike.com.

+ 1 DODATKOWY ROK GWARANCII: Zarejestruj sie
na www.bobike.com i otrzymaj dodatkowy rok
gwarandji.

Uwaga: aby otrzymac dodatkowy rok gwarancji
od firmy Bobike (Polisport Extra Year Warranty),
nalezy zarejestrowac sie w ciagu 2 miesiecy od
daty zakupu.

ROSZCZENIA Z TYTULU GWARANCJI
Aby uzyskac serwis gwarancyjny, nalezy posiadac

dowod  zakupu. W przypadku  przedmiotow
zwréconych bez dowodu zakupu uznaje sie, ze

gwarancja rozpoczyna sie od daty produkgji.
Wszystkie gwarancje sa niewazne, jezeli produkt
zostat uszkodzony wskutek wypadku, naduzycia,
modyfikacji systemu, lub wykorzystywania w
jakikolwiek sposdb niezgodny z opisanym w
niniejszej instrukgji obstugi.

Aby by¢ pewnym, ze posiada wszystkie informacje
wymagane do wykorzystania z gwarancji, nalezy
przechowywa¢ informacje podane w  etykiecie
informacyjnej dotyczacej identyfikowalnosci  (F).
Mozna je réwniez zapisac tutaj.

O.F

Data .

* Dane techniczne i wyglad moga ulec zmianie bez
powiadomienia. W przypadku jakichkolwiek pytar,
prosimy o kontakt.
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Go® Maxi Carrier
cadeira traseira para bicicleta para fixacéo ao
porta-bagagens - com ou sem sistema de reclinar

@

indice do Produto

A. Assento principal

B. Sistema de retengéo

B1. Fivela de sequranca

B2. Passador vertical

B3. Passador central

B4. Furo para ajuste do sistema de retencao
C. Cinto de seguranca ao quadro da bicicleta
C1. Fivela do cinto de seguranca

C2. Cinto de retencdo

D. Centro de gravidade

E. Pousa-pés

E1. Alavanca de desblogueio do pousa-pés
E2. Pino de encaixe da fita do pousa-pés
E3. Abracadeira do pousa-pés

F. Rastreabilidade

G. Base de fixacdo ao porta-bagagem
G1. Manipulo

G2. Anel de seguranca

G3. Maxila

H. Botao para reclinar

Instrugdes de Montagem Especificas

« A cadeira de bicicleta para criangas nao pode ser
montada em bicicletas dobrdveis.

« A cadeira de bicicleta para criangas nao pode ser
utilizada em Speed Pedalecs que atinjam velocidades
acima de 25 km/h ou 15,5 mph.

« Esta cadeira ndo pode ser montada em bicicletas
com amortecedores traseiros.

« Esta cadeira ndo deve ser aplicada em veiculos
motorizados tais como motociclos, scooters ou acima
de 25km/h.

« Esta cadeira s6 deve ser aplicada em porta-bagagens
com capacidade de carga de 27 kg respeitando a
norma EN ISO 11243:2016.

« O peso maximo aplicado no porta-bagagens néo
pode exceder os 27 Kg, respeitando a norma EN 1SO
11243:2016.

« Por questdes de seguranca esta cadeira deve ser
apenas aplicada em porta-bagagens que cumpram
a norma EN SO 11243:2016 — cuja amplitude de
aplicacdo vai desde 120 a 175mm. Nota: esta cadeira
também aplica em porta-bagagens mais largos —
185mm.

« A cadeira pode ser montada em bicicletas com
diametros de rodas 26"e 28"

- Esta cadeira de bicicleta para criancas é apenas
adequada para transportar criangas com um peso
méximo de 22 kg e uma altura méxima de 110 cm (e
criangas com idades recomendadas entre os 9 meses
e 0s 6 anos, com um peso e altura dentro dos limites

relevantes).

« A cadeira de bicicleta para criancas pode ser
utilizada em bicicletas elétricas que atinjam uma
velocidade méxima de 25 km/h ou 15,5 mph.

- O peso do condutor e da crianca transportada
nunca deve superar a carga maxima admitida para
a sua bicicleta. Verifique o manual de instru¢es ou
consulte o fabricante para verificar se a sua bicicleta
suporta este peso adicional.

« A cadeira s6 pode ser aplicada em bicicletas que
permitam a aplicacao de tais cargas adicionais. Por
favor contacte o distribuidor da bicicleta ou do porta-
bagagens para obter mais informacdes.

- A posicao da cadeira deverd ser requlada de maneira
a que o condutor ndo toque com os pés na cadeira
quando em andamento.

- E muito importante ajustar corretamente o assento
e as pegas para 0 maximo conforto e a seguranca
da crianca. E, também, importante que o assento
ndo incline para a frente, para que a crianga nao
deslize para fora. £ importante que o encosto incline
ligeiramente para trés.

- Verifique se todas as partes da bicicleta funcionam
convenientemente com a cadeira montada.

- Caso tenha duvidas quanto a possibilidade de
instalagdo da cadeira na sua bicicleta, recomendamos
que obtenha mais informagoes junto do distribuidor
da bicicleta.

Instrucdes Especificas de Montagem da Cadeira na Bicicleta

1. Desaperte o manipulo (G1) enquanto
simultaneamente pressiona o anel de seguranca (G2).
Abra assim as maxilas (G3) até uma abertura superior
4 largura do porta-bagagem.

2. Puxe o cinto de seguranca do quadro da
bicicleta (C) para cima. Certifique-se de que este
nao interfere com a montagem da cadeira na
bicicleta.




3. Aplique a cadeira sobre o porta-bagagem e em
seguida aperte o manipulo (G1) de modo a que a
cadeira fique ligeiramente presa ao porta-bagagem.
Verifique se as maxilas (G3) estdo devidamente
apertadas ao porta-bagagem.

4. A cadeira apresenta um centro de gravidade
(D) (gravado no porta- bebé), que deve ficar
posicionado a frente do eixo da roda traseira. Caso
fique posicionado atrds deste eixo, a distancia nao
pode ser superior a 10 cm. Terd de ter também
especial atencdo a posicao da cadeira, pois devera
ser regulada de maneira a que o ciclista ndo toque
com os pés na cadeira quando em andamento.
Nota: Na Alemanha, de acordo com a lei alema de
tréfego StVZO, as cadeiras de bicicleta s6 podem
ser montadas de modo a que 2/3 da profundidade
da cadeira ou do seu centro de gravidade fiquem
localizados entre o eixo dianteiro e traseiro da

bicicleta. Por uma questao de estabilidade a cadeira
deve ficar o mais aproximada possivel do selim.

5. Aperte com forca suficiente o manipulo (G1)
para que a cadeira figue bem presa ao porta-
bagagem. Assim que tiver o manipulo bem apertado,
certifique-se que o dente de seguranca se encontra
bem encaixado como se encontra na imagem.

6. Sugerimos que abane com intensidade a cadeira
para garantir o correto aperto da base e para garantir
que a cadeira esta montada de forma segura. Este
passo é de extrema importancia para a seguranca da
crianca e do ciclista.

7. Comece por abrir a fivela do cinto de seguranca
(C1). Ajuste bem o cinto como demonstrado na
imagem. Para que as fivelas soltas ndo entram em
contacto com a roda, devem ser presas no cinto
de retencdo (C2). Este passo € extremamente
importante para a seguranca da crianga e do ciclista.

Como colocar a crianga em seguranca na cadeira e ajustar os sistemas de retengéio

8. Para colocar a crianca na cadeira , deve garantir
que posiciona a bicicleta numa superficie plana
e em solo firme de modo a garantir a maxima
estabilidade da bicicleta. Mesmo que sua bicicleta
tenha descansos robustos, segure sempre a bicicleta,
ao colocar/ retirar a crianca. Para colocar a crianga
na cadeira, deve pegar nela ao colo e sentd-la na
cadeira. F estritamente proibido que a crianca suba
sozinha para a bicicleta ou use os apoios para os pés
para trepar e chegar a cadeira. Para colocar a crianca
na cadeira, primeiro estenda ao maximo o cinto de
seguranca (B), fazendo deslizar os passadores (B2, B3)
—isto fara com que a colocagdo da crianca na cadeira
seja mais facil. Depois, abra o cinto de seguranca
(B1) pressionando o botdo central. Coloque a
crianga, posicione os cintos da cintura e do ombro
e depois feche o cinto de seguranca, ajustando
o comprimento do cinto e utilizando o sistema
ajustavel, para que a sua crianga fique segura. Antes
de comegar a sua viagem, assegure-se sempre que a
crianga se encontra em seguranga e que o cinto estd
suficientemente apertado, mas nao em demasia, ao
ponto de magoar a crianca.

9. De acordo com o peso e a altura da crianca pode
ajustar o cinto de seguranca (B) nos passadores (B2,
B3), puxando-os para cima, ou para baixo, até atingir
o tamanho ideal. Pode ainda ajustar a altura do cinto
de seguranca (B) escolhendo entre o furo para ajuste
do sistema de retengao (B4). Para ajustd-lo, remova
o clip do sistema de retencao do furo em que estd e
colocé-lo no furo mais adequado a altura da crianca.

10. Ajuste a altura dos pousa-pés de acordo com
o tamanho da crianca. Para fazer isso, desbloqueie
a alavanca (E1) e deslize-a para cima ou para baixo
até a altura necessaria. Depois de ter encontrado a
altura ideal, volte a baixar a alavanca (E1) de forma a
bloqued-la no posicdo desejada.

11. Para ajustar a fita do pousa-pés (E3), levante-a
ligeiramente para liberté-la do pino de encaixe para
a fita dos pousa-pés (E2). Em seguida, deslize-a
para cima ou para baixo, sempre dentro da calha
da abertura que acomoda a fita (E3), até encontrar
a posicao indicada, e volte a encaixa-la no pino de
encaixe. Caso pretenda remover a fita (E3), rode-a
ligeiramente para a soltar do pousa-pés (E2).

Apenas para o modelo reclinével
Como reclinar a sua cadeira

12. Se comprou a Bobike Go maxi reclindvel,
siga este passo para realizar a acdo de reclinar. A
Cadeira (A) pode ser colocada na posicéo de 20°
pressionando o bot&o para reclinar (H) e puxando
a cadeira para trds. Quando a cadeira estiver

totalmente reclinada, solte o botdo para reclinar
(H) para travar o sistema de reclinar. Para voltar
a posicionar a cadeira na posicao 0°, pressione
0 botdo (H) novamente e empurre 0o assento
novamente até que atinge a posicao vertical.

Como Remover a sua Cadeira da Bicicleta

13. Retire o cinto de seguranca ( C) para remover
a cadeira. Para remover a cadeira do porta-
bagagem, puxe para si o anel de seguranca (G2) e
simultaneamente desaperte o manipulo (G1) para

abrir maxila (G3) até uma largura superior a do porta-
bagagem, libertando assim a cadeira. Depois puxe-a
para cima e para tras removendo-a completamente
da bicicleta.
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Atencdo

Certifique-se que seguiu e cumpriu todas as
instrugcoes dadas. Se sim, a sua cadeira esta
pronta a ser utilizada.

E OBRIGATORIA A LEITURA INTEGRAL do
capitulo seguinte relativo a avisos de
seguranca sobre a utilizacao da sua cadeira.

Instrucdes Especificas de Utliza¢Gio

« O condutor deve ter no minimo 16 anos de idade.

- Verifique se no pafs em que utiliza a cadeira existe
legislacao especifica sobre o transporte de criangas
em cadeiras para bicicletas. Se sim, cumpra-a.

- Transporte apenas criangas que conseguem man-
ter-se sentadas, sem apoio, durante um longo perio-
do de tempo (pelo menos, o tempo em que durar a
viagem de bicicleta).

- Nunca transporte crian¢as com idades inferiores a 9
meses de idade nesta cadeira. Para poder ser trans-
portada a crianca deve conseguir manter-se sentada,
com a cabeca equilibrada sem esforco e com a ca-
beca protegida com um capacete de bicicleta. Deve
consultar um médico se a crianca apresentar um
crescimento questionével.

- Confirme que em nenhuma situacdo o peso e o ta-
manho da crianca nao excedem a capacidade maxi-
ma da cadeira. Para tal verifique o peso e tamanho da
crianga regularmente antes de utilizar a cadeira. Em
nenhuma circunstancia, deve usar a cadeira para a bi-
cicleta para transportar uma crianga cujo peso esteja
acima do limite permitido.

« Verificar de vez em quando se o peso e a altura da
crianga ndo excedem a carga maxima permitida da
cadeira.

- Certifique-se de que ndo é possivel que qualquer
parte do corpo ou vestudrio da crianca entre em con-
tacto com partes mdveis da cadeira ou da bicicleta.
Estes ajustes tém de ser revistos com o crescimento
da crianca.

- Proteja qualquer objecto pontiagudo da estrutura
da bicicleta que possa em qualquer situagéo ser al-
cancado pela crianca (exemplo: cabos soltos).

« Aconselha-se o uso de uma protecao na roda para
evitar que a crianca insira pés e maos nos raios. £ obri-
gatorio o uso de uma prote¢do por baixo do selim ou
um selim com molas internas e assegurar-se que a
crianga ndo acede a zona dos travoes de maneira a
prevenir acidentes. Estes ajustes tém de ser revistos
com o crescimento da crianga.

- Cubra todas as molas expostas do selim traseiro.

- Aperte todos os cintos mesmo quando ndo trans-
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porta nenhuma crianga. Evitando assim que as fivelas
andem a balancar e entrem em contacto com algu-
ma parte movel da bicicleta, travoes, ou rodas, pois
podem causar acidentes.

« Apds colocar a crianga na cadeira deve, obrigatoria-
mente, ajustar de imediato todos os cintos e abraga-
deiras sem, contudo, incomodar ou magoar a crianga.
- Verifique frequentemente a seguranca do sistema
de retencao.

« Utilize sempre todo o sistema de seguranca e de
retencdo para garantir que a crianca esteja segura
na cadeira.

- Aconselha-se vestir a crianga com roupa adequada
as condicoes climatéricas.

- A crianca transportada na cadeira devera estar me-
Ihor agasalhada do que os ciclistas adultos, e protegi-
da devidamente da chuva.

- Retire a cadeira ao transportar a bicicleta de carro
(fora do carro). A turbuléncia do ar pode danificar a
cadeira ou danificar os elementos de aperto ou ou-
tros que estejam suspensos, o que pode causar um
acidente.

« Os acompanhantes devem considerar cuidadosa-
mente a estabilidade / equilibrio da bicicleta ao co-
locar a crianga na cadeira.

- Certifique-se de que as criangas usam um capacete
adequado, que cumpra a norma EN 1078 enquanto
usam a cadeira.

- Verifique a temperatura da cadeira depois de uma
longa exposicdo ao sol, pois pode estar quente e
queimar a crianca.

- Esta cadeira de crianca ndo é adequada para uso
durante atividades desportivas em condicbes extre-
mas e abusivas como por exemplo: Enduro, Downhill,
nem como para ser usada em trilhos fora de estrada
ingremes nem estradas com pavimentos degrada-
dos.

- Antes de andar pela primeira vez com a cadeira
montada e com a crianca - faca um teste de utiliza-
¢do e ande com a bicicleta e cadeira num ambiente
seguro/tranquilo antes de

andar na estrada.

Avisos

- Ndo coloque bagagem adicional na
cadeira. Se necessitar de transportar
peso extra, a capacidade de carga da
bicicleta ndo deve ser excedida, além
de que recomendamos que a mesma
seja colocada na frente da bicicleta.

+ Ndo modificar a cadeira.

- Quando a crianca esta sentada na ca-
deira, a bicicleta pode adquirir, parada
ou em andamento, um comporta-
mento diferente, em particular no que
se refere ao equilibrio, controlo da di-




recao, travagem e a entrada e saida do
condutor da bicicleta.

- Nunca deixe a bicicleta estacionada
com a crianga 4 sentada e sem vigi-
lancia.

- Qualquer indicio de desgaste, fissura
ou degradacdo da cadeira, indicam
que a vida Util do produto foi atingida
e que a mesma deve ser substituida
por uma nova. Um profissional deve
ser contatado em caso de duvida.
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- Verifique sempre a temperatura da
superficie da cadeira antes da sua utili-
7agao.

- Esta cadeira de crianca ndo é adequa-
da para ser utilizada durante ativida-
des desportivas extremas.

« Assegure-se sempre de que a cabeca
da crianca fica apoiada em posicao re-
clinada.

- Os dispositivos de seguranca adicio-
nais devem estar sempre fixos.

Atencdo

O incumprimento destas instrucdes de
montagem pode provocar lesoes graves ou até
mesmo a morte do condutor da bicicleta e /
ou da crianga. A Bobike ndo se responsabiliza por
qualquer dano material ou pessoal, resultante de
instalagdo, armazenamento ou fixagdo incorretos
(ndo cumprimento das instrucdes de montagem),
manutencdo indevida, mé utilizacdo ou utilizacao

ndo em conformidade com as especificagdes técnicas
ou de utilizacdo (ndo cumprimento com as instrucoes
de manutengdo e cuidados a ter), alteragdes ou
reparacoes feitas por si ou por terceiros. Em caso
de duvidas, entre em contacto connosco ou com a
nossa loja local, para podermos ajudar a garantir a sua
seguranca e a seguranca da crianga enquanto utiliza
a cadeira de bicicleta.

Manutencdo

Para boas condicdes de funcionamento e para
prevenir acidentes recomendamos o seguinte:

- Verifique regularmente o sistema de fixacdo da
cadeira a bicicleta se encontra em perfeitas
condicoes.

- Inspecione todos os componentes verificando se
trabalham eficazmente e ndo use a cadeira se algum
dos componentes estiver danificado. As partes
danificadas devem ser sempre substituidas. De modo
a substituir estes componentes deve dirigir-se a uma
loja que seja vendedor autorizado Bobike, de modo

a poder obter os componentes indicados. Pode
encontrar os distribuidores no nosso website:
www.bobike.com.

- Se tiver sofrido um acidente com a bicicleta, e a
cadeira ndo tiver danos visiveis, ainda assim
recomendamos que troque a cadeira por uma nova.
« Inspecione a limpeza da cadeira e, quando suja,
lave-a com é&gua e sabdo (ndo use abrasivos,
corrosivos ou produtos toxicos), deixando-o secar a
temperatura ambiente.

Garantia

GARANTIA DE 3 ANOS: Apenas para componentes
mecanicos onde se encontrem defeitos de fabrico.
Registe o seu produto em www.bobike.com.

+ 1 ANO DE GARANTIA EXTRA: Faca o registo da
sua cadeira em www.bobike.com e obtenha mais
um ano de garantia.

Nota Importante: o registo precisa de ser feito
no prazo de 2 meses a partir da data de compra
para receber mais um ano extra de garantia.

RECLAMAGOES

Para que possa usufruir do nosso servico de garantia
deve guardar o recibo de compra original durante o
periodo de vigéncia da mesma. Para todos os
produtos ou componentes apresentados sem recibo
de compra, serd considerado que o periodo de

garantia teve inicio na data de producéo do produto.
A cobertura pela garantia serd considerada nula se o
produto tiver sido danificado ou destruido devido a
qualquer tipo de acidente, mau uso, modificagdo do
produto, ou utilizacdo indevida do mesmo. Para uma
utilizagdo correta do produto deverd fazer-se a
consulta e leitura do manual de utilizagao.
Certifique-se de que tem toda a informagdo
necessaria para ativar a garantia, guardando a
informagdo que se encontra no informagao de
rastreio (F). Pode registar aqui essa informagao.

O.F

Data .

* As especificacdes e design podem ser objeto de
alteragbes sem aviso prévio. Por favor contate a
Bobike se tiver alguma questdo.
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Go® Maxi Carrier
Scaun de siguranta pentru montare pe suport in spatele
bicicletei, cu sau fara sistem de inclinare

Piese Si Componente

A. Scaun

B. Ham pentru sistem de fixare

B1. Catarama de sigurantd

B2. Curele reglabile pe inaltime

B3. Curele reglabile centrale

B4, Orificiu de reglare a sistemului de retinere
C. Centurd de siguranta pentru cadrul bicicletei
C1. Cataramd pentru centura de siguranta

C2. Piesd de fixare pentru centura de siguranta
D. Centru de greutate

E. Suport pentru picioare

E1. Maner de siguranta suport pentru picior

E2. Stift suport pentru picior

E3. Curelusa pentru fixarea picioarelor pe suport
F. Informatii privind trasabilitatea

G. Sistem de fixare pe portbagaj

G1. Maner rotativ

G2. Garniturd de siguranta

G3. Menghind de fixare

H. Buton de inclinare

Instructiuni Specifice Pentru Montare

« Nu este permisa montarea acestui scaun de copil
pentru bicicletd pe biciclete pliabile.

« Nu este permisa utilizarea acestui scaun de copil
pentru bicicleta pe biciclete electrice la viteze de
peste 25 km/h /15,5 mph.

« Nu este permisa montarea acestui scaun de copil
pentru bicicletd pe biciclete cu amortizoare spate.
Nu este permisd montarea acestui scaun de copil
pentru bicicletd pe vehicule motorizate, cum ar fi
motoretele si scuterele.

« Scaunul pentru copii trebuie montat pe un
portbagaj cu o capacitate portanta de 27 kg, conform
standardului EN ISO 11243:2016.

- Sarcina maximd aplicatd pe portbagaj nu poate
depédsi 27 kg, conform standardului EN ISO
11243:2016.

- Din motive de sigurantd, acest scaun se fixeaza
exclusiv pe portbagaje, in conformitate cu cerintele
standardului EN 1SO 11243:2016 - 120 - 175 mm.
Notd: Scaunul este adecvat si pentru portbagaje de
dimensiuni mai mari — 185 mm.

« Scaunul se poate monta pe biciclete cu roti cu
diametrul de 26'si 28"

« Acest scaun de copil pentru bicicleta este adecvat
doar pentru transportarea copiilor cu o greutate
maximd de 22 kg si cu o fndltime maximd de 110 cm
(si a copiilor cu varste recomandate intre 9 luni si 6 ani
- greutatea si statura fiind variabilele decisive).

- Nu este permisa utilizarea acestui scaun de copil

pentru bicicletd pe biciclete electrice cu viteze de
pana la 25 km/h /15,5 mph.

- Greutatea totald a biciclistului si copilului transportat
nu trebuie s3 depdseascd sarcina maxima admisa
pentru bicicleta. Informatii cu privire la sarcina
maximd se pot gdsi in manualul de utilizare a
bicicletei. Puteti de asemenea contacta producatorul
cu privire la acest aspect.

- Scaunul se poate monta exclusiv pe o bicicleta
adecvatd pentru aplicarea unor astfel de sarcini
suplimentare. V& rugam sa consultati manualul de
instructiuni al bicicletei sau al suportului de bagaje.

« Pozitia scaunului trebuie ajustata astfel incat ciclistul
sd nu atingd scaunul cu picioarele in timpul deplasarii.
« Este foarte important sa reglati corect scaunul si
componentele sale, pentru a asigura confortul si
siguranta optimd a copilului. De asemenea, este
important ca scaunul sa nu se incline inspre inainte,
in asa fel incat copilul s& nu tindd sd alunece din
scaun. Totodata, este important ca spatarul sa fie usor
inclinat inspre inapoi.

- Verificati dacd, cu scaunul de copil pentru bicicletd,
functioneazd corect toate componentele bicicletei.

« Verificati instructiunile bicicletei si in cazul in care
aveti nelamuriri cu privire la montarea scaunului de
copil pentru bicicletd pe bicicleta dumneavoastra,
contactati  furnizorul  bicicletei  dumneavoastrd,
pentru informatii suplimentare.

Instructiuni specifice pentru montarea scaunului pe bicicleta

1. Desurubati butonul de mand (G1), ridicand
simultan inelul de sigurantd (G2). Deschideti
dispozitivul de strangere (G3) astfel incat diametrul
de deschidere sa fie mai mare decat cel al seii de
transport pentru bagaje.

2. Trageti in sus centura de siguranta pentru cadrul
bicicletei (C). Asigurati-vd cd nu interfereazd cu
montarea scaunului pe bicicleta.

3. Pozitionati scaunelul pe portbagaj si apoi strangeti
manerul rotativ (G1) astfel incat scaunelul sa fie fixat




lejer de portbagaj. Asigurati-va ca respectivii clesti
(G3) ai menghinei sunt bine fixati de portbagaj.

4. Scaunul pentru copii are un centru de greutate
(D) (inscris pe scaunul pentru copii) care trebuie
pozitionat in fata axului rotii din spate Daca este
pozitionat in spatele axului, nu trebuie s depdseasca
o distanta de 10 cm. De asemenea, pozitionarea
scaunului pentru copii trebuie facutd cu atentie
deosebita, astfel incat acesta sa nu fie atins cu
picioarele de catre ciclist in timpul pedalrii. Notd: In
Germania, conform Codului rutier german (StvVZ0),
scaunele pentru bicicletd pot fi fixate doar astfel incat
2/3 din adancimea scaunului sau centrul de greutate
al scaunului sa se afle intre axa frontald si cea din
spate a bicicletei. Scaunul trebuie instalat cat mai
aproape posibil de sa.

5. Fixati butonul (G1) astfel incat scaunul sa fie atasat
bine la saua de transport pentru bagaje. Dupa ce
butonul a fost strans bine, asigurati-vd ca manerul
de sigurantd este strans corespunzdtor, conform
imaginii.

6. Vd sugeram sd scuturati scaunul, pentru a va
asigura cd este fixat corect si sigur de portbagajul
bicicletei. Acest lucru este extrem de important
pentru siguranta ciclistului si a copilului.

7. Incepeti s deschideti catarama centurii de
siguranta (C1) si treceti-o in jurul cadrului bicicletei.
Reglati cureaua asa cum este indicat in imagine, sub
tensiune. Asigurati-va cd centura dezlegatd nu este
in contact cu roata, asa ca treceti-o prin dispozitivul
de fixare a centurii de sigurantd (C2). Acest pas este
extrem de important pentru siguranta copilului.

Cum se asaza si cum se fixeaza copilul in siguranta in scaun

8.Pentruaasezain sigurantd copilul pe scaun, trebuie
sd asezati bicicleta pe un teren plat si solid, pentru o
stabilitate maxima a bicicletei. Chiar dacd bicicleta
dvs. ofera suporturi rapide robuste, trebuie sd tineti
intotdeauna bicicleta, in timp ce asezati/indepartati
copilul. Trebuie sa va purtati copilul in poald si
sd-I asezati in siguranta pe scaun. Pentru a aseza
copilul pe scaun, mai intai intindeti complet hamul
sistemului de retentie (B), glisand toate regulatoarele
de centura (B2, B3) - acest fapt faciliteazd asezarea
copilului in scaun. Tn continuare, prin intermediul
apasdrii butonului de siguranta pentru cataramd,
desfaceti catarama de sigurantd (B1). Asezati copilul,
pozitionati centurile de umar si de bazin si in
continuare inchideti catarama de sigurantd, ajustati
lungimea centurii utilizind regulatoarele de centura,
in asa fel incat copilul dumneavoastra sd fie in
sigurantd. Inainte de caldtorie, verificati intotdeauna
ca copilul sa fie asigurat si ca centura sa fie stransa
insa nu intr-atat incat sa vatdmeze copilul.

9. 1n functie de cresterea copilului, inaltimea actuald
si greutatea, puteti regla indltimea hamului sistemului
de retinere (B) pe toate dispozitivele de reglare a
curelelor (B2, B3), trdgand in sus sau in jos curelele
pana la atingerea dimensiunii dorite. De asemenea,

puteti regla indltimea cablajului sistemului de
retinere (B) alegand dintre gaurile disponibile pentru
reglarea sistemului de retinere (B4). Pentru a-| regla,
scoateti clema sistemului de retinere din gaura
curenta si plasati-o pe cea mai buna gaura in functie
de inaltimea copilului dumneavoastra.

10. Reglati indltimea suportului pentru picior
potrivitd pentru copil. Pentru a efectua acest lucru,
ridicati méanerul (E1) si glisati-l in sus sau in jos pentru
indltimea necesara. Dupa stabilirea indltimii corecte,
coborati manerul (E1) pentru a-I bloca.

11. Pentru a scoate cureaua suportului pentru picior
(E3), ridicati usor pentru a o desface de la nivelul
stiftului suportului pentru picior (E2) si glisati in sus
pentru a o desface din fanta suportului. Apoi, treceti
capdtul subtire al curelei din plastic prin orificiul din
suportul pentru picior, conform imaginii. Dupa ce
cureaua este pozitionatd corect, aceasta poate fi
glisata in sus sau in jos, in functie de dimensiunea
piciorului. Apoi, introduceti stiftul suportului pentru
picior in unul din orificiile curelei. Daca doriti sa
indepdrtati cureaua (E3), rdsuciti-o usor pentru a o
slabi de suportul pentru picioare (E2).

Numai pentru modelul inclinabil
Cum se rabateaza scaunul

12. Dacé ati achizitionat modelul Bobike Go maxi
inclinabil, urmati acest pas pentru a efectua actiunea
de inclinare. Scaunul (A) poate fi plasat in pozitie la
200, apdsand butonul de inclinare (H) si trdgand
scaunul spre inapoi. Cand scaunul este complet

inclinat, eliberati butonul de inclinare (H) pentru a
bloca sistemul de inclinare. Pentru a readuce scaunul
in pozitia 0°, apasati din nou butonul de inclinare (H)
sifmpingeti din nou scaunul pdnd cand acesta ajunge
in pozitie verticald.

Cum se Scoate de Pe Bicicleta Scaunul de Copil

13. Detasati centura de sigurantd (C), pentru a scoate
scaunul pentru copii. Pentru a scoate scaunul din
suportul de bagaje, ridicati inelul de siguranta (G2)

si desfaceti simultan butonul de mana (G1), pentru a
deschide falca (G3) mai mult decét latimea suportului
de bagaje. Impingeti scaunul in sus si inapoi.




Atentie

Asigurati faptul ca ati urmat si indeplinit toate
instructiunile. Intr-un astfel de caz, scaunul
de copil pentru bicicleta este pregatit pentru
utilizare.

ESTE OBLIGATORI CITIREA urmatorului capitol cu
privire la instructiunile de siguranta in legatura
cu utilizarea scaunului dumneavoastra de copil
pentru bicicleta.

Instructiuni Specifice Pentru Utilizare

« Biciclistul trebuie sd aibd varsta de cel putin 16 ani.
« Verificati daca in tara dumneavoastra sunt in vigoare
legi si reglementari specifice cu privire la transportul
copiilor in scaune atasate la biciclete.

- Transportati numai copii care pot sta in scaun fdra
a fi ajutati o pericada de timp mai indelungata, cel
putin pe perioada avutd In vedere pentru cdldtoria
cu bicicleta.

- Nu transportati in acest scaun de copil pentru
bicicletd copii cu varsta mai mica de 9 luni. Pentru a
putea fi transportat in acest scaun, copilul trebuie sa
poatd sta in sezut, drept, cu capul ridicat si sa poarte
casca de protectie. Consultati medicul in cazul in care
aveti indoieli cu privire la dezvoltarea copilului.

- Asigurati faptul ca greutatea si statura copilului nu
depésesc capacitatea maxima a scaunului si verificati
la intervale regulate acest fapt. Verificati greutatea
copilului inainte de a utiliza scaunul de copil. In
niciun caz nu este permisa utilizarea scaunului de
copil pentru bicicletd pentru transportarea unui copil
a carui greutate depaseste limita admisd.

- Asigurati faptul ca verificati periodic ca greutatea si
statura copilului sa nu depaseascd sarcina maxima
admisd a scaunului.

- Asigurati faptul ca nicio parte a corpului sau a
imbracamintii copilului nu poate intra in contact cu
componentele aflate in miscare ale scaunului sau ale
bicicletei si verificati acest fapt pe masura ce copilul
creste.

- Trebuie sd acoperiti orice obiect tdios sau ascutit de
pe bicicletd (de exemplu, cablurile franjurate), pe care
copilul le-ar putea atinge, in orice situatie.

- Se recomanda folosirea unor aparatori pe roti pentru
a impiedica astfel copilul sa introducd picioarele
sau mainile printre  spitele rotilor. Este obligatorie
folosirea unei protectii pozitionate sub sa sau a
unei sei cu arcuri interne. Asigurati-va ca in niciun
fel copilul nu poate impiedica franele, evitand astfel
accidentele. Aceste ajustari trebuie revizuite in functie
de cresterea copilului.

« Acoperiti arcurile expuse ale seii din spate.

« Atunci cand nu se utilizeaza scaunul de copil pentru
bicicletd, strangeti catarama de bazin a hamului de
sigurantd, pentru a evita balansarea centurilor si
intrarea acestora in contact cu componentele aflate
in miscare de rotatie ale bicicletei, cum ar fi rotile,
frane etc,, in conditiile in care astfel s-ar putea genera
un pericol pentru biciclist.

- Asezati copilul in scaunul de copil pentru bicicletd,
asigurand faptul cd toate centurile si benzile sunt
stranse bine dar nu intr-atat incat sa deranjeze copilul.
- Verificati in mod frecvent siguranta elementelor de
fixare.

- Utilizati intotdeauna intregul sistem de retentie de
sigurantd precum benzile, pentru a asigura faptul ca
copilul este asigurat in scaun.

« Imbracati copilul cu haine adecvate conditiilor
meteorologice.

- Copiii din scaunele de copil trebuie sa fie imbracati
cu haine mai cdlduroase decat biciclistii si trebuie sa
fie protejati impotriva ploii.

- Indepdrtati scaunul atunci cand bicicleta se
transportd cu masina (in exteriorul masinii).
Curentii de aer pot deteriora scaunul sau pot afecta
elementele de fixare ale acestuia sau alte elemente
suspendate, fapt care ar putea provoca accidente.

- Persoanele insotitoare trebuie s fie atente la
stabilitate / echilibru atunci cand aseaza copilul pe
bicicletd in scaun.

- Asigurati faptul c3, in timp ce calatoresc in scaun,
copii poartdé o casca adecvatd care respectd
standardul EN 1078.

- Scaunul si captuseala se pot incalzi daca sunt expuse
la soare timp indelungat. Inainte de a aseza copilul in
scaun, asigurati faptul ca scaunul nu este prea cald.

« Acest scaun de copil nu este adecvat pentru utilizarea
in timpul activitatilor sportive sau in conditii extreme,
cum ar fi: enduro, mountain biking extrem, gropi mari
in carosabil, zone cu salturi sau drumuri off-road.

- Atunci cand mergeti pentru prima data cu scaunul
montat - pentru a testa bicicleta intr-un mediu sigur/
linistit inainte de a merge pe autostrada.

Avertizari

- Nu atasati niciun bagaj suplimentar la
scaunul pentru copii. Daca avetibagaje
in plus, capacitatea de transportare
a bicicletei nu trebuie depdsitd si vd

recomanddm ca acestea sd fie asezate
in partea fata a bicicletei.

« Nu modificati scaunul.

- Bicicleta ar putea functiona diferit




cu un copil aflat in scaun, in special
in ceea ce priveste echilibrul, directia
sifrana.

- Nu ldsati niciodatd bicicleta parcata,
cu copilul in scaun, nesupravegheat.

- In cazul oricarei fisuri sau daca
suprafata incepe sd se descompunad,
inseamna cd s-a atins limita de viata a
scaunului si cd acesta trebuie inlocuit.
In cazul indoielilor, se recomanda
contactarea  unei  persoane de
specialitate.

8,

- Inainte de utilizare, verificati
intotdeauna temperatura suprafetei
scaunului.

« Acest scaun de copil nu este adecvat
pentru utilizarea in timpul activitdtilor
sportive.

« Asigurati-vd intotdeauna ca pentru
copil, capul se sprijind in pozitia
inclinata.

- Dispozitivele  suplimentare de
siguranta trebuie intotdeauna sd fie
bine fixate.

Atentie

Nerespectarea acestor instructiuni de utilizare
poate duce la accidente grave sau la decesul
biciclistului si/sau copilului. Bobike nu raspunde
pentru niciun fel de pagube cauzate produsului
sau persoanelor, rezultate ca urmare a instalarii,
depozitarii  sau  asamblarii  necorespunzatoare
(nerespectarea instructiunilor  de  asamblare),
intretinerii necorespunzatoare, utilizarii improprii sau
in neconformitate cu specificatiile tehnice sau de

utilizare (nerespectarea instructiunilor de intretinere)
sau ca urmare a modificarilor sau reparatiilor
efectuate de catre dumneavoastra sau de cdtre un
tert. In cazul in care aveti indoieli, va solicitam s&
ne contactati sau sd contactati dealerul responsabil
pentru dumneavoastrd, in asa fel incat sa va putem
asista si sd asiguram siguranta dumneavoastrd si
a copilului dumneavoastréd in timp ce caldtoriti pe
bicicleta cu scaunul montat.

Intretinere

Pentru mentinerea scaunului de copil pentru bicicleta
in bune conditii de functionare si pentru prevenirea
accidentelor, recomandam urmatoarele:

- Verificati periodic sistemul de fixare a scaunului pe
bicicletd, pentru a asigura faptul ca este in stare
ireprosabila.

- Verificati toate componentele, pentru a asigura
faptul ca functioneazd corect. Nu utilizati scaunul,
dacd vreuna dintre componente este deterioratd.
Componentele deteriorate trebuie inlocuite. Pentru

inlocuirea acestora, trebuie sd contactati un dealer
local autorizat Bobike, pentru a achizitiona
componentele de schimb corecte. Puteti gdsi dealerii
pe site-ul: www.bobike.com

- Tn cazul in care ati avut un accident cu bicicleta cu
scaunul montat, vd recomanddm sd inlocuiti cu un
scaun nou scaunul de copil. Chiar daca scaunul
existent nu prezintd deteriorari vizibile.

- Spalati cu apd si sdpun scaunul (nu utilizati produse
abrazive, corozive sau toxice).

Garantie

3 ANI GARANTIE: toate componentele mecanice,
numai pentru defecte imputabile producdtorului.
Inregistrati-va produsul la www.bobike.com.
GARANTIE SUPLIMENTARA DE 1 AN: Inregistrati
scaunul dumneavoastra la adresa www.bobike.com
si obtineti o garantie suplimentara de un an.
Important: trebuie sa va inregistrati in termen
de 2 luni de la data achizitionarii produsului,
pentru a beneficia de garantia suplimentara de
un an oferita de catre Bobike.

SOLICITARI DE GARANTIE

Pentru a beneficia de service in perioada de garantie
trebuie sa aveti bonul de achizitie original. Pentru
articolele returnate fara un bon achizitie, se considera
ca perioada de garantie incepe la data fabricatiei.

Orice garantie se considerd a fi nuld, in cazul in care
produsul este deteriorat din cauza unui accident,
utilizarii necorespunzatoare sau modificarii sistemului
de catre utilizator sau daca s-a utilizat in orice alt mod,
in afara celui descris in prezentul manual de utilizare.
Pentru a asigura faptul cd dispuneti de toate
informatiile necesare pentru activarea garantiei,
trebuie sa pastrati informatiile pe care le aveti pe
eticheta cu informatii de trasabilitate (F). Puteti
inregistra informatiile si aici.

OF

Datd .

* Specificatiile si modelul fac obiectul modificarilor
fard notificare prealabila. Pentru orice intrebare,
contactati Bobike.
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Go® Maxi Carrier
3a,que BenocnnegHoe geTckoe cnaeHbe anAa KpenjieHuA
Ha 6ara)KHI/IK C cncTtemon OTKMAbIBAHUNA U 663

Cnucok Komnnektyiowwmx

A. OcHoBHOE CrfieHbe

B. PemeHb cucTembl Kpennerua

B1. MpenoxpaHnTencHas npaxka

B2. Perynatopbl BEpTVKaNbHOMO pemHa

B3. Perynatopbi LieHTPanbHOro pemHs

B4. OTBepcTvie ANA perynmpoBKi CUCTEMbI KpenneHua

C. PeMeHb 6€30MacHOCTY, NPUCTErVIBAOWNICA K
BENIOCUMNeaHoN pame

C1. MpAxKa pemHA be3onacHoCTH

C2. Dyikcatop pemHs 6e3onacHoCTH

D. LleHTp TAxecTn

E. lMopcraska ans Hor

E1. WtndT nogHoXKM

E2. Qukcatop NoHOXKM

E3. Pemelok ansa Hor

F. HdopmaLma ans oTcnexmBaemocTy

G. OcHOBa KpenneHua K baraxHoMy KPOHLUTeHy
G1. Gukcatop

G2. 3aLMTHOE KOMbLIO

G3. Ckoba

H. KHonka oTkuabiBaHmA

Ocobble VHCTpyKUmn no MoHTaxy

- [laHHOe [IeTCKoe CUAeHbe Henb3A pasMellaTb Ha
CKNafiHbIX BENoCMNesax.
- [laHHOe feTckoe craeHbe Hefb3A MCNoMb3oBaTb Ha
INEKTPOBENOCMNEAAX, CKOPOCTb [ABVKEHMA KOTOPbIX
NpeBbILIAeT 25 KM/u.
« JlaHHOe [EeTCKOoe CHAeHbe Hemb3A pa3MellaTb Ha
Benocunese C 3afH1MM amMopTH3aTopamu.
« JlaHHOe feTckoe CueHbe Henb3A pasmellaTb Ha
MEXaHM3MPOBaHHbIX  TPAHCMOPTHbIX — CPeACTBaX,
TaKyX Kak MOMe/bl 1 MOTOPOSINEPbI.
« [letckoe cupeHbe CrefyeT  yCTaHaBnMBaTb
Ha 6araXHWK rpy3onoAbEeMHOCTbIO 27 Kr, B
cooTeeTCTBMM CO cTaHAapTom EN ISO 11243:2016.
MaKkcuManbHbIM BEC He MOXET MpeBsbilath
27 Kr, B COOTBETCTBUM CO cTaHgapTtom EN ISO
11243:2016.
« Mo npuumHam 6e30nacHOCTV AaHHOE CuAeHbe
MOXeT ObiTb MOMELLEHO TOMbKO Ha OaraXHuK, B
cooteeTcTBumM ¢ EN ISO 11243:2016 - ot 120 o
175 mm. O6pallaem Bawe BHVMaHWe: faHHOe
CUfEHBE MOXKET KPErnuTbCA Takxke K BaraxHuKam
WMprHOM 185 MM.
« [leTckoe crpeHbe MOHTVIPYETCA Ha Benlocunesbl
C IMaMEeTPOM Konec 66 1 71 cv (26 1 28 LoiMOB).
+ CyMMapHbIit BeC BenocuneaucTa 1 nepesosnmoro
pebeHKa He [OMKEH MNpesbilaTh paspeleHHo
[NA Balleil MOAeNV Benocunesfa Macchl 3arpysku.

ViHbopmauma Mo MaKCUManbHOW  paspelleHHoM
Macce MOXHO HaliTi B PyKOBOJCTBE Mofb30BaTens,
npunaraiolemcs K alemy Benocunesy. Y3Hato 3ty
VHGOPMALIMIO Bbl MOXETe Tak e Y MPOoK3BOAUTENS
Benocunesa.

« [laHHOE CUAEHBE MOXET ObiTh YCTAaHOBNEHO TONMBKO
Ha Benocunes, WMEIOWMA ANA 3TOr0 TeXHUYecKue
BO3MOXHOCTU. CM. MHCTPYKLMIO MO 3KCMAyaTaumum
Besocuneaa win baraxkHuKa.

- [onoxeHne [ETCKOrO ChfeHbA Ha Benocunese
[OMKHO  OblTb  OTPEryNMpoBaHo — Tak,  4ToGbl
BEOCUNEANCT BO BPEMA €3/ibl He 3adeBan cuieHne
HOramm.

+ OueHb BaXHO NPaBiIbHO OTPEry1pOBaTh CUAEHbe
1 ero fetanu, Ana AOCTUXEHUA HeobXoaMMOoro
KomdopTta 1 be3onacHocTn pebeHka. BaxHoO Takxe
PacronoXUTb CMHKY MOA HEGONbLMM HAKMOHOM
Ha3af Takum 06pa3oM, YTobbl pebeHOK He Bbiman 13
Kpecna npw nepeBo3kKe.

« Ybeautech, 4TO MOCNE  MOHTaxa
Berocunes paboTaeT 1CpPaBHo.

« V3yunTe WHCTPYKUMIO K CBOEMY Benocunesy,
B C/lyyae eCM y BaC BO3HMKAKT COMHEHNA
OTHOCUTENBHO TOFO, BO3MOMHO /I MPOM3BECTU
YCTaHOBKY [aHHOrO CufieHbA Ha Bal Benocwnes,
NoXanyicTa, CBAXMTECH C NOCTABLLMKOM BENoCunesa
JNA YTOUHEHA STOM NHOPMALM.

CcnaeHbA,

Ocobble MHCTPYKLMM MO YCTaHOBKE CUAEHbA Benlocunesa

1. OtBuHTMTEe pykoATKy (G1), oAHOBpPeMeHHO
nogHumas  3awwtHoe konblo (G2).  Otkpoiite
3axum (G3) [0 AOCTUKEHNS WIPKHBI BoMbLUei, uem
6araxHuK.

2. [oTAHWTe BBEPX peMeHb 6e30MacHOCTY ANA pambl
senocuneaa (C). Yoeantecb, 4To OH He Melaet
YCTaHOBKe CUfieHbA Ha BeNocunes.

3. YcTaHoBMTE [eTCKOe KPecno Ha baraxHbli

KPOHLUTEMH W BCMeA 3a 3TUM 3akpyTuTe ¢uKcatop
(G1) TaK, uTobbI AeTCKoe Kpecno 6bino cnerka
npvxato K 6arakHoMy KpoHLWTeiHy. posepbre,
LOMKHBIM 11 06pa3om  cKobbl (G3) nmpwxatel K
6araxHOMy KPOHLLTEHY.

4. LleHTp TAXeCTI AaHHOTO cuaeHbA (D); ycTaHoBEeH
B CufieHbe) [OMKeH ObiTb PAcronoxeH Haf OCblo
3afHero Koneca. EC LeHTP TAXeCTU pacnonoxeH




no3aan 0ocCu, paccToAHMe OT OoCW [0 UeHTpa
TAXECTM He [O0/IKHO MpeBblllaTh 10 cm. QueHb
BaXXHO YyOOCTOBEPUTbCA B TOM, HE 3afeBaeT Jin
BenocMneancT AeTCKoro cnfeHbA Horamu BO Bpema
e3npl. Obpatute BHUMaHWe! B cootBeTCTBUM C
NeNCTBYIOLMM B [€pMaHUK 3aKOHOM O [JOPOXHOM
newxeHun  StVZO,  yctaHoBka  BenocunefHbix
CUZIeHNIA JONYCKAETCA TONBKO TaKiM 06pa3om, UTobb!
cupeHbe Ha 2/3 B ryOrHy 1nn ero UeHTp TAXecTu
0b6s3aTenbHO pacnonaranicb  mMexay I'IepE‘LlHEM
1 3agHelt ocamy senocvneda. CuaeHbe cnepyet
YCTaHOBMTb Kak MOXHO 6nvKe K ceany.

5. 3akpenuTe pydky (G1) Takum obpasom, yTobbl
cnpeHbe 6b110 XOPOLO NprKpenneHo K 6ara>Kan<y.
Kak Tombko pyKoATKa 6yﬂET KPenko 3atAaHyTa,

y6euwecn>, YTO pblyar 6e30nacHoCT npasunbHO
YOEPKMBAETCA, Kak MOKa3aHO Ha PUCYHKe.

6. PekomeHfyeTCcA BCTPAXHYTb CUAEHbe, uUToObI
y6eauTsca, UT0  OHO MPaBWIbHO W HAZEXHO
NPUKPENIeHo K GaraxHuiK. 70 Upe3sbIUainHoO BaHO
ana 6e3onacHocTy pebeHka 1 BenocuneancTa.

7. CHavana otkpoitte npsxky (C1) pemHs
6e30nacHOCT M MpOoBEAUTE €ro BOKPYr pambl
Benocunefa.  OTperynupyiiTe  pemeHb,  Kak

NOKa3aHO Ha PUCYHKe, C HaTmxeHvem. YbeanTecs,
uTo  OCTaBWaACA CBOGOAHAA uYacTb pemHA He
COMpUKACaeTcs C  KOMEeCoM, W MPOMyCTATe ero
uepe3 ¢ukcatop (C2) pemHa 6e3onacHocTn. 3T1OT
Wwar upe3sblYaiiHo BaxeH AnA  obecneyeHns
6e30nacHoCTV pebeHka.

Kak 6e3omacHo nocagnTb 1 3adUKCUPOBATb pebeHKa Ha CUaeHbe

8. Y1066l be3onacHo nocaauTb pebeHka Ha cuaeHbe,
CriefyeT NOCTaBUTb BENOCKMEL Ha POBHYIO U TBEPAYIO
NOBEPXHOCTb  [N1A MaKCMMAmbHOM  YCTONUNBOCTY.
[laxe ecnn Benocunes OCHAWEH  HafeXHbIMN
NOAHOXKaMW, CieflyeT BCeraa AepxaTb Benocunes,
KOrfia CaxaeTe vin CHmaeTe peberka. Heobxoanmo
nepeHoCnTb pebeHka Ha Konewax 1 6e3onacHo
CajMTh Ha cupeHbe. PeberKy 3anpelueHo 3abupatses
Ha CupeHbe Benocunesfa CamoCTOATENbHO WU C
NOMOLLbIO MOAHOXKN. YToObl MomecTTs pebeHka
Ha CUAEHbE, NONHOCTBIO BEITAHITE PEMEHb CHCTEMbI
Kpennenna (B), caBuHyB BCE PErYNATOPbI PEMHEN
(B2, B3). 310 ynpocTWT pasmelleHre pebeHka Ha
CuaeHbe. 3atem  OTMYCTWTE MPeLoXPaHUTENbHYIO
ckoby (B1), HaxaB COOTBETCTBYIOLYIO ~KHOMKY.
YcanuTe pebeHka, HaknHbTE PEMHU Ha Nieyn 1 nosc,
a 3aTem 3allenkHuTe MpeoXpaHuTenbHYo CKoby.
C nomoLLblo PerynaTopoB OTPerynupyite AnHy
pEeMHs, uTobbl pebeHOK ObiN HalEKHO 3ahUKCUPOBAH.
Mepes Hauanom ABVKeHUA 06A3aTeNbHO NPoBepsLTe
drkcaumio pebeHka W ybeawTech, uTO pemeHb
NAIOTHO MPWUEraeT, HO He npuunHaeT 6onb. MoXHO
OTPEryNNPOBaT BbICOTY PEMHA CUCTEMbI KPEMNeHus
(B) c nomoLpio perynatopos (B2, B3) B cootBeTCTBIM
C POCTOM 11 BECOM pebeHKa, NOTAHYB peveHb BBEpX
VAV BHU3 10 JOCTUMKEHUA HYKHOTO pasmepa.

9. MOXHO OTPerynMpoBath BbICOTY PEMHA CUCTEMbI
Kpennenua (B) ¢ nomolubio perynatopos (B2, B3) 8
COOTBETCTBUM C POCTOM W BECOM pebeHKa, NoTAHyB
PEMHI BBEPX W BHU3 [0 JAOCTXEHWA HYXKHOTO

pa3Mepa. MOXHO OTperynuMpoBaTb BbICOTY PeMHA
cnctembl  Kpennenus (B) ¢ nomoldbio  Bbibopa
HEeoOXOAMMOrO  OTBEPCTUA  ANA  PErynnpoBKi
cucTembl kpenneHus (B4). Utobsl ee oTperynupogat,
CHUMITE 3aXIM CCTEMbI PEYINPOBKI C TeKyLIEro
OTBEPCTWA W MepeMecTuTe ero B NoaxoaAliee
0TBEPCTHE B COOTBETCTBUM C POCTOM pebeHKa.

10.  OtperynupyiiTe  BbICOTY — MOAHOXKM B
COOTBETCTBMM C pa3vepom pebeHka. [lna 3toro
nogHummte polyar (E1) 1 cBUHbTE ero BBepX
VAU BHU3 Ha HyXHYlO BbICOTY. locne focTvxeHuA
KOMOPTHOrO nonoxenus, onyctute poiar (E1),
uTO6bI 3aPNKCMPOBATD €ro.

11. Y7066l CHATL pemeHb 6e30MacHOCTU AnA Hor
(E3), cnerka nogHumuTe ero, 4tobbl 0CBOOOAUTL €ro
oT wtndTta nogHoxkn (E2) v caBuHbTE €ro BBepx,
UTOBbI OTCOEAMHNTD 10 OT rHe3fa NOJHOXKI. 3aTem
NpONyCTUTE TOHKUI KOHEL, MNacTUKOBOW MeHTbl
uepes oTBEPCTE B MOACTABKE A HOT, Kak NOKa3aHo
Ha puUCyHKe. Kak Tonbko pemeHb GyaeT npasunbHO
YCTaHOBIEH, €10 MOXHO NErko CABUHYTb BBEPX UK
BHW3 B COOTBETCTBUM C Pa3vMepOM HOM pebeHKa.
3aTeM 3aKpenuTe OfHO W3 OTBEPCTUI B PeMHe Ha
drkcatope noacTasku Ans Hor. Ecm TpebyeTca CHATL
pemeHb (E3), cnerka npoBepHUTE €ro, utobbl CHATH
ero ¢ GrKcaTopa nopcTasku ans Hor (E2).

Tonbko AnAa mofgenu ¢ cMCTemMon OTKNbIBaHKA
KaK oTKMHYTb cnfeHbe

12. Ecnm bl nprobpeny mogens Bobike Go maxi
C OTKUAHBIM CMAEHBEM, BBHINOAHWTE Cledyiolme
nencTBuA, utobbl ero  OTKuHyTb. CupeHbe (A)
MOXHO YCTaHOBMTb B monoxeHue 20°, Haxas
KHOMKyY OTKWAbIBaHMA (H) 1 noTAHYB €ro Hasag.
Korpa cupeHbe GyaeT B NOMHOCTBIO OTKUHYTOM

NONOXeHUI, OTNYCTUTE KHOMKY OTKnabiBaHna (H),
uTobbl 3a0710KNPOBATL  CUCTEMY HaKMOHA. YTOObI
BEPHYTb CieHbe B nonoxerue 0°, CHOBA HaxmuTe
KHOMKy OTKuAbiBaHWA (H) 1 3amsuHbTe CuaeHbe B
BEPTUKaNbHOE MOMOXEHIE,

Kak cHATb cupeHbe ¢ Befiocuneaa

13. OtcterHuTe pemeHb 6e3onacHocTy (C), utobbl CHATL
[IETCKOe CieHbe. YTo0bl CHATb CUEHBE C DaraxHuKa,
NoAHMMITE 3aLMTHOE KOoNbLO (G2) U OAHOBPEMEHHO

OTBUHTUTE PYKOATKY (G1), UTOObI OTKPBITL 3aXKMMHOE
nprcnocobnerye (G3) Wwipe, Yem WUpPKHa GaraxHika.
CpiBUHbTE CMeHbe BBEPX U Ha3a/l.




BHuMmaHne

Y6eautecb B TOM, uYTO Bbl C/IefOBanM BCeM
NpVBefeHHbIM BbiLLe MHCTPYKUMAM. Ecnn 310 Tak,
TO I€TCKOE CUAEHBE FOTOBO K UCMO/b30BaHMIO.

BAM HEOBXOAWMO npouutath CrieaytoLlyto
rMaBy VHCTPYKUMiIA MO TexHuKe 6Ge3onacHOCTM
OTHOCUTENIbHO UCMONb30BAHNA AETCKOTO CUAEHDA.

Ocob6ble NHCTpyKUmKM no NpumeHeHuio

- Benocuneauct, Besywmii pebeHka, fOMKeH ObiTb
cTapwe 16 nert.

. HDEMLLE 4yem wncnonb3oBaTb [eTCkoe cuaeHune
ybeanTech, Uto 3T0 He 3anpeLleHo 3akoHamu Balei
CTpaKbl.

- K nepeBo3ke B cuaeHbe A0MyCKaTCA TONBKO AeTH,
KOTOpble B COCTOAHMM CUMAETb 6e3 HOCTODOHHEV\
NOMOLLM B TeYeHne ANNTeNbHOro neprnoaa BpemeHu,
no KpaiiHeii Mepe B TeueHe Mpeanosaraemoro
BpeMeHN noe3akun.

- CnpeHbe He npefHa3HaueHo AnA NepeBo3Ku feTei
mnajle 9 mecaues. H4tobbl pebeHok mor e3auTb B
3TOM CUAEHWUW, OH [JO/IKEH YBEPEHHO W MNPAMO
AEPXaTb ronosy, NOTOMY 4TO BO BPEMA MOE3AKK
06s3aTenbHO  MCMoMb3oBaHue wnema. Ecnu ectb
NPOTUBOMOKA3aHMA Bpauei, Nydlle He caxaTb
pebeHKa B Takoe BENOCUMEAHOe KPecso.

- YbeauTech, uto BeC 1 pocT pebEHKa He NpeBblluaoT
MaKCManbHyt0 BMECTUMOCTb Kpecna, 1 perynapHo
nposepaite ero. M3mepste Bec pebéHka nepes
MCNONb30BaHeM AETCKOro Kpecna. Hn npn Kaknx
06CTOATENBCTBAX HEMb3A  MCMONb30BaTh JeTckoe
BeNoCUnedHoe Kpecno /A NepeBo3kn feTell, Bec
KOTOPbIX NPeBbllaeT JONYCTUMbINA Npeaen.

« O6s3aTenbHoO Bpema OT BpemeHU NpoBepsiiTe, He
npeebilatloT BeC U pocT peﬁeHKa MaKCUManbHO
JIONYCTUMYIO HAarpy3Ky Ha CUAEHbE.

- Ybeantech, YTo HY OfHA YaCTb Tena v OJeXibl
pe6ew<a HE MOXET KOHTaKTNPOBaTb C MNOABMXHbLIMA
4aCTAMM CMAEHbA UNK BEnocuneda, v ﬂposepﬂme
370 10 Mepe PocTa pebeHKa.

« Jliobble ocTpble MAM  BbiCTynalowme  AeTanut
(Hanpyvep, nepetepTble kabenn) Bo3ne cuaeHbs, 4o
KOTOPbIX MOXET AOTAHYTHCA pe6eHOK, AOMMXHbI 6bITb
3aKPbITHI.

« Y706bI PYKV 1 HOTK peﬁEHKa He nonanu B Cnuubl
Koneca, pexkomeHayeTcA  yCTaHOBKa  3alUMTHOrO
orpaxaeHna.  0bA3aTenbHO  Hanuuve  3awuThl
nog cegnom  nmbo  MCMoONb3oBaHMe ceana  C
YCTaHOBNEHHbIMM Ha HEM NPYXNHaMW. Bo n3bexaHue
HeCYaCTHbIX Clyyaes NpoBepbTe, YTo pebeHoK cuas
B Kpecse He MellaeT paboTe TOPMO30B BENOCUNEsa.
3TV KOPPEKTMPOBKM CreflyeT nepecmaTpreatb Mo
Mepe pocTa pebeHKa.

« MpUKpOIATe BCE OTKPbITbIE 3aAHME MPYXUHbI CeAna.
- Korna pebeHKa HeT B CWpeHUW, TYro 3acTerHuTe
HarpyaHble pemeluky npy NOMOWM KNWnchl BO
n30exaHne WX MpoBMCAHWA UM MOMAfAHUA  BO
BpalLaloLLMeca YacTu Benocunesa (koneca, Topmosa
1 14). B NpoTMBHOM Chyuyae 3TO MOXeT CTaTb
NPUYMHOI TPABMbI CAMOTO BENOCUNEANCTa.

- Bo Bpema noesfkn Bce pemellku OMKHbI ObiTb
HAJEXKHO 3aCTerHyTbl, HO He NepeTAHYTbI, UTobbl He
NPUYMHUTL peberKy 60Mb UK ANCKOMGOPT.

« PerynapHo nposepsiite 6e30MacHOCTb Kpenesxei 1
pemHs.

- Bcerpa ucnonb3yitte BCce AOCTYMHblE CUCTEMbI W
pemHI 6e30MacHOCTH, UTOObI PEGEHOK BbiN HAAEXHO
3aKpennéH B kpecne.

« Jlyuywe opesatb pebeHka
NPOAYyBaeMylo OfeXAY.

« [leTn B cupeHbe JOMKHbI ObiTb OfiETbI Tersee, uem
BENOCUNEANCTHI, 1 ObiTb 3alLMLLEHbI OT AOKAA.

« [epeBo3s Benocunes Ha MatluHe (CHapyXu),
CHUMMTE C Hero AeTckoe cuaeHbe. BosgylwHble
3aBUXPEHMA MOTYT HaHeCTV CUAEHbIO NOBPEXAeHNA
WM 0Cnabuts ero Kpenex K Benocunesy, 4to
UpEeBaTO HECYACTHBIM C/Tyyaem.

- Korpa nuvua, conposoxaatolye pebeHka, caxator
€ro Ha CHAeHbe BENOCUNeaa, OHM JOMKHbI CO BCeil
BHUMATENbHOCTBIO  YUMTbIBaTb  YCTOMYMBOCTD W
paBHoBecKe.

- YbenuTech, UTo BO Bpems NnyTeLecTBNA Ha CUAEHbE
Ha ronoBy pebeHka OHET NOAXOAAWMA Lwnem,
cooTeTcTBytowwmiA ctaHaapty EN 1078.

- [loa ponrvM BO3AENCTBMEM CONMHEUHBIX Nyyei
cufeHne 1 NOAKNaZka MOTyT CUIbHO HarpeBaTbCA.
Mpexae uyem ycagutb pebeHka, ybeautech, uTO
CULieHNe He CIIMLLIKOM ropayee.

- [letckoe cupeHbe He MOAXOAWT ANA 3aHATUNA
CMOPTOM MNW SKCTPEMASbHBIX YCIIOBUIA, TakUX Kak
TOHKM Ha BbIHOCAMBOCTb, €34a Ha TOpHOM
Besiocvnese, Mo AMam 1 6e3[0POXbi0, MPLIXKKM Ha
Besocunese.

- lepen BbIE3[OM Ha LWOCCE MOC/E YCTaHOBKM
cupeHbA HeobxoaMMO MNpoBepUTL Benocunes B
6e30MacHoI/CroKOMHO 0OCTaHOBKe.

B Tenny W He

MpepynpexgeHua

« He npukpennante k geTckomy cuae-
HbIO JOMOMHUTENBHBIN rPy3. ECn Bbl
nepeBo3yTe JOMONHNTENbHbIA Garax,
Helb3A  MpeBbllaTh  rPy30MoAbem-
HOCTb BENIOCUMELa, 1 Mbl PEKOMEHLY-

eM Pa3MecTUTb ero B Briepean Yacty
Benocunesa.

« 3anpeLlaeTcs BHOCUTb U3MEHEHNS B
KOHCTPYKLVIO CUIEHDS.

- Mpv nepeso3ke pebeHKa Ha CueHbe




BO3MOMHbI M3MEHEHVIS B €3[J0BbIX Xa-
paKTepPUCTUKaX Beflocuneaa, B YacT-
HOCTV B OTHOLWEHUM YCTOMUMBOCTH,
PYNeBoro ynpaeneHus 1 TOPMOXe-
HUSA.

- Kateropuuecki 3anpewiaeTca ocTas-
NATb 6€3 NPUCMOTPA BENOCKNEA C Ha-
XOAALMMCA Ha AETCKOM CULEHUMN pe-
HeHKOM.

- MNosBNeHvie TPeLWWH U NPU3HaKoB
Pa3pyLIEHNs MOBEPXHOCTH CHAEHbA
CBUAETENbCTBYET 00 MCTeUeHUn ero
CpoKa Ci1y»bbl, NO3TOMY Takoe cuje-
Hbe CNefyeT 3ameHnTb. B cnyuae Bo3-

O

HVIKHOBEHWA BOMPOCOB 0bpallialitech
K Cneunanucry.

« Bcerpa nposepsante Temnepatypy
NOBEPXHOCTU CMAEHbA Nepes ero uc-
NOJMb30BAHVEM.

+ JTO [leTCKoe CUAEHbe He NOAXOANUT
L4 UCNONb30BaHMA BO BPeMd 3aHsd-
TW CMOPTOM.

- Bcerna cnepyte 3a Tem, utobbl rofiosa
pebeHKa NOAAePKMBANACh B OTKMHY-
TOM NONOXEHNN.

« JlononHuTenbHble 3alWWTHble Npu-
CnocobneHns [OMKHb ObITb  3aKpe-
MeHbl.

BHuMaHne

Hecoﬁmopeume aToro pykoBoAcCTBa no
3KcnayaTaunun MOXKeT NMpuUBeCTU K cepbe3HbIM
TpaBMaM WAN CMepTN Benocuneaucta u/unm
pebeHka. Bobike He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a
noBpexaeHA ToBapa MW TPaBMbl NMOJb30BaTesid,
BO3HMKLWWWE B pe3ynbrate: HeKOppeKTHOV\ YCTaHOBKM,
XPaHeHna nnn ncnonb3oBaHuA (HECOOTBETCTBy}OLLMG
VIHCTPYKLMAM); HEKOPPEKTHOTO PEeMOHTa;

HEenpaBWIbHOIO  MCNONb30BaHNA, WNCMNOJb30BaHUA
He NO Ha3Ha4yeHuto nnu MOL{M(I)MKEL\MM N NOYUHKK
Bamu unu TpeTbeit CTOpoHOIA. ECn y Bac BO3HUKHYT
BOMPOCH, OOpaWaiTeck K Ham WM B MECTHbIN
MarasuH, ¥ Mbl  MOMOXem obecneyuntb Bauly
6e30MacHOCTb 1 6e30MacHOCTb Balliero pe6eHKa npn
NCNONb30BaHMM BENOCKUNEAHOro CNaeHbA.

Yxoga 3a detcknm Kpecnom

[InA coxpaHeHuA CuAeHbA B Haanexawem Ana
MCNONb30BaHMA  Buae W Ana  npefoTBpalleHna
HECYACTHbIX Cly4aeB Mbl pekoMeHayem creayloLee:
« PerynapHo npoBepsiiTe WCMPaBHOCTb CUCTEMbI
KpenneHva AeTCKOro Kpecna K senocuneay.

- MpoBepbTe, BCe N AeTany paboTaioT KoppekTHO. He
CNONb3yiiTe [eTCKoe Kpecno, ecn Kakaa-nubo u3
ero fetaneit nospexzaeHa. MoBpex/eHHble YacTn
[OMKHb - ObiTb  3aMeHeHbl.  [lnA  nprobpeteHns
3anacHbIX KOMMOHEHTOB HE‘O6XO£[I/IMO OﬁpaTVlTbCﬂ B
CFIEL\Ma!'IVBMpOBaHHbH?\ MarasnH, 'FIBJ'\H}OLLU/H;ICH

aBTOPM30BaHHbIM Annepom Bobike. Cncok aunepos
npusesieH Ha seb—caitte: www.bobike.com

- Ecan Benocunen ¢ getckum cupeHbem nonan B
aBapuio 1 [eTCKoe CUAEHbe He VIMEET BUAMMbIX
NOBPEeX[EeHUit, BCe e PeKOMEHAYeTCA 3aMeHWUTb
[leTCKoe CuzieHbe Ha HoBOe.

- CoflepxuTe JeTcKoe Kpecso B umucToTe. Mpn MbiTbe
Kpecna ucnonb3yiTe MblnbHYI0 BoAy (He ncnonb3yiiTe
abpasviBHble, pasbefallMe WM TOKCHUeCKMe
BeLLeCTBa), CyLUMTe NpY KOMHATHON TemnepaType.

lapaHTKA

FAPAHTMA 3 TOOA: Ha BCe MexaHnyeckve
[leTann TOMbKO B OTHOLUEHWW 3aBOACKOro 6paka.
3aperucTpupyiiTe Ball ToBap Ha BebG-caiite
www.bobike.com.

+1 [ONONHUTENbHBIN TAPAHTUHBIA TOA;:
3aperucTpupyiiTe  CBOE  Kpecno  Ha  caiite
www.bobike.com 1 nonyunte gononHuTeNbHbIR
O/ rapaHTuu.

BaXkHo: 4UTOGbI MOMYUNTb AOMONHUTENbHBIN TOf
rapaHTuM, Bbl [OMKHbI 3apPerucTpupoBaTb
Kpecno B TeyeHmne 2 MecsLEB Co AHA NOKYNKK.

MPETEH3MM NO FAPAHTUN

ﬂﬂﬂ nony4eHns FapaHTV\VIHOFO O6CFI>/>KVIB§HI/IH
HEOBXOAMMO NPEAbABNTL TOBAPHbIN Yek. /118 TOBapoB
6e3 Yeka OTCUeT rapaHTUIAHOTO CPOKA HaUMHAETCA C
[aTbl M3rOTOBEHWA ToBapa. Bce rapaHTum GyayT

AHHY/MPOBAHB,  €CW NPOAYKT — NOBPEX/eH
BCNEACTBME aBapWM, HeMpaBUIbHON 3KCMyaTaLmm,
M3MEHEHNA CUCTEMbI UM CNONb30BAHNA COCOBOM,
OT/INYHBIM OT OMMCaHHBIX B HACTOALLEM PYKOBOACTBE
N0 3KCMyaTaLmm.

[ina Toro ytobbl y6eAnTbCA, UTO Y Bac ecTb BCA
HeobxoaMMaa MHAOPMALMA, UTODbI aKTMBMPOBATL
rapaHTvio, BaM HYXHO COXPaHWTb WH OPMALVIO,
KOTOpan yKasaHa Ha MHGOPMaLMOHHO 3TukeTKe (F).
Bbl Takke MOXeTe 3anncaTb UHGOPMALIMIO 3AECh.
O.F

Date

* TexHnyeckne XapakTepuCTVKM U AU3aiiH MoryT
V3MEHATLCA 63 NPeBapUTeNbHOTO YBEOMNEHNA.
Mo nobbiM BoNpocam, noxanyicTa, obpaluanTecs K
Ham.
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Go® Maxi Carrier
Zadné bezpecnostnd sedacka na bicykel pre uchytenie
na nosic so skldpacim systémom alebo bez neho

D

Index Produktu

A. Hlavna sedacka

B. Upevnovaci systém s pasmi

B1. Bezpecnostnd spona

B2. Nastavovaci prvok vysky pasu

B3. Nastavovaci prvok stredného pasu

B4. Otvor nastavovacieho prvku retencného systému
C. Bezpecnostny pas na rdm bicykla

C1. Spona bezpec¢nostného péasu

C2. Poistka bezpecnostného pasu

D. Tazisko

E. Opierka na nohu

E1. Bezpecnostna paka opierky noh
E2. Bezpecnostny vystupok

E3. Pas cez opierku na nohu

F. Informécie o schopnosti sledovania
G. Upinacia doska k nosicu

G1. Ru¢ny gombik

G2. Bezpecnostné koliesko

G3. Celust

H.Tlacidlo naklonenia

Osobitné Pokyny na Montéz

- Tato detska sedacka na bicykel sa nesmie montovat
na skladacich bicykloch.

- Této detska sedacka na bicykel sa nesmie pouzivat
na elektrobicykloch a Speed pedalecs s rychlostou
vyssou ako 25 km/h/15,5 mph.

« Tato detska sedacka na bicykel sa nesmie montovat
na bicykle so zadnymi timi¢mi nérazov.

« Tato detska sedacka na bicykel sa nesmie montovat
na motorovych vozidlach, ako st mopedy a skutre.

- Detskd sedacka musi byt nasadend len na nosic¢
s nosnostou 27 kg, v sulade so smernicou EN ISO
11243:2016.

« Maximalna hmotnost vyvinuta na nosi¢ nesmie
prekrocit 27 kg, v sulade so smernicou EN 1SO
11243:2016.

« Z bezpecnostnych dévodov méze byt tato
sedacka namontovana len na nosice batoziny v
sulade s normou EN ISO 11243:2016-120az 175
mm. Pozndmka: Tato sedacka pasuje aj na Sirsie
nosice - 185 mm.

- Detskl sedacku je mozné namontovat na
bicykle s kolesami rozmerov 26" a 28"

- Této detskd sedacka na bicykel je vhodnd len
na prevazanie deti s hmotnostou najviac 22 kg a
maximdlnou vyskou 110 cm (a deti v odpordcanom
veku od 9 mesiacov do 6 rokov s hmotnostou a
vy3kou ako rozhodujlicimi ukazovatelmi).

- Tato detskd sedacka na bicykel sa méze pouzivat na
elektrobicykloch a Speed Pedelecs do rychlosti 25
km/h/15,5 mph.

« Celkovd hmotnost cyklistu a prepravovaného
dietata nesmie prekrocit maximélne povolené
zatazenie bicykla. Informacie o maximalnom zatazeni
néjdete v ndvode k bicyklu. Takisto sa s touto otazkou
mozete obréatit aj na vyrobcu.

- Sedacka sa moze upevnit len na bicykel vhodny
na upevnenie takéhoto dodatocného zatazenia.
Precitajte si navod na obsluhu vésho bicyklového
nosica alebo nosica batoziny.

- Poloha sedacky musi byt nastavena tak, aby sa jej
cyklista pri pohybe nedotykal nohami.

« Je velmi dolezité sprévne nastavit sedacku a jej
sUcasti pre zabezpecenie optimalneho pohodlia a
bezpecnosti dietata. Takisto je velmi dolezité, aby
sa sedacka nenaklanala dopredu, aby dieta nemalo
tendenciu z nej vykiznut. Je tiez dolezité, aby bolo
zadné operadlo mierne naklonené dozadu.

- Skontrolujte, ¢i bicykel spravne funguje aj s
pripevnenou sedackou.

Skontrolujte ndvod k bicyklu a v pripade
pochybnosti o upevneni detskej cyklosedacky k
bicyklu sa so ziadostou o dalsie informdcie obrétte na
dodévatela bicykla.

Specifické pokyny pre upevnenie sedacky na bicykel

1. Odskrutkujte ru¢ny otocny gombik (G1) a sicasne
zdvihnite bezpecnostny krdzok (G2). Roztvorte celust
(G3) pre otvor tak, aby bola vacsia ako drziak bicykla.

2. Bezpecnostny pas ramu bicykla (C) potiahnite nahor.
Uistite sa, e neprekdza upevneniu sedacky na bicykel.

3. Umiestnite sedacku na nosi¢ a potom pritiahnite
ru¢ny gombik (G1) tak, aby sa sedacka jemne
dotykala nosica. Skontrolujte ¢i celust (G3) je spravne
pritiahnuté k nosicu.

4. Detska sedacka ma tazisko (D) (uvedené na detskej




sedacke), ktoré sa musi nachadzat pred osou zadného
kolesa. Ak ho umiestnite za tuto os, vzdialenost
nesmie presiahnut 10 cm. Osobitne obozretni musite
byt tiez pri umiestiovani detskej sedacky. Uistite sa,
Ze cyklista sa nebude pri bicyklovani dotykat detskej
sedacky nohami. Pozndmka: V Nemecku sa podla
nemeckého zékona o premavke StVZO mézu detské
sedacky upeviiovat len tak, aby 2/3 hibky sedacky
alebo tazisko sedacky boli medzi prednou a zadnou
oskou bicykla. Sedacku namontujte ¢o najblizsie k
sedlu.

5. Pritiahnite ru¢né koliesko (G1) tak, aby bola

sedacka pevne upevnend k drziaku bicykla. Hned
ako je ru¢né koliesko dobre utiahnuté, skontrolujte,

¢i bezpe¢nostna péaka v spravnej polohe ako na
obrézku.

6. Odporicame, aby ste zatriasli sedackou, ¢im
sa uistite, Ze je spravne a bezpecne pripevnend k
zadnému nosicu. Je to velmi dolezité pre bezpecnost
cyklistu a dietata.

7. Otvorte sponu bezpecnostného pasu (C1) a
prevlecte ju okolo rdmu bicykla. Nastavte pas pod
napatim tak, ako je to zndzornené na obrézku.
Dévajte pozor, aby nezostal uvolneny péas v
kontakte s kolesom, a preto ho presurite cez poistku
bezpecnostného pasu (C2). Tento krok je mimoriadne
dolezity pre bezpec¢nost dietata.

Ako bezpecne umiestnit a zabezpecit dieta v sedacke

8. Ak chcete bezpectne umiestnit dieta do sedacky,
musite bicykel umiestnit na rovnu a pevnu plochu,
aby bola zaistend maximélna stabilita bicykla. Aj
ked va3 bicykel ponutka robustné rychlostojany, pri
umiestiovani ¢i vyberani dietata musite bicykel
vzdy podrzat. Musite drzat dieta v lone a bezpecne
ho umiestnit do sedacky. Je zakazané, aby dieta
vyliezlo samo na bicykel alebo sa pomocou opierok
noh dostalo k sedacke. Ak chcete vlozit dieta do
sedacky, roztiahnite najskor Uplne postroj retenéného
systému (B) a posunte vsetky nastavovacie prvky
pasov (B2, B3) - to ulah¢i vioZenie dietata do sedacky.
Potom otvorte bezpecnostnu sponu (B1) stlacenim
tla¢idla bezpecnostnej spony. Posadte dieta,
natiahnite ramenné a bedrové pasy, potom zapnite
bezpecnostni sponu a pomocou nastavovacich
prvkov pasov upravte dizku pasu tak, aby bolo vase
dieta bezpetne pripUtané. Pred cestou sa vzdy
presvedcte, Ze je dieta pripdtané a pés je utiahnuty,
ale nie natolko utiahnuty, aby to dietatu ubliZilo.

9. Podla velkosti dietata, jeho aktudlnej vysky
a hmotnosti mozete nastavit vysku postroja
retencného systému (B) na nastavovacich prvkoch

vsetkych pdsov (B2, B3) potiahnutim péasov nahor
alebo nadol, kym nenastavite pozadovanu velkost.
Vysku postroja retencného systému (B) mozete tiez
upravit vyberom prislusného otvoru nastavovacieho
prvku retencného systému (B4). Urobite to tak, ze
sponu reten¢ného systému vyberiete z aktudlneho
otvoru a upevnite ju do najvhodnejsieho otvoru
podla vysky dietata.

10. Prisposobte vysku opierky noh vyske dietata.
Zdvihnite paku (E1) a posunite ju hore alebo dole do
Zelanej vysky. Po nastaveni spravnej vysky spustite
paku (E1) dole a uzamknite ju na mieste.

11. Ak chcete odobrat opierku noh (E3), mierne ju
nadvihnite a uvolnite z hacikov (E2) a posurite nahor,
¢im ju vyberiete zo jej upevnenia. Potom tenky
koniec plastového remena prepchajte cez otvor
v opierke noh, tak ako na obrdzku. Ked je remen
ulozeny spravne, je mozné ho jednoducho potiahnut
dole alebo hore, podla velkosti nohy dietata. Potom
nasadte jeden z otvorov v remeni na hacik v opierke
noh. Ak chcete remienok (E3) odopnut, jemne ho
potocte a uvolnite z hacika na opierke noh (E2).

Iba pre model s naklonenim
Ako naklonit sedacku

12. Ak ste si zakupili model s naklonenim Bobike Go,
postupujte podla nasledovného kroku a vykonajte
naklonenie. Sedacku (A) mozete umiestnit do
polohy 20° stlacenim tlacidla naklonenia (H) a
zatlacenim sedacky smerom dozadu. Ak je sedacka

Uplne naklonend, uvolnite tlacidlo naklonenia (H) a
zamknite systém naklonenia. Na otocenie sedacky
do polohy 0° opét stlacte tlacidlo naklonenia (H) a
opat zatlacte sedacku, kym sa nebude nachédzat v
vzpriamenej polohe.

Ako Odstranit Detskd Sedacku z Bicykla

13. Odpojte bezpecnostny pés (C) a vyberte detsku
sedacku. Ak chcete sedadlo vybrat z nosica batoziny,

zdvihnite bezpecnostny krizok (G2) a sucasne

uvolnite ru¢ny oto¢ny gombik (G1), aby ste otvorili
Celust (G3) sirsiu ako je Sirka nosica batoziny. Zatlacte

sedadlo nahor a dozadu.
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Upozornenie

Uistite sa, Ze ste dodrzali a splnili vietky
uvedené pokyny. Ak ste tak urobili, detska
sedacka je pripravena na pouzitie.

JENEVYHNUTNE, aby ste si pre¢itali nasledujicu
kapitolu tykajicu sa bezpecnostnych pokynov
pri pouziti detskej sedacky.

Osobitné Pokyny Pre PouZivanie

« Cyklista musf mat najmenej 16 rokov.

« Dodrzujte pravidla a nariadenia o preprave deti v
sedackach, ktoré platia vo vasej krajine.

- Vozte len deti, ktoré dokazu samostatne sediet po
dihsiu dobu, a to minimédlne po dobu trvania
pldnovanej cesty.

« Nevozte v sedacke dieta mladsie ako jeden rok.
Dieta musi byt schopné sediet vzpriamene a drzat
hlavu, na ktorej ma prilbu. Pokial méte dieta okolo
jedného roka, mali by ste sa poradit s lekdrom.

- Dbajte na to, aby hmotnost a vyska dietata
nepresahovali maximdlnu kapacitu sedacky a v
pravidelnych intervaloch Udaje kontrolujte. Pred
pouzitim detskej sedacky skontrolujte hmotnost
dietata. Za ziadnych okolnosti nepouzivajte detsku
cyklosedacku na prepravu dietata, ktorého hmotnost
prekracuje pripustny limit.

- Dbajte na to, aby ste obcas skontrolovali, ¢i
hmotnost a vyska dietata nepresahuju maximalne
pripustné zatazenie sedacky.

- Uistite sa, Ze nie je mozné, aby sa cast tela alebo
odevu dietata dostali do kontaktu s pohyblivymi
Castami  sedacky alebo bicykla. Pravidelne to
kontrolujte, ako dieta rastie.

« Vietky ostré alebo zahrotené predmety na bicykli
(napr. rozstrapkané kable), na ktoré moze dieta
dosiahnut, je potrebné v kazdom pripade prekryt.

« Odporticame namontovat ochranny kryt na
koleso, aby ste zabranili vsunutiu néh alebo rik
dietata medzi spice. Pouzitie ochranného krytu
pod sedadlom alebo pouzitie sedadla s vnutornymi
pruzinami je povinné. Uistite sa, Ze dieta nemoZze
obmedzit fungovanie brzd, predidete tym nehodam.
Prisposobenia skontrolujte podfa rastu dietata.

« Zakryte vsetky odkryté pruziny zadného sedla.

O

« Ked' sedacku nepouzivate, pasy utiahnite sponami,
aby neprisli do kontaktu s kolesami, brzdami atd'. Inak
cyklistovi hrozi nebezpecenstvo.

«V sedacke zaistite dieta bezpecnostnymi pasmi. Pasy
st dostatocne pevné a nenarusia pohodlie dietata.

« Pravidelne kontrolujte bezpecnost upeviovacich
prvkov.

- Vzdy pouzivajte vietky prvky obmedzovacieho
systému a pasy na zaruCenie bezpecnosti dietata v
sedacke.

- Dieta teplo oblecte.

« Deti v sedackdch musia byt oblecené teplejsie ako
(moto)cyklisti a mali by byt chrdnené pred dazdom.
- Sedacku pri prevézant bicykla vozidlom (z vonkajsej
strany vozidla) demontujte. Vzdusné turbulencie
mozu sedacku poskodit alebo ju moézu na bicykli
uvolnit, ¢o by mohlo viest k Urazu.

« Pri umiestnovani dietata do sedacky na bicykli by
mali sprevédzajlice osoby starostlivo zvazit stabilitu a
vyvézenie.

« Zabezpette, aby malo dieta pocas jazdy v cyklo
sedacke na hlave vhodnt prilbu, ktord vyhovuje
norme EN 1078.

- Pokial je sedacka dlho vystavend slnetnému
Ziareniu, moze sa zohriat. Pred tym, ako do nej
posadite dieta, uistite sa, ze nie je prilis tepld.

« Tuto detski sedacku nie je vhodné pouzivat
pri Sportovych aktivitdch alebo v extrémnych
podmienkach, ako napriklad: disciplina horskej
cyklistiky enduro, naro¢na horskd cyklistika, pri
velkych dierach na cestach, skokoch a na terénnych
cestach.

- Ak jazdite prvykrdt s pripevnenou sedackou: pred
jazdou na cestach si otestujte jazdu v bezpecnom/
tichom prostredi.

Vystrahy

- K detskej sedacke neprikladajte
Ziadnu daliu batozZinu. Ak veziete dalsf
naklad, nosnd kapacita bicykla nesmie
byt presiahnutd a odporicame vém
uloZit ho na prednu cast bicykla.

- Sedacka sa nesmie upravovat.

- Bicykel sa méze s detmi v sedacke

spravat odlisne, najma s ohladom na
rovnovahu, riadenie a brzdenie.

« Nikdy nenechavat bicykel
zaparkovany s dietatom v sedacke bez
dozoru.

-V pripade akejkolvek formy trhlin,
alebo ak sa povrch za¢ne poskodzovat,




znamend to, ze skoncila Zzivotnost
sedacky a mala by byt vymenena. V
pripade pochybnosti je potrebné
kontaktovat odbornika.

-Pred kazdym pouZitim vzdy skontrolujte
povrchovu teplotu sedacky.

- Tlto detski cyklosedacku nie je

O

vhodné
aktivitach.
« Vzdy sa uistite, Zze hlava dietata je
podopreté v naklonenej polohe.

. Dalsie pridavné bezpe¢nostné
zariadenia  je  potrebné  vzdy
namontovat.

pouzivat pri Sportovych

Upozornenie

Nedodrzanie pokynov v tomto navode na
pouzitie moéze viest k vaznemu zraneniu alebo
smrti osoby idlcej na bicykli a/alebo dietata.
Spolo¢nost. Bobike nie je zodpovedna za akékolvek
poskodenie vyrobku alebo ujmu na zdravi v dosledku
nespravnej instalacie, skladovania alebo montaze
(nedodrZanie montéznych pokynov), nespravnej
Udrzby, nespravneho pouzivania alebo pouzivania,

ktoré nie je v sdlade s technickymi Specifikdciami
alebo pokynmi na pouzivanie (nedodrzanie pokynov
na udrzbu a starostlivost), Uprav alebo oprav, ktoré
ste vykonali vy alebo ind tretia osoba. V pripade
akychkolvek pochybnosti  kontaktujte nas alebo
miestny obchod, aby sme vam pomohli zaistit
bezpecnost vas a vasho dietata pri jazde so sedackou
na bicykel.

Udrzba

Odportcame vam dodrzat nasledujtice pokyny:

- Pravidelne kontrolujte upeviiovaci systém sedacky,
aby ste sa uistili, ze je vzdy v dobrom stave.

- Skontrolujte vetky Casti sedacky, aby ste vedel, ¢i
spravne funguju. NepouZivajte sedacku, ak niektora z
jej Casti je poskodend. Poskodené casti sa musia
vymenit. V pripade vymeny dielov je potrebné, aby
ste zasli do obchodu s bicyklami, ktory je tiez
autorizovanym predajcom znacky Bobike a zakupili

spravne komponenty vhodné pre vymenu. Zoznam
obchodov  ndjdete na  webovej  stranke:
www.bobike.com

« Ak doslo k nehode, odporicame, aby ste detskd
sedacku vymenili za novd, a to aj vtedy, ked detska
sedacka nevykazuje ziadne viditelné poskodenia.

« Sedacku cistite mydlom a vodou (nepouzivajte
abrazivne, korézne a toxické prostriedky).

Zaruka

3-ROCNA  ZARUKA:  Vietky  mechanické
komponenty, iba defekty vyroby. Zaregistrujte svoj
vyrobok na stranke www.bobike.com.

+ 1 ROK ZARUKY NAVYSE: Zaregistrujte sedacku na
adrese www.bobike.com a ziskajte jeden rok zaruky
navyse.

Dolezité: Na ziskanie jedného roku zaruky
navyse od spolo¢nosti Bobike sa musite
zaregistrovat do 2 mesiacov od datumu
zakupenia.

UPLATNENIE ZARUKY

Aby ste mohli zéruku uplatnit, musite mat povodné
doklady o predaji. V pripade poloZiek vratenych bez
predajnych dokladov bude za datum zaciatku

platnosti zaruky povazovany datum vyroby. Vsetky
zaruky prestanu platit v pripade, ze k poskodeniu
vyrobku dojde v désledku nehody, nesprdvneho
pouzitia, Uprav systému alebo pouzitia spdsobom,
ktory nie je popisany v tomto ndvode na pouZitie.
Aby ste sa uistili, ze mate vietky potrebné informacie
na uplatnenie zaruky, bezpe¢ne uschovajte Udaje na
vasom stitku tak,aby ste ich dokdzali ndjst (F). Tieto
Udaje si moZete poznacit aj sem.

O.F

Déatum .

* Technické udaje a konstrukcia sa mézu zmenit bez
predchddzajlceho upozornenia. Ak méte akékolvek
otdzky, nevahajte nds kontaktovat.
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Go® Maxi Carrier
adniji kolesarski varnostni sedez za pritrditev na nosile
z ali brez sistema za nagib

D

Kazalo Izdelkov

A. Glavni sede?

B. Varnostni pas zadrzevalnega sistema

B1. Varnostna zaponka

B2. Nastavitev visine jermena

B3. Nastavitev sredinskega jermena

B4. Odprtina za nastavitev zadrzevalnega sistema
C. Varnostni trak za okvir kolesa

C1. Varnostna zaponka pasu

C2. Drzalo varnostnega pasu

D. Tezisce

E. Kosarica za noge

E1.Varnostna rocica naslona za noge
E2. Kavelj naslona za noge

E3. Trak kosarice za noge

F. Informacije o sledljivosti

G. Plos¢a za pritrditev na prtljaznik
G1.Gumb

G2. Varnostni obrocek

G3. Celjust

H. Gumb za nagib

Posebna Navodila za Montazo

- Tega otroskega sedeza za kolo ne smete namestiti
na zlozljivo kolo.

- Tega otroskega kolesarskega sedeza ne smete
uporabljati pri hitrosti nad 25 km/h.

« Otroskega sedeza ne namescajte na kolesa z
zadnjim vzmetenjem.

- Tega otroskega sedeza za kolo ne smete namestiti
na motorna vozila, kot so mopedi ali skuterji.

«Otroski sedez lahko namestite na prtljaznik z nosilnostjo
27 kg, skladno s standardom EN ISO 11243:2016.

- Najvecja obremenitev prtljaznika ne sme preseci 27
kg, skladno s standardom EN ISO 11243:2016.

« Sedez lahko varno namestile le na prtljaznike
skladne s EN1SO 11243:2016 -120 do 175 mm. Pozor:
Sedez ustreza tudi $irsim prtljaznikom (185 mm).

- Otroski sedeZ lahko montirate na kolo s kolesi
premera 26"in 28"

- Ta otroski kolesarski sedez je primeren samo za
prevoz otrok z najvecjo tezo 22 kg in najve¢jo
visino 110 cm (ter otrok s priporoceno starostjo od
9 mesecev do 6 let — pri Cemer sta teza in visina
odlocilni spremenljivki).

- Ta otroski sedez za kolo se lahko uporablja na
e-kolesih, ki razvijejo hitrost do 25 km/h.

Skupna teza kolesarja in otroka ne sme presegat'\
dovol eni obremenitvi najdete v mavodmh kolesa ali
se obrnite na proizvajalca kolesa.

- Sedez lahko namestite le na kolo, ki je primerno za
namestitev dodatnega tovora. Oglejte si priro¢nik z
navodili za vase kolo ali prtljaznik.

- Polozaj otroskega sedeza nastavite tako, da se
kolesar med voznjo z nogami ne dotika otroskega
sedeZa.

« Zelo je pomembno, da sedez in njegove sestavne
dele nastavite pravilno in otroku tako zagotovite
optimalno udobje in varnost. Prav tako je
pomembno, da sedeZ ni nagnjen naprej, saj otrok
lahko zdrsi iz njega. Preveriti morate tudi, da je
naslonjalo nagnjeno rahlo nazaj.

« Preverite ali vsi deli kolesa pravilno delujejo kadar je
sedez pritrjen na kolo.

« Preberite navodila o uporabi kolesa in se v primeru
nejasnosti obrnite na vasega prodajalca koles.

Posebna navodila za namestitev sedeza na kolo

1. Odvijte ro¢ni gumb (G1) in hkrati dvignite
varnostni obroc (G2). Odprite celjust (G3) na odprto,
SirSe od nosilca prtljaznika.

2. Vamnostni jermen za okvir kolesa (C) potegnite
navzgor. Prepricajte se, da ne moti pritrditve sedeZa
na kolo.

3. Sedez polozite na prtljaznik in privijte gumb
(G1). Poskrbite, da se celjust (G3) pravilno prilega
prtljazniku.

4. Center tezis¢a otroskega sedeza (D) (oznacen

na otroskem sedezu) namestite pred osjo zadnjega
kolesa. V kolikor je mogoca namestitev le za osjo,
razdalja od osi ne sme preseci 10 cm. Pri namestitvi
sedeza bodite posebej pozorni, da se kolesar z
nogami med voznjo ne dotika sedeza. Opomba:
V Nemdiji, v skladu z prometnim zakonom StVZO,
sme biti kolesarski sedez namescen na nacin, da
se 2/3 globine sedeza ali teZisca sedeza nahaja
med sprednjo in zadnjo osjo kolesa. Sedez je treba
namestiti ¢cim blizje kolesarskemu sedlu.

5. Rivijte ro¢ni gumb (G1), tako da je sedeZ dobro




pritrjen na nosilec prtljaznika. Takoj, ko je ro¢ni gumb
dobro privit, poskrbite, da varnostno rocico pravilno
drzite, kot to prikazuje slika.

6. Predlagamo, da pretresete sedez, da se prepriate,
da je pravilno in varno pritrjen na prtljaznik. To je
iziemno pomembno za varnost kolesarjev in otrok.

7. Zacnite odpirati zaponko varnostnega pasu (C1) in
jo zavijte okoli okvirja kolesa. Prilagodite pas, kot je
prikazano na sliki, pod napetostjo. Prepricajte se, da
varnostni pas ne ostane v stiku s kolesom, zato ga
zapeljite skozi drzalo varnostnega pasu (C2). Ta korak
je izredno pomemben za otrokovo varnost.

Kako otroka varno namestite v sedez

8. Za varno namestitev otroka v sedez morate kolo
postaviti na ravno in trdno podlago, da bo kolo
najbolj stabilno. Tudi ¢e ima vase kolo robustna hitra
stojala, morate otroka vedno drzati medtem, ko ga
namescate/vzamete iz sedeza. Otroka morate nositi
v naro¢ju in ga varno poloziti v sede?. Prepovedano
je, da bi otrok sam plezal po kolesu ali uporabljal
opore za noge, da bi dosegel sedez. Ce Zelite otroka
namestiti v sedeZ, najprej popolnoma raztegnite
varnostni pas varnostnega sistema (B) in odmaknite
vse regulatorje trakov (B2, B3) — tako olajsate
namestitev otroka v sedeZ. Nato odprite varnostno
zaponko (B1) s pritiskom na gumb varnostne
zaponke. Posedite otroka, namestite naramnice in
pas ter nato zaprite varnostno zaponko, nastavite
dolzino pasu z regulatorji trakov, da bo va$ otrok
varno pripet. Preden se odpravite na pot, vedno
preverite, ali je otrok varno namescen, pri ¢emer
pas ne sme biti pripet tako tesno, da bi se otrok v
sedezu pocutil neudobno. Glede na rast otroka,
trenutno visino in tezo lahko nastavite visino pasu
zadrzevalnega sistema (B) z obema regulatorjema
trakov (B2, B3), tako da jermena povlecete navzgor ali
navzdol, dokler ne doseZete Zelene velikosti.

9. Glede na rast, trenutno vidino in teZo otroka lahko

visino pasu zadrzevalnega sistema (B) prilagajate na
vseh jermenskih nastavkih (B2, B3) tako, da jermene
povlecete navzgor ali navzdol, dokler ne dosezete
zeleno velikost. Prav tako lahko prilagajate visino
pasu zadrzevalnega sistema (B) tako, da izberete eno
od razpoloZljivih lukenj za nastavitev zadrzevalnega
sistema (B4). Ce ga Zelite prilagoditi, odstranite
sponko zadrZevalnega sistema iz trenutne luknje in jo
postavite v luknjo, ki najbolje ustreza glede na visino
vasega otroka.

10. Rilagodite visino naslona za noge glede na
velikost otroka. To storitev tako, da dvignete rocico
(E1) in jo pomaknete gor ali dol v zeleno visino. Ko ste
se odlocili glede pravilne visine, spustite rocico (E1),
da se zaskoci na mestu.

11. Ce Zelite odstraniti trak naslona za nogo (F3),
ga rahlo spustite s kavlja naslona za noge (E2) in ga
pomaknite navzgor, da ga izvleCete iz reze naslona
za noge. Nato povlecite tanek konec plasti¢nega
traku skozi odprtino v naslonu za noge, kot prikazuje
slika. Ko je trak pravilno namescen, ga lahko zlahka
pomikate gor ali dol glede na velikost otroske noge.
Naslednja reza ene od odprtin v traku ¢ez podporni
kavelj za nogo. Ce Zelite jermen (E3) odstraniti, ga
rahlo zasukajte, da ga sprostite z naslona za noge (E2).

Samo za model za nagib
Kako nagniti vas sedez

12. Ce ste kupili model za nagib Bobike Go maxi,
sledite temu koraku, da izvedete postopek za nagib.
Sedez (A) lahko postavite v polozaj 20° tako, da
pritisnete gumb za nagib (H) in povlecete sedez
nazaj. Ko je sedez popolnoma nagnjen, spustite

gumb za nagib (H), da zaklenete sistem za nagib.
Ce Zelite sedeZ vrniti v polozaj 0°, ponovno pritisnite
gumb za nagib (H) in ponovno potisnite sedez, dokler
ne doseze pokoncnega polozaja.

Kako Odstranite Otroski SedeZ s Kolesa

13. Odpnite varnostni pas (C), da odstranite otroski
sedez. Ce zelite sedez odstraniti iz prtljaznika,
dvignite varnostni obro¢ (G2) in hkrati odpnite ro¢ni
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gumb (GT1), da odprete vpenjalo (G3) sirse od Sirine
prtljaznika. Potisnite sedez navzgor in nazaj.

Pozor

Prepricajte se, da ste upostevali vsa navodila. V
kolikor ste prepricani, da ste naredili vse prav,
je otroski sedez pripravljen za uporabo.

OBVEZNO PREBERITE naslednje poglavje
glede varnostnih navodil v zvezi z uporabo
otroskega sedeza.




Posebna Navodila za Uporabo

« Kolesar mora biti star vsaj 16 let.

« Preverite veljavne zakone in predpise v vasi drzavi, ki
se nanasajo na prevoz otrok na sedezih, pritrjenih na
kolesa.

- Prevazajte le otroke, ki lahko sedijo brez opore dlje
Casa, torej vsaj toliko Casa, kolikor se nameravate
voziti s kolesom.

« V tem otroskem sedezu ne prevazajte otroka, ki je
mlajsi od 9 mesecev. Otrok je lahko sopotnik na
kolesu samo, Ce je sposoben sedeti pokonci, z
vzravnano glavo in da nosi kolesarsko celado.
Posvetujte se z zdravnikom, ce dvomite glede
primerne razvitosti otroka.

« Prepricajte se, da teza in visina otroka ne presega
dovoljene zmogljivosti sedeza ter oboje redno
preverjajte. Preverite tezo otroka pred uporabo
otroskega sedeza. V nobenem primeru ne
uporabljajte otroskega kolesarskega sedeza kadar je
teza otroka nad dovoljeno.

« Prepricajte se, da teza in visina otroka ne presegata
dovoljene zmogljivosti sedeza ter oboje redno
preverjajte.

- Prepricajte se, da se katerikoli del telesa ali oblacila
ne zaplete v gibljive dele sedeza za kolo ali kolesa. To
je potrebno preveriti tudi, ko otrok raste.

« V vsakem primeru morate pokriti vse ostre ali
konicaste predmete na kolesu (na primer obrabljene
kable), ki jih lahko doseze otrok.

- Priporocena je zascita kolesa, ki preprecuje otroku,
da bi vtaknil noge ali roke med napere. Obvezna je
uporaba zas¢ite pod sedalom ali uporaba sedala
z notranjimi vzmetmi. Zagotovite, da otrok ne
more ovirati zavor in se tako izognite nesrecam. Te
prilagoditve je treba spremeniti v skladu z otrokovo
rastjo.
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« Pokrijte vse izpostavljene vzmeti zadnjega sedla.

. Ce otroskega sedeza ne uporabljate, zapnite
zaponko varnostnega pasu. Tako preprecite bingljanje
trakov, ki bi lahko prisli v stik z deli kolesa kot so
obrocniki, zavore itd., ker bi to lahko bilo nevarno za
kolesarja.

- Pritrdite otroka na otroski sedez in zagotovite, da so
vsi varnostni pasovi trdno pritrjeni, vendar ne tako
tesno, da bi bilo to neudobno za otroka.

- Pogosto preverjajte, Ce so vijaki varno priviti.

« Vedno uporabite vse varnostne pasove, da
zagotovite varno namestitev otroka v sedezu.

- Otroka oblecite vremenskim razmeram primerno.

- Otroci v sedezih morajo biti obleceni topleje kot
vozniki kolesa in jih je treba zadcititi pred dezjem.

- Odstranite sedez pri transportu kolesa z avtom
(zunaj  avtomobila). lahko
poskodujejo sedez ali oslabijo pritrditve na okvir
kolesa, kar bi lahko privedlo do nesrece.

- Spremljevalne osebe morajo dobro pretehtati
stabilnost/ravnoteZje, ko otroka namestijo v sedez.

- Otroci morajo med voznjo v sedezu nositi primerno
Celado, ki ustreza EN 1078.

« Sedez in blazina se lahko segrejeta, ce sta predolgo
na soncu. Preden posedete otroka v sedez, preverite,
da nista prevroca.

- Ta otroski sedez ni primeren za uporabo med
Sportnimi aktivnostmi ali v ekstremnih razmerah,
na primer med vzdrzljivostno voznjo, zahtevnim
gorskim kolesarjenjem, voZnjo po zelo luknjasti cesti,
izvajanjem skokov in kolesarjenjem po brezpotjih.

« Ko prvic vozite z namescenim sedezem - preizkusite
voznjo s kolesom v varnem/mirnem okolju preden
vozite po cesti.

Zracne  turbulence

Opozorila

- Na otroski sedeZ ne pritrdite nobene
dodatne prtliage. Ce prevaZate
dodatno prtljago, ne smete preseci
nosilnosti kolesa, zato priporo¢amo,
da jo postavite na sprednji del kolesa.
- Ne spreminjajte sedeza.

-Voznja s kolesom z otrokom v sedezu bi
lahko potekala drugace, zlasti kar zadeva
ravnotezje, krmiljenje in zaviranje.

- Nikoli ne puscajte otroka v sedezu na
parkiranem kolesu brez nadzora.

- Pojavljanje kakrénih koli razpok ali

razpadanje povrsine sedeza pomenita,
da se je iztekla njegova Zivljenjska
doba, zato ga je treba zamenjati. Ce ste
v dvomih, se obrnite na strokovnjaka.
- Pred vsako uporabo vedno preverite
povrsinsko temperaturo sedeza.

- Otroski sedez ni primeren za uporabo
med Sportnimi dejavnostmi.

«Vedno poskrbite, da bo glava vasega
otroka podprta v nagnjenem poloZaju.
« Dodatne varnostne naprave morajo
biti vedno pritrjene.




O

Pozor

Nepridrzavanje ovih uputstava moze dovesti
do ozbiljnih povreda ili smrti onog ko upravlja
biciklom i/ili deteta. Bobike nije odgovoran za bilo
kakvu stetu na proizvodu ili povredu osoba koje
su nastale kao rezultat nepravilnog postavljanja,
Cuvanja ili sklapanja (nepridrzavanja uputatava za
sklapanje), nepravilnog odrzavanja, zloupotrebe
ili upotrebe koja nije u skladu sa tehnickim

specifikacijama ili  specifikaciama  upotrebe
(nepridrzavanje uputstava za odrzavanje i negu),
modifikacija ili prepravki koje ste ucinili vi ili treca
strana. Ce imate kakrsne koli pomisleke, se obrnite
na nas ali lokalno trgovino, da vam bomo lahko
pomagali pri zagotavljanju vase varnosti in varnosti
vasega otroka med voznjo z namescenim sedezem
za kolo.

Vzdrzevanje

Ob upostevanju spodnjih pravil bo sedez ohranil
svoje lastnosti in deloval brezhibno in varno:

- Pred vsako voznjo preverite stanje pritrditvenih
delov sedeZa na okvir kolesa.

- Redno preverjajte stanje in funkcionalnost sestavnih
delov sedeza. Sedeza ne uporabljajte, ce je kateri od
sestavnih delov poskodovan. Poskodovane dele
morate zamenjati. V primeru tezav se obrnite na
pooblascenega prodajalca znamke Bobike, ki vam

bo lahko priskrbel nadomestne dele za zamenjavo.
Seznam pooblascenih prodajalcev je na spletni strani:
www.bobike.com.

- Ce ste imeli nesre¢o s kolesom in Ceprav na
otroskem sedezu ni vidnih  poskodb, vam
priporo¢amo, da ga zamenjate z novim.

- Sedez cistite z milnico ali vodo in mehko krpo. Ne
uporabljajte agresivnih in strupenih sredstev.

Garancija

3-LETNA  GARANCUJA: Za vse mehanske
komponente v primeru napak proizvajalca. Svoj
izdelek registrirajte na strani www.bobike.com.

+ 1 DODATNO LETO JAMSTVA: registrirajte sedezna
www.bobike.com in podaljsajte jamstvo za eno
leto.

Pozor: Za podaljsanje jamstva Bobike se je
potrebno registrirati v roku 2 mesecev od dneva
nakupa.

GARANCIJSKE IZJAVE

Za pridobitev garancijskega servisa morate imeti svoj
originalni racun nakupa. Za dele, ki bodo vrnjeni brez
racuna, bo garancija upostevana od datuma

proizvodnje. Vse garancije bodo razveljavijene, ¢e bo
izdelek poskodovan zaradi nesreCe oz padca,
neprimerne uporabe, spreminjanja sistema ali
uporabe na kateri koli nacin, ki ni opisan v teh
navodilih za uporabo.

Za primer garancijske reklamacije shranite podatek o
Nalepka z informacijami o sledljivosti (F). Podatek si
lahko prepisete tudi sem.

O.F

Date .

* Specifikacije in oblika se lahko spremenijo brez
predhodnega obvestila. V primeru morebitnih
vprasanj nas lahko kadar koli kontaktirate.
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Go® Maxi Carrier
Bakre sdkerhetssits for cykel fér montering pd
pakethdllare med eller utan tillbakalutande system

D
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G3. Gap
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Sdrskilda Monteringsanvisningar

-« Denna barnsits for cykel far inte monteras pa
hopfdllbara cyklar.

- Denna barnsits for cykel far inte anvéndas pad
elcyklar 6ver 25 km/h (15,5 mph).

- Denna barnsits for cykel far ej monteras pé& cyklar
med bakre stétdémpare.

-« Denna barnsits for cykel far inte monteras pa
motorfordon som mopeder och scootrar.

- Barnstolen ska appliceras pa en bérare med en
lastkapacitet pa 27 kg, enligt EN 1SO 11243:2016
standarden.

« Den maximala vikten som appliceras pa béraren farinte
Gverstiga 27kg, enligt EN 1SO 11243:2016 standarden.

« Av sdkerhetsskdl ska denna sits endast monteras
pa pakethéllare som Gverensstammer med EN 1SO
11243:2016 — 120 till 175 mm. Observera: Denna sits
passar aven breda pakethallare — 185 mm.

- Barnsitsen kan monteras pa cyklar med 26" och 28"

dack.

« Denna barnsits for cykel & endast lamplig for barmn
med en maximal vikt pa 22 kg och en maximal langd
pd 110 cm (rekommenderad alder fran 9 manader upp
till 6 &r - med vikt och langd som avgoérande variabler).

« Denna barnsits for cykel kan anvandas pa elcyklar
och elassisterade cyklar upp till 25 km/h /15,5 mph.

« Den totala vikten av cyklisten och barnet som
skjutsas far inte Overskrida cykelns maximalt tilldtna
lastvikt. Information om maxvikten gar att finna
i cykelns bruksanvisning. Du kan ocks& kontakta
tillverkaren for att fa veta mera.

- Barnsitsen far endast monteras pa en cykel som &r
ldmplig for detta slags extravikt. Se bruksanvisningen
for din cykel eller pakethallare.

- Barnsitsens ldge maste justeras sa att cyklisten inte
vidror sitsen med fétterna i rorelse.

- Det dr mycket viktigt att justera satet och dess delar
korrekt for att uppnd optimal bekvamlighet och
sakerhet for barnet. Det ar ocksa viktigt att sétet inte
lutar framat s att barnet inte tenderar att glida ur
sitsen. Det dr ocksa viktigt att ryggstodet lutar ndgot
bakat.

- Kontrollera att cykelns alla delar fungerar korrekt
med barnsitsen monterad.

- Kontrollera cykelns bruksanvisning. Om du har ndgra
fragor om hur barnsitsen ska monteras pa just din
cykel, kontakta cykeltillverkaren fér mer information.

Specifika instruktioner for att montera sitsen pé cykeln

1. Skruva loss handvredet (G1) samtidigt som du
lyfter upp sakerhetsringen (G2). Oppna fastbacken
(G3) sa att avstandet blir storre an pakethallarens
bredd.

2. Dra sékerhetsbdltet for cykelramen (C) uppat. Se
till att det inte stér monteringen av sitsen pa cykeln.

3. Placera barnsitsen pd pakethdllaren och dra &t

ratten (G1) s att barnsitsen inte glider av. Kontrollera
att gapet (G3) sitter fast ordentligt i pakethallaren.

4. Barnsitsen har ett tyngdpunktscentrum (D) (inristat
pad barnsitsen) som maste placeras framfér bakhjulets
axel. Om det placeras bakom axeln, far avstandet
inte Overstiga 10 cm. Var ocksd extra noga nar du
positionerar sitsen sa att cyklisten inte kommer at
barnsitsen med fétterna vid cykling. Obs: Enligt den




tyska trafiklagen StVZO far cykelsitsar endast placeras
sd att 2/3-delar av sitsens djup eller sitsens tyngdpunkt
befinner sig mellan cykelns fram- och bakaxlar. Sitsen
ska monteras sa nara sadeln som majligt.

5. Skruva dt handvredet (G1) sd att sitsen sitter
ordentligt fast pa pakethallaren. Sa snart handvredet
har dragits at ordentligt, kontrollera att sakerhetsringen
sitter fast pa det sétt som visas pa bilden.

6. Viforeslar att du skakar pa stolen for att sakerstdlla att
den ar ordentligt och sékert fést pa pakethallare. Detta
aroerhért viktigt for cyklistens och barnets sékerhet.

7. Borja Oppna spannet pa sékerhetsbltet (C1)
och dra det runt cykelramen. Justera béltet under
spanning enligt bilden. Se till att den dterstdende
|6sa béltesdelen inte beror hjulet och dra den genom
balteshallaren (C2). Detta steg ar oerhort viktigt for
barnets sékerhet.

S& hdr placerar och spdnner du fast barnet i barnstolen pd ett sdkert scit

8. For att placera barnet i barnstolen pa ett sakert
satt maste du stalla cykeln pd ett platt och hallfast
underlag sd att den stér sa stabilt som méjligt. Aven
om din cykel har ett robust stod maste du alltid hélla i
cykeln nar du lyfter i/ur barnet. Du maste bara barnet
i famnen och placera det i barnstolen pé ett sakert
satt. Det ar forbjudet att I&ta barnet kldttra upp pa
cykeln pd egen hand eller anvanda fotstoden for att
komma upp till barnstolen. For att placera barnet
i sitsen, dra forst ut sakerhetsbaltet (B) sa langt det
gar och 13t alla béltesjusterare (B2, B3) glida ut fullt
— det gér det lattare att sitta barnet i sitsen. Oppna
sedan sakerhetsspannet (B1) genom att trycka pa
knappen for sakerhetslaset. Satt barnet pd plats,
placera axel- och midjebanden och stdng sedan
sdkerhetsspannet, justera balteslangden med hjalp av
bandjusteringarna sa att ditt barn &r sakert fastspant.
Innan du borjar cykla, kontrollera alltid att barnet
ar fastspant och att baltet ar tatt men inte s hart
att det skadar barnet. Beroende pé barnets ftillvéxt,
dess aktuella ldngd och vikt kan du justera hojden
pa sakerhetsbéltet pa den ovre baltesjusteraren (B2,
B3) genom att dra remmarna upp eller ner tills du nar
o6nskad storlek.

9. Beroende pa barnets tillvaxt, dess aktuella langd
och vikt kan du justera hojden pa sakerhetsbltet
pa den Gvre béltesjusteraren (B2, B3) genom att dra
remmarna upp eller ner tills du nar dnskad storlek.
Du kan ocksd justera hojden pd sakerhetsselen
(B) genom att vélja mellan tillgdngliga hal for
sakerhetsselens justering (B4). For att justera den, ta
bort lassystemets klimma fran det aktuella halet och
placera det pa det bésta hélet enligt barnets hojd.

10. Justera fotstodets hojd efter barnets storlek. For
att gora detta, lyft fotstodets lasspak (E1) och flytta
den upp eller ned till 6nskad hojd. Nar spaken sitter
pa rétt hojd, fall ned spaken (E1) sd att den ldses i ratt
lage.

11. For att ta bort fotstddets band (E3), lyft det nagot
uppat sa att det lossnar fran fotstodsknoppen (E2)
och dra uppét sa att det frigors fran fotstodets skdra.
For sedan platsbandets tunna énde genom halet i
fotstodet sdsom visas pa bilden. Nar bandet ar korrekt
placerat dr det latt att justera det uppét eller nedat
beroende pd barnets fotstorlek. Tryck sedan fast ett
av bandets hél éver fotstodsknoppen. Om du vill ta
bort remmen (E3) vrider du den latt for att lossa den
fran fotstodet (E2).

Endast for den lutande modellen
Hur man fdller tillbaka dess sits

12. Om du har képt Bobike Go maxi lutande
modell, folj dessa steg for att luta barnsitsen. Sitsen
(A) kan placeras i 20°-lage genom att trycka pa
fallningsknappen (H) och dra sétet bakat. Nar sitsen

ar helt nedfillt slapper du fallningsknappen (H) fér
att lasa lutningssystemet. For att aterstalla sitsen till
0°-Idget, tryck pd lutningsknappen (H) igen och tryck
pa sétet igen tills det nar uppratt lage.

Hur Du Tar Bort Din Barnsits Frdn Cykel

21. Lossa sakerhetsbéltet (C) for att ta bort
barnstolen. For att ta bort sitsen fran pakethallaren,
lyft sdkerhetsringen (G2) och lossa samtidigt

O

handratten (G1) fér att 6ppna fastanordningen (G3)
bredare &n pakethallarens bredd. Skjut stolen uppat
och bakat.

Observera

Se till att du har foljt och uppfylit alla de
instruktioner som ges. | sa fall &r barnsitsen
fardig att anvandas.

DET AR OBLIGATORISKT ATT LASA FOLJANDE
KAPITEL med sékerhetsforeskrifter om hur du
anvéander din barnsits.




Sérskilda Bruksanvisningar

« Cyklisten mdste vara minst 16 ar gammal.

« Kontrollera vilka lagar och bestdmmelser som géller
i ditt land for att skjutsa barn i sitsar som ar monterade
pa cyklar.

« Anvdnd barnsitsen endast for barn som kan sitta
utan hjdlp under en ldngre tid eller dtminstone sa
lange cykelturen varar.

- Kor inte ett barn som dr mindre dn nio manader
gammalt i denna barnsits. For att vara passagerare,
madste barnet kunna sitta upp rakt med huvudet
uppratt, medan det bar cykelhjalm. En ldkare bor
tillfrdgas om barnets storlek dr tveksam.

- Sakerstall att barnets langd och vikt inte Gverskrider
barnsitsens maxkapacitet, och kontrollera detta med
jamna mellanrum. Innan du anvander barnsitsen,
kontrollera barnets vikt. Barnsitsen ska under inga
omstandigheter anvandas till att skjutsa ett barn vars
vikt dverskrider maxgrdnsen.

- Kontrollera regelbundet att barnets vikt och hojd
inte Overstiger maximal tillaten last for barnsitsen.

« Forsékra dig om att ingen del av barnets kropp eller
klader kan komma i kontakt med sitsens eller cykelns
rorliga delar. Kom ihdg att upprepa denna kontroll
medan barnet vaxer.

- Du maste skydda eventuella vassa féremal pa cykeln
som barnet skulle kunna nd (t.ex slitna kablar).

« Anvdndning av hjulskydd rekommenderas sd att
barnet inte kan sétta fotter eller hiander mellan
ekrarna. Det &r obligatoriskt att anvanda skydd under
sadeln eller en sadel vars fijadring dr inkapslad. Se till
att barnet inte kan komma at bromsarna, i syfte att
undvika olyckor. Dessa instéllningar bor justeras allt
eftersom barnet vaxer.

O

« Tack eventuella frilagda bakre sadelfjadrar.

« Nar barnsitsen ej ar i bruk, knapp midjespannet i
sakerhetsselen for att hindra remmarna fran att
dingla och komma i kontakt med nagon rorlig del av
cykeln, sasom hjul, bromsar m.m. eftersom detta kan
utgora en risk for cyklisten.

- Spann fast barnet pa barnsitsen och se till att alla
sdkerhetsbdlten och remmar &r ordenligt dtdragna,
men utan att det blir obekvamt for barnet.

- Kontrollera sdkerhetsbdltet regelbundet.

- Anvdnd alltid alla remmar och sdkerhetsbélten for
att sakerstalla att barnet sitter sékert i sitsen.

- Satt pa barnet klader lampliga for vaderleken.

-+ Barn i sitsen maste vara varmare klddda an
cykelférare och ska skyddas fran regn.

- Ta av sitsen ndr cykeln transporteras med bil (pa
bilens utsida). Luftturbulensen kan skada sitsen eller
|6sgora fastena till cykeln, vilket kan leda till en olycka.
- Den person som placerar barnet i sitsen pa cykeln
ska vara noga med att tillse tillracklig stabilitet/balans.
« Sékerstall att barn har pa sig en lamplig hjalm som
uppfyller kraven i standard EN 1078 nér de aker i
barnsitsen.

- Sitsen och dynan kan bli heta om de lamnas lange
i solen. Se till att de inte &r for varma ndr barnet sétts
i sitsen.

- Denna barnsist &r inte lamplig for anvandning under
idrottsaktiviteter, eller under extrema forhallanden
enligt exempel: enduro, tuff mountainbike, stora
véghal, hopp och off-road vagar.

- Nar du cyklar for forsta gangen med sitsen monterad
- provkér cykeln i en saker/tyst miljé innan du cyklar
pa vagar.

Varningar

- Fast inte ndgot extra bagage pd
barnstolen. Om du har extra bagage
far  cykelns  lastkapacitet inte
dverskridas och vi rekommenderar att
bagaget placeras pa framsidan av
cykeln.

- Andra inte barnsitsen.

- Cykeln kan bete sig annorlunda med
ett barn i barnstolen, sdrskilt ndr det
galler balans, styrning och bromsning.
- Stall aldrig ifrdn dig cykeln med ett
barn i barnsitsen.

- Anvand inte cykelsitsen om nagon av
dess delar ar trasig eller uppvisar ma-
terialforsamringar.

« Kontrollera alltid barnstolens yttre
temperatur innan anvdndning.

+ Denna barnsits ar inte lamplig for
anvdndning under sportaktiviteter.

+ Se alltid till det finns stod fér barnets
huvud i tillbakalutat lage.

- Extra sékerhetsanordningar ska alltid
sdttas fast.




O

Observera

Om du inte féljer denna bruksanvisning s& kan
det leda till allvarliga skador eller dodsfall for
cykelféraren och/eller barn. Bobike kan inte hallas
ansvarig for personskador eller skador pa produkten
som uppstatt pd grund av felaktig installation,
forvaring eller montering (bristande efterlevnad
av monteringsinstruktionerna), felaktigt underhall,
felanvandning eller anvandning som ej foljer de

tekniska och anvéndarmassiga specifikationerna
(bristande respekt av underhélls- och skotselrdd),
eller som uppstatt pa grund av forandringar eller
reparationer som utforts av dig eller tredje part.
Kontakta oss eller din lokala butik om du har fragor
sd att vi kan hjalpa dig for att garantera din och ditt
barns sakerhet nar du cyklar med barnsitsen.

Underhdll

For att barnsitsen ska fungera bra och for att forhindra
olyckor bor foljande uppmarksammas:

- Kontrollera regelbundet barnsitsens fastanordning
pa cykeln, sd att allt &r i perfekt skick.

- Kontrollera ocksd att alla delar fungerar korrekt.
Anvénd inte barnsitsen om nagon del &r trasig.
Skadade delar ska bytas ut. Om du behéver ersétta
ndgra komponenter ska du besoka en cykelbutik som

ar auktoriserad dterforsaljare for Bobike och
inforskaffa ratt komponenter for ersattning. Du finner
butikerna pa webbplatsen: www.bobike.com

« Om du har rékat ut for en olycka med cykeln
rekommenderar vi att du byter ut barnsitsen mot en
ny, dven om den inte har nagra synliga skador.
«Rengdr barnsitsen med tval och vatten (anvénd inga
slipmedel och inga frétande eller giftiga produkter).

Garanti

3 ARS GARANTI: Galler alla mekaniska komponenter
endast vid fabrikationsfel. Registrera din produkt pa
www.bobike.com.

+ 1 EXTRA GARANTIAR: Registrera din barnsits pa
www.bobike.com och f3 ett extra garantiar.
Viktigt: Du behdver registrera sitsen inom 2
manader efter inkopsdatum for att fa Bobike
Extra Year-garanti.

GARANTIANSPRAK

For att fa garantiservice maste du visa upp det
ursprungliga inképskvittot. For objekt som returneras
utan  kvitto antas garantin  ha borjat pa
tillverkningsdatumet. Alla garantier ar ogiltiga om
produkten &r skadad pa grund av anvandarens krock,

felaktiga anvéndning eller systemférandringar, eller
om den har anvants pa annat felaktigt satt, i strid med
denna bruksanvisning.

For att vara saker pd att ha all enkel information for att
gora ett eventuellt ansprak pd garantin, maste du
behdlla
sparbarhetsinformation (F). Du kan ocksa skriva upp
informationen har.

OF

Datum

information ~ frdn  etiketten  med

* Specifikationer och utformning kan &ndras utan
foregdende meddelande. Kontakta Bobike for
eventuella fragor.
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Go® Maxi Carrier
Yatirma sistemli veya yatirma sistemsiz tasiyici montaji
icin arka bisiklet glivenlik koltugu

@

Uriin Dizini

A. Ana koltuk

B. Tutucu sistem techizati

B1. Emniyet tokasi

B2. Yiikseklik kayis ayarlayicilar

B3. Yikseklik kayis ayarlayicilar

B4. Tutucu sistemi ayarlama deligi

C. Bisiklet kadrosu icin emniyet kemeri
C1. Emniyet kemeri tokasl

C2. Emniyet kemeri yuvasi

D. Agirlik merkezi

E. Ayak dayama yeri

E1. Ayak koruma ytikseklik ayarlayici

E2. Ayak koruma ytikseklik ayarlayici

E3. Ayak dayama yeri kayisi

F. [zlenebilirlik bilgileri

G. Yk tasiyicisi icin sabitleme plakasi
G1. Cevirme dugmesi

G2. Emniyet halkasi

G3. Cene

H. Yatirma digmesi

Kurulum Gigin Ozel Talimatlar

« Bu cocuk bisiklet koltugu katlanir bikletlere
kurulmamalidir.

« Bu bisiklet cocuk koltugu elektrik motoru oestekli
pedlli bisikletlerde 25 km/h / 15,5 mph hiz (zerinde
kullanilmamalidir.

« Bisiklet icin cocuk koltugu arka amortisore sahip
bisikletlere monte edilmemelidir.

- Bu bisiklet cocuk koltugu moped ve skuter gibi
motorlu araclara kurulmamalidir.

- Bebek koltugu, EN SO 11243:2016 standardina
uygun olarak 27 kg yik kapasitesine sahip bir tastyici
tizerine kurulmalidir.

Taslyiclya EN 1SO 1124322016  standardina
uygunuygulanan maksimum agirlik 27 kgt gegemez.
« Glvenlik sebeplerinden dolayl bu koltuk EN 1SO
11243:2016 standartlarinda 120-175 mm araligindaki
bagaj tasiyicilara uygundur. Bu koltuk ayrica 185 mm
ye kadar daha genis taslyicilara da uygundur.

- Bisiklet icin cocuk koltugu tekerlek ¢aplan 26" ve 28"

olan bisikletlere monte edilebilir.

« Bu cocuk bisiklet koltugu yalnizca maksimum 22
Kg agirlik ve maksimum 110 cm boyundaki cocuklan
(ve kesin bir degisken olarak agirlik ve boy tarafindan
belirleyici olarak tavsiye edilen 9 ila 6 yas araligindaki
cocuklar) tasimak icin uygundur.

« Bu bisiklet cocuk koltugu 25 km/h /15,5 mph hiza

kadar olan elektrikli bisikletlerde ve elektrikli motor
destekli pedalli bisikletlere kullanilabilir.

« Bisiklet strlictsinln ve tasinan cocugun toplam
agirhig, bisiklet icin izin verilen maksimum ytki
asmamalidir. Maksimum yiik hakkindaki - bilgiler
bisikletin - kullanim  kilavuzunda bulunabilir.  Bu
konuda ayrica dreticiyle iletisim kurabilirsiniz.

« Koltuk sadece bu ttir ek yuklerin takilmasina uygun
bir bisiklete monte edilebilir. Lutfen bisiklet veya
bagaj tastyicisi kullanim kilavuzuna bakin.

« Bebek koltugunun pozisyonu, bisiklet surlicisi
hareket halindeyken ayaklari bebek koltuguna temas
etmeyecek sekilde ayarlanmalidir.

« Cocugun optimum konforu ve emniyeti igin
koltugun ve bilesen parcalarinin dogru bir sekilde
ayarlanmasi ¢ok 6nemlidir. Koltugun ileriye dogru
egimli olmamasi da 6nemlidir bdylece ¢ocuk
koltugun disina dogru kayma egiliminde olmaz.
Sirthgin hafif bir sekilde arkaya dogru egimli olmasi
da mhimdir.

« Bebek koltugu takili haldeyken bisikletin tim
parcalarinin dogru calistigini kontrol edin.

« Bisikletin talimatlarini kontrol ettikten sonra gocuk
bisiklet koltugunun bisikletinize takilmasi konusunda
herhangi bir siipheniz olursa liitfen daha detay!li bilgi
edinmek icin bisiklet saticinizla iletisim kurun.

Koltugu bisiklete takmak icin yapilmasi gerekenler

1. Guvenlik halkasini (G2) kaldinrken ayni anda
el topuzunu (G1) cevirerek agin. Disliyi (G3) bagaj
taslyicisindan daha genis bir araliga kadar agin.

2. Bisiklet kadrosunun (C) emniyet kemerini

yukari gekin. Koltugun bisiklete monte edilmesini
engellemediginden emin olun.

3. Koltugu yuk taslyicisinin tzerine yerlestirin ve
sonra koltuk yUk tasiyicisina hafifce  baglanana
kadar cevirme digmesini (G1) sikistiin. Cenenin
(G3) yuk tasiyicisina diizgin bir sekilde baglanip
baglanmadigini kontrol edin.

4. Cocuk koltugunun, arka tekerlek gébeginin 6n




tarafinda konumlanmasi gereken bir agirlik merkezi
(D) bulunmaktadir. (Cocuk koltugunun  Uzerinde
isaretlenmistir) Eger tekerlek gobeginin arkasinda
konumlaniyor ise aradaki mesafe 10 cm den fazla
olmamalidir.  Koltuk  bisiklete  monte edilmesi
sirasinda  bisikletcinin - pedal cevirirken ayaginin
koltuga degmeyecek sekilde yerlestirilmesi icin 6zen
gosterilmelidir. Not: Almanyada, Alman Trafik Kanunu
StVZ0 uyarinca, koltuk derinliginin 2/3 bolimuinin ya
da koltugun Agirlik Merkezinin bisikletin 6n ve arka
eksenleri arasinda bulunmasi durumunda bisiklet
koltuklarinin takilmasina izin verilmektedir. Koltuk,
seleye mimkiin oldugunca yakin yerlestirilmelidir.

5. Koltugun bagaj tasiyicisina saglam  bicimde

baglanmasi icin tutamagi (G1) sikin. Tutamak saglam
bicimde sikilinca, emniyet kolunun resimdeki gibi
dogru konumda oldugundan emin olun.

6. Koltugu sallayip bagaj tasiyicisina dizgin ve
glivenli bir sekilde takildigindan emin olmanizi
oneririz. Bu adim bisiklet striiclisintn ve ¢ocugun
guivenligi icin son derece 6nemlidir.

7. Emniyet kemeri tokasini (C1) agin ve bisiklet
cercevesinin etrafindan gecirin. Kemeri resimde
gosterildigi gibi gergin olacak sekilde ayarlayin. Kalan
gevsek kemerin tekerlege temas etmediginden emin
olun, bu ylzden emniyet kemerini yuvadan (C2)
gecirin. Bu adim cocugun givenligi icin son derece
onemlidir.

Cocuk koltuga nasil giivenli bir sekilde yerlestirir ve emniyete alinir

8. Cocugu koltuga guvenli bir sekilde oturtmak
icin bisikleti diiz ve saglam bir zemine yerlestirerek
maksimum  bisiklet dengesini saglamaniz gerekir.
Bisikletiniz saglam hizli stantlar sunsa bile, cocugu
yerlestirirken / cikarirken bisikleti her zaman tutmaniz
gerekir. Cocugunuzu kucaginizda tasimali ve gavenli
bir sekilde koltuga oturtmalisiniz. Cocugun tek basina
bisiklete binmesi veya koltuga ulasmak icin ayak
dayama yerlerini kullanmasi yasaktir. Cocugu koltuga
yerlestirmek icin, once tum kayis ayarlayicilarini
(B2, B3) kaydirarak Tutucu Sistem Techizatini (B)
tamamen uzatin. bu ¢ocugun koltuga oturmasini
kolaylastiracaktir. Sonra emniyet kemeri diigmesine
basarak, emniyet kemerini  (B1) agin. Cocugu
oturtun, omuz ve bel kemerlerini yerlestirin ve sonra
emniyet kemerini kapatin. Kemer ayarlayicilarini
kullanarak kemer uzunlugunu ayarlayin, boylece
¢ocugunuz givenle kontrol edilmis olacaktir.
Seyahate baslamadan once, her zaman ¢ocugn
glivenceye alindigini ve kemerin tam oturmus ama
cocugu inciteck kadar da siki olmadigini kontrol edin.
Cocugun buyukligine, mevcut boyuna ve kilosuna
gore, kayiglart istenen yiikseklige ulasana kadar yukar
veya asag cekerek Ust kayis ayarlayicilarindaki (82, B3)
Tutucu Sistem Techizatinin (B) yuksekligini istenilen
seviyeye ulasana dek ayarlayabilirsiniz.

9. Cocugunuzun ileride blyiimesine gére veya su anki

boyuna ve kilosuna gore, tiim kayis ayar diizenekleri
(B2, B3) ve tutan sistem kayisinin (B) yUksekligini,
istediginiz sekilde ayarlayabilirsiniz bunu  kayislan
yukari veya asadi cekerek yapabilirsiniz. Tutan sistemin
ayari (B4) icin bosta olan delikler arasindan segim
yaparak tutan sistemin kablolarinin (B) yiiksekligini de
ayarlayabilirsiniz. Ayarlamak igin, tutan sistemin klipsini
mevcut olan delikten ¢ikarin ve cocugunuzun boyuna
bakip en uygun delige yerlestirin.

10. Ayak dayama yerinin yuksekligini cocugun
6lculerine gore ayarlayin. Bunu yapmak icin, kolu (E1)
kaldirin ve istenilen yiikseklik icin yukar ya da asagiya
kaydinn. Dogru ytikseklige karar verdikten sonra,
yerine kilitlemek icin kolu (E1) indirin.

11. Ayak dayama yeri kayisini (E3) ¢ikartmak igin, onu
ayak sabitleme kayisi kancasindan (E2) gikartmak
lizere hafifce kaldinn ve ayak dayama yuvasindan
ayirmak icin yukari dogru kaydirn. Daha sonra,
resimde goruldigu gibi, plastik kayisin ince ucunu
ayak dayama yerindeki delikten gegirin. Kayis dogru
konuma vyerlestiginde cocugun ayak buytkligtine
gore kolayca yukari ya da asag kaydirlabilir. Sonraki
adimda, kemerdeki deliklerden birini ayak destek
kayisi kancasina oturtun. Kayist (E3) ¢ikarmak
istiyorsaniz, bunun icin ve gevsetmek icin ayak destek
mandalindan (E2) hafifce bukin.

Sadece Yatirilan Model icin
Koltuk Nasil Yatirihr

12. Bobike Go maxi yatirma modelini satin aldiysaniz
yatirma islemini - gerceklestirmek icin bu adimi
gerceklestirin. Koltuk (A), yatrma digmesine (H)
basilarak ve koltuk geri ¢ekilerek 20° konumuna
getirilebilir. Koltuk tamamen yatinildiginda, yatirma

sistemini kilittemek igin yatirma digmesini (H)
birakin. Koltugu 0° konumuna dondirmek icin
yatirma digmesine (H) tekrar basin ve koltugu dik
konuma gelene kadar tekrar itin.

Gocuk Koltugunuz Bisikleten Nasil Cikaril

13. Cocuk koltugunu ¢ikarmak icin emniyet kemerini
(C) sokiin. Koltugu bagaj taslyicisindan ¢ikarmak igin,
guvenlik halkasini (G2) kaldinn ve ayni anda ¢eneyi

(G3) bagaj tasiyicisinin genisliginden daha genis
acmak icin el topuzunu (G1) cevirerek agin. Koltugu
yukari ve geriye dogru itin.
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Dikkat

Verilen tiim talimatlara uydugunuzdan ve bu
talimatlari yerine getirdiginizden emin olun.
Oyleyse, bebek koltugu kullanima hazirdir.

Bir sonraki béliimde bulunan, bebek
koltugunuzun kullamimiyla ilgili emniyet
talimatlarint OKUMANIZ ZORUNLUDUR.

Kullanim icin Ozel Talimatlar

« Bisiklet stirlicisti en az 16 yaginda olmalidir.
- Ulkenizde, cocuklarin bisikletlere takili koltuklarda
tasinmasl ile ilgili yurdrltikte olan kanun ve diger
mevzuatl kontrol edin.
« Uzun bir stire boyunca veya en azindan istenilen
bisiklet yolculugu stiresi boyunca, yalnizca yardimsiz
bir sekilde oturabilecek cocuklari tasiyin.
«Bu bebek koltugunda 9 aydan daha kiiglik bir
¢ocugu tasimayin. Gocugun koltukta taginabilmesi
icin bir bisiklet kaski takarken basi dik olarak
oturabilmesi gerekmektedir. Cocugun biytimesi ile
ilgili sorular olmasi halinde bir doktora danigilmalidir.
Gocugun boyunun ve kilosunun koltugun
maksimum kapasitesini asmadigindan emin olun ve
bu durumu duizenli olarak kontrol edin. Cocuk
koltugunu kullanmadan o6nce ¢ocugun agirhigin
kontrol edin. Cocuk bisiklet koltugu hicbir durumda
izin verilen agirhgr asan bir ¢ocugu tasimak icin
kullaniimamalidir.
« Cocugun agirhginin ve boyunun, koltugun izin
verilen maksimum yikint asmadigini zaman zaman
kontrol edin.
- Cocugun vicudunun veya giysisinin herhangi bir
kisminin koltugun veya bisikletin hareketli parcalariyla
temas etmediginden emin olun ve ¢ocuk biyldikge
bu kontrol tekrarlayin.
« Herhangi bir durumda cocugun ulasabilecegi
herhangi keskin veya sivri objeleri (6rn. aginmis
kablolar) kapatmalisiniz.
« Cocugun ayaklarini veya ellerini tekerlek telleri
arasina sokmasini 6nlemek icin tekerlek koruyucu

kullanilmasi  &nerilir. ~ Selenin altinda  koruyucu
kullanilmasi  veya i¢ yaylar olan bir selenin
kullanilmasi  zorunludur. ~ Gocugun frenleri

engelleyemediginden emin olun; bdylece kazalar
6nlenebilir. Bu ayarlamalar cocugun gelismesine gore
tekrar gozden gegirilmelidir.

- Agikta kalan arka sele yaylarini kapatin.

8

- Bebek koltugu kullanimadigr zaman, kayislarin
sarkmasini ve bisikletin tekerlekler, frenler, vs. gibi
hareketli parcalari ile temas etmesini 6nlemek icin
emniyet kemerinin bel tokasini takin, aksi takdirde
bisiklet stirtictsu tehlikeyle karsilasabilir.

« Cocudu, bitiin emniyet kemerleri ve kayislarin
saglam sekilde takili fakat cocugu rahatsiz edecek
kadar siki olmamasina dikkat ederek bebek koltuguna
baglayin

- Lutfen baglayicilarin emniyetini sik sik kontrol edin.
- Koltuga oturtulan gocugun givenligini saglamak
icin lttfen tim gtvenlik sistemini ve kayislari her
zaman kullanin.

« Cocugu hava sartlarina uygun giydirin.
Koltuklardaki cocuklar, bisikletin strticisiinden daha
kalin  bir sekilde giydirilmelidir ve yagmurdan
korunmalidir.

- Bisiklet araba ile tasinirken (arabanin disinda),
koltugun cikarilmasi gerekir. Hava tirbalansi koltuga
zarar verebilir ya da bisikletle olan baglantilarini
gevsetebilir ve bu durum da bir kazaya neden olabilir.
« Cocuk bisiklet koltuguna yerlestirirken saglamlik/
denge dikkatlice g6z 6niinde bulundurmalidir.

« Cocuk koltukta seyahat ederken EN 1078 ile uyumlu
uygun bir kask takmalidir.

« Koltuk ve minder glines altinda uzun stre kaldiginda
isinabilir. Cocugu koltuga oturtmadan 6nce ¢ok sicak
olmadigindan emin olun.

« Bu cocuk koltugu spor etkinlikleri veya enduro
(dayaniklilik testi) zorlu dag bisikletciligi, buyik
yol cukurlari, engel olan yollar ve off-road gibi agin
sartlarda kullanima uygun degildir.

- Koltuk takili halde ilk kez strerken - otoyolda
sirmeden o6nce bisikleti glvenli/sessiz bir ortamda
test etmek icin.

Uyarilar

- Cocuk koltuguna ek bagaj takmayin.
Fazladan bagaj tasiyorsaniz bisikletin
tasima kapasitesi asilmamalidir. Bu
yukin  bisikletin -~ 6ntine  kismina
yerlestiriimesini tavsiye ederiz.

- Koltukta modifikasyon yapmayin.

- Bisiklet, ozellikle denge, sirls ve

frenleme ile ilgili olarak koltukta bir
cocuk varken farkli davranabilir.

- Bisikleti cocuk koltukta tek baginayken
park etmeyin.

- Yuzeyde herhangi bir ¢atlak olusursa
ya da dokilmeler olusursa koltugun
émri bitmis  anlamina  gelir ve




degistirilmelidir. Stphe durumunda
bir profesyonel ile irtibata gegilmelidir.
- Kullanmadan 06nce her zaman
koltugun yuzey sicakhidini kontrol
edin.

- Bu cocuk koltugu spor aktiviteleri

O

sirasinda kullanim i¢in uygun degildir.
« Her zaman cocugunuzun basinin
arkaya yatik konumda
desteklendiginden emin olun.
. llave emniyet cihazlan
sabitlenmelidir.

daima

Dikkat

Bu kullanim talimatlarina uyulmamasi, bisikleti
kullanan kisinin ve/veya ¢ocugun ciddi sekilde
yaralanmasina veya oliimiine yol acabilir.
Bobike hatali montaj, depolama, kurulum (kurulum
talimatlarina  uygun olmayan sekilde), uygun
olmayan bakim, amag disi kullanim veya teknik ya
da kullanim amacina uygun olmayan kullanimlar,

Ggtinct kisiler tarafindan yapilan degisiklik veya
tamirler sonucunda Uriinde veya kullanicilarda
yasanan hasarlardan sorumlu degildir. Herhangi bir
konuda stipheye diserseniz litfen bizimle veya yerel
saticiniz ile irtibata gecin, boyllece bisiklet koltuguyla
seyahat ederken sizin ve cocugunuzun givenligini
saglamak icin size yardimci olabiliriz.

Bakim

Bebek koltugunun iyi calisir durumda kalmasi ve
kazalarin 6nlenmesi icin asagidaki hususlan tavsiye
ediyoruz:

« Mikemmel durumda oldugundan emin olmak icin
koltugun bisiklete  montaj sistemini diizenli olarak
kontrol edin.

- Diizgin sekilde calistiklarindan emin olmak icin tam
parcalar kontrol edin. Parcalardan herhangi biri hasar
gormuisse koltugu kullanmayin. Hasar gormis
parcalar degistiriimelidir. Bunlarn degistirmek icin

bisiklet magazasina gitmelisiniz. Degisim icin dogru
parcalar edinebilmek icin gittiginiz magaza ayni
zamanda yetkili bir Bobike saticisi olmalidir. Bu
madazalar asagidaki internet sitesinden bulabilirsiniz:
www.bobike.com

- Bisikletle kaza gecirdiyseniz ve bebek koltugunda
gériinen bir hasar olmasa bile bebek koltugunu
yenisiyle degistirmenizi oneririz.

« Koltugu sabun ve su ile temizleyin (agindiric,
clratlict veya toksik trunler kullanmayin).

Garanti

3-YIL GARANTI: Sadece (retici kusurlarina karsi tiim
mekanik parcalar icerir. Uriininiizi www.bobike.com
adresinden kayt ettirebilirsiniz.

+ 1 YIL EKSTRA GARANTI: Koltugunuzu www.
bobike.com adresinden kaydedin ve bir yil ekstra
garanti elde edin.

Onemli: Bobike'un Ekstra Garantisini alabilmek
icin koltugun kaydini satis tarihinden sonraki 2
ay icinde yapmaniz zorunludur.

GARANTI TALEPLERI

Garanti hizmeti elde etmek icin orijinal satig
makbuzuna sahip olmaniz gerekir. Satis makbuzu
olmadan iade edilen Urdinler i¢in garanti stresinin

Uretim tarihinden itibaren basladigi farz edilecektir.
Eger UrGn, kullanicinin - carpmasindan,  kotu
kullanimindan, sistem degisikliginden veya bu
kullanim kilavuzunda tarif edilenin disinda bir sekilde
kullanlmasindan ~ dolayr hasar gordiyse, tim
garantiler gegersiz olacaktir.

Garanti kapsamini aktif hale getirmek igin bitdn,
gerekli bilgileri aldiginiza emin olmak icin, izlenebilirlik
bilgi etiketini (F) saklamaniz gerekmektedir.

O.F

Tarih .

* Teknik 6zellikler ve tasarim énceden bildirimeden
degisiklik gorebilir. Herhangi bir soru icin bizimle
irtibata gegmekten cekinmeyin.
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Go® Maxi Carrier
3afiHe BenlocmnegHe auTade Kpicno gns KpinaeHHA Ha
Oara*kHuK i3 CUCTeMoI0 BiJKMOaHHA Ta 6e3

Hetani Ta YactuHu MpopykTy

A. OcHosHe Kkpicno

B. PemiHb crcTemm KpinnexHa

B1. 3axvicHa npsxka

B2. Perynatopw BepTvkanbHOro pemeHs

B3. Perynatopu LieHTpanbHoro pemeHs

B4. OT8ip Ans peryioBaHHa CUCTeMm KpinaeHHs

C. CTpaxytoumnin Nacok Ans 3akpinneHHa Ha pami
Benocunesfa

C1.paxka pemeHs be3neku

C2. Qikcatop pemeHs 6e3neku

D. LeHTp TaxiHHA

E. MigHixka

E1. Baxinb 3anobixkHvKa A18 NigHiKKK1
E2. Qikcatop nigHixkm

E3. PemiHelb NigHKKN

F. IHdopmaLlia Ana BiacTexeHHa

G. MOHTaXHa nnacTrHa Ana 6araxHuka
G1. PykonATka

G2. 3axucHe Kinble

G3. Ckoba

H. KHonKa BigkvaaHHA

OcobnuBi Bkasiku 3 MoHTaxy

« Lle gutAYe Kpicno He MOXHa pO3MillyBaTi Ha
CKNafaHnx Benocunesax.

« Lle autAde cupiHHA He MOXHa BUKOPWUCTOBYBaTH
Ha enekTpoBenocuneaax, LWBMUAKICTb Pyxy AKWX
nepesuLLye 25 KM/rog.

- Lle autAue Kpicno He MOXHa BCTaHOBMIOBATM Ha
BesoCKnean i3 3aHiMy amopT13aTopamm.

« Lle gutAYe Kpicno He MOXHa pO3MillyBaTi Ha
MeXaHI30BaHWUX TPaHCMOPTHUX 3acobax, 30Kkpema
Monezax i MoToponepax.

[lutade Kpicno moxe 6yTi BCTAaHOBNEHO Ha
Benocmneax i3 6araXxHUKOM BaHTaXOMiANOMHICTIO
27 kr BifnosiaHo fo craHaapty EN 1SO 11243:2016.

« MakcumansHa Bara Garaxy Ha OaraxHuky He
NOBVHHA NepeBuLlyBaT 27 Kr BIAMOBIAHO A0
crangapry EN 1SO 11243:2016.

- BignosigHo go EN ISO  11243:2016, pans
3abe3neyeHHs be3neKm BENOKPICNo KpInuTbCA TiNbKi
10 GaraxHuka wupuHoio 120-175 mm. Mpumitka: e
BEJIOKPIC/IO TaKOX MOXHA BCTAaHOBUTM Ha binbly
LINPOKNIA 6araXkHVIK (LnpuHoto 185 Mwm).

- [IuTAue Kpicno npusHayeHe ANA BUKOPUCTAHHA Ha
Benocuneaax 3 konecamu fliametpom 26" 1a 28",

« le pgntAve Kpicno npusHaueHe nvwe AnA
nepeBe3eHHa fiTeil Barok He binblue 22 Kr i 3pocTom
He Ginbwe 110 cM (pekomeHpoBaHuit Bik - Big 9
MiCALIB 10 6 POKIB, ane BI13HaYaIbHWM € Bara Ta 3picT
[VITUHW).

« e autAue Kpicno MoXHa BMKOPUCTOBYBATM Ha

efleKTpoBenocunesax,
nepesuLye 25 KM/rog,.
- 3aranbHa Bara BeNOCKNEAMCTA Ta [AWTWHM, AKY
nepeBo3ATb Ha BENOCMNesi, He Mae nepeBuLLyBaTy
MaKCUManbHO — [ONYCTUME  HaBaHTaXEeHHA  Ha
Benocvned.  Hpopmauisa  nNpo  MaKcumanbHe
HaBaHTaXEHHA MICTUTBCA B IHCTPYKLIiT 3 ekcnyaTauii
senocvneda. [vB. iHCTpyKUilo 3 ekcnayatauii
Benocunesa abo baraxHuka.

« Lle Kpicno MoxHa BCTaHOBWTV JMWeE Ha Takuid
BefoCumne,  KOHCTPYKUiA — AKOrO  [03BOMAE
npuKpinnoBaTy nomibHi aopaTkosi npuctpol. [us.
NociGHMK 3 ekcnyaTaLii Baloro Benocunesa.

« [InTAue KpICNo CNifj BCTaHOBUTU Y Take NONOXKeEHHA,
1406 BOAiY HE TOPKABCA OT0 HOraMu Mif} yac pyxy.

« [Ins onTManbHOro KoMGopTy Ta Ge3neky AUTUHN
ZyKe BaXMMBO NPaBUAbHO BCTAHOBUTM KPICAO Ta
BIAPEry/oBaTh Oro KOMMOHEHTU. TaKoX Bax/1BO,
o6 cuaiHHA Kpicna He HaxwnAnoca snepef, abw
QMTWHA He cnoB3ana 3 Hboro. CNuHKa Kpicna mae
6y 11 3nerka BiAx1neHa Hasag.

- [icna  BCTaHOBNEHHA Kpicna nepesipTe, un
NpaBUabHO GYHKUIOHYIOTb BCi BY3AM Ta YacTUHM
Besocunesa.

+ OsHaitomreca 3

WBMAKICTb PyXy AKUX He

IHCTPYKLiED 3 ekcrnnyatauil
Benocunefa; Yy  pasi BUHWMKHEHHA  NWTaHb
WOAO BCTAaHOBMIEHHA Ha CBOEMY  Benocunes
[INTAYOrO  BENOCMNEAHOrO Kpicaa 3BEepHITbCA A0
nocTayanbH1Ka BeNoCMnesa.

Ocob6nuBi iHCTPYKLT 3 MOHTaXy Kpicna Ha Beflocmnes

1. BukpyTiTb pykoaTky (G1), 0AHOYACHO MigHIMaouK
3axucHe kinbue (G2). Bigkpuiite Tpumay  (G3),
npu UbOMy OTBIP Ma€e GyTv GinbUMM 33 WMPHHY
6araxHuika.

2. [loTArHiTb yBepx pemiHb 6Ge3nexu AnA pamn
senocunena (C). [MepekoHaliTecs, WO BiH He 3aBaXae
BCTaHOB/EHHIO KPICNa Ha Benocunes.

3. BCTaHOBITb AMTAYE KPICNO Ha HarakHIK, nicna yoro
3aKpyTiTh PyKoATKY (G1) Tak, o6 Kkpicno 6yno 3nerka
NPUTUCHYTE [0 baraxHuKa. MepesipTe, Un HanexHUM
UnHOM 3aTnckau (G3) 3aKpinaeHo Ha 6araxHuky.

4.Y putadoro kpicna € UeHTp Barv (D) (no3HadeHnii
Ha  AUTAYOMY  Kpichi), AKWA  MOBUHEH  OyTu
pO3TalloBaHuit nepen BICCO 3aHbOTO Koneca. AKLo
LIeHTP Barv po3TalloBaHnid No3agy oci, BiACTaHb Bia




0Ci [0 LIeHTPa Baru He NoBYHHa nepesuLiysati 10 cm.
Ocobnvey ysary Tpeba 3BepHYTU Ha MONOXEHHA
QMTAYOTO Kpicna, Wob BenocuneancT He Topkasca
[IMTAYOrO Kpicna Horamu Nif yac i3an Ha Benocunesi.
Mpumitka: y Himeyumni, 3rigHO 3 3akoHOM npo
LOPOXKHI pyx StVZO, BenocunedHi Kpicna maiotb
BCTaHOBIOBATMACA TaknUM UMHOM, o6 2/3 rabapuTy
Kpicna abo 7Oro LeHTP TAXIHHA pO3TalloByBaBCA
MK OocAMM NepedHboro Ta 3adHboro Konic. Kpicno
CNify BCTAHOBUTY IKOMOTa b6vKue Ao ciana.

5. 3aKpyTiTb pyuKy (G1), Wwob kpicno 6yno HanexHum
UMHOM NpUKpinneHo o GaraxHuka. [icna Toro
AK pyuka Oyne Aobpe 3akpydeHa, nepekoHaiTecs,

WO Baxinb 3anobiKHUKA HAAIMHO TPUMAETHCA, AK
NOKa3aHO Ha MaIoHKy.

6. PekoMeHayeTbCA  MOTPACTM  Kpicno,  Wob
NepeKoHaTnCA, WO BOHO MNPaBWIbHO Ta HBLLW\HO
npukpinneHe fo  6GaraxHuk. Le  HapssuuaiHo
BaXKNMBO ANAYOE3NEUEHHA ANTVHIA 1 BENOCUNEANCTa.

7. Cnouatky Bigkpuinte npsxky (C1) pemeHs 6e3nekn
Ta MpoBeAiTb 1Oro HaBKOMO pamu Benocumnesa.
Binperynioiite pemiHb, AK NOKa3aHO Ha PUCYHKY.
[NepekoHaiiTecs, WO BibHA YaCTMHA pemeHs He
CTUKAETBCA 3 KONECOM, | NponyCTiTh i uepe3 dikcatop
(C2) pemeHa be3nekn. Lleit Kpok Haa3sKuaiHO
BKNMBUIA A1A yOE3NeUYeHHA ANTHHN.

Ak 6e3neyHo po3micTUTK 11 3adikcyBaTV AUTUHY B Kpichi

8. Llo6 be3neyHo po3miCTUTH AUTUHY B KPICT, Clif
BCTaHOBUTY BENOCKNE/ Ha PIBHIN | TBEPAi NOBEPXH,
3a0e3neumBLUM 10r0 MaKCUManbHy CTiVKICTb. HaBiTb
AKWO BalW Befocuned OCHALEHWI  HagiiHUMK
CTillkamu, 000B'A3KOBO TpUMaliTe Benocunes, Ko
caauTe abo 3HimaeTe AuTUHY. Bu NOBUHHI 0bepexHo
NoCaauTu AWTWHY B Kpicno. [MTWHa He MOBMHHa
CamMOCTIliHO Ni3TH Ha Benocunes, abo KOpUCTyBaTUCA
nigHxkamy, wob cictn B kpicno. o6 nocagntmn
QNTUHY Ha KpIiCNo, MOBHICTIO BWTATHITL  pemiHb
cnctemmn KpinneHka (B), 3cyHysln BCi perynatopu
pemenie (B2, B3). Lle cnpocTiTb pO3MILLLEHHA AUTHHM
Ha cupinHi. MoTim BignycTiTh 3an06ixHy ckoby (B1),
HaTVCHYBLUW BIANOBIAHY KHOMKY. [Nocapit ANTUHY,
HaKWHbTe peMeHi Ha neyi Ta MoAC, a NOTIM 3aMKHITb
3anobixHy Ckoby. 3a AOMOMOrol0  perynaTopis
BiAperynioinTe [OBXMHY pemeHs, o6 AWUTUHY
6yno HapiiHo 3adikcoBaHo. [lepes MOAOPOXXIO
3aBkaM  NepesipanTe, uM  HadIMHO  3akpinneHa
[MTVHA, PeMiHb MOBMHEH OyTU HaTArHYTUIA, ane He
HaCTINBKM Tyro, o6 3anoAiATY AUTHHI WKody. MoxHa
BIAPEry/oBaTh BICOTY PEMEHSA CUCTEMI KpinfeHHsA
(B) 3a nonomoroto perynatopis (B2, B3) signosigHo
[0 3pOCTy Ta Baru AUTUHW, NOTATHYBLIM PeMiHb Bropy
ab0 BH3 4O AOCATHEHHA NOTPIOHOTO PO3MIpyY.

9. MoxHa BifperynioBatn BICOTY PeMeHs CUCTeMI
KpinneHHa (B) 3a gonomorowo perynatopis (B2, B3)

BiANOBIAHO A0 3pOCTY Ta Bari ANTUHM, NOTATHYBLUM
pemiHb Bropy abo BHIM3 A0 AOCATHEHHA MOTPIGHOrO
po3mipy. Bu moxeTe Bifperynioatvt BICOTY pemeHa
cuctemn kpinneHHs (B) 3a ponomoroio  Brbopy
HeoOXIAHOTO OTBOPY ANA PEryNioBaHHA CUCTEMM
KpinneHHa (B4). LLo6 sigperynioBat i, 3HIMITL
3aCyBKy CUCTEMU PEryioBaHHA 3 MOTOYHOTO OTBOPY
Ta nepecyHbTe 1010 B HaNeXHuii OTBIP BIANOBIAHO O
3pOCTy ANTVHM.

10. Bigperyntoiite BMCOTY NiAHIXKM BIANOBIAHO A0
3pocTy AnTuHKU. AnA uboro nigHimite Baxinb (E1) i
nepecyHsTe iloro Bropy abo BHW3 ANA 3abe3neyeHHs
HeobxigHoi  BMcoTU. Konu  HeobxigHa  BWCOTa
6yne sigperynbosaHa, onycTite (E1) Baxinb, Wob
3abnokysaTtu ioro.

11. o6 3HATM pemiHb niaHixkn (E3), Tpoxu Niginmits
roro, wWob Bia'eaHaTV Bia dikcatopa nigHixkn (E2),
Ta MNaBHO MigiiMITL Oro Bropy, Wob BUAHATK 3
nasa NigHixky. [10TiM NPOCYHbTe TOHKWA KiHelb
M1acTMacoBOro pemeHa Yyepes OTBIp Yy NIAHIXLI,
AK NOKa3aHO Ha ManioHky. [licna  HanexHoro
pO3TallyBaHHA PeMeHs oro MoxHa byfe 3 ferkictio
niaHiMaTV abo omyckaTy BiANOBIAHO A0 PO3MIpY HOTW
auTuH. Micna uboro BcTasTe dikcatop MifHRKKM
B OQMH 3 OTBOPIB pemeHa. AKLO BM XoueTe 3HATM
pemiteup (E3), TDOXM MOBEPHITL 1OTO, WOO BUTAMTYM
3 dikcaTopa nigHixkm (E2).

Tinbku gna mopeni i3 cncTeMolo BigKMAaHHA
AK BIAKNHYTY Kpicno

12. fAkwo 8n npuabany mogens Bobike Go maxi
3 BIOKMOHWMM  KPICNOM,  BWKOHalTe — HaBedeHi
HYKUe AfT, Wwob BigknHy T 1oro. Kpicno (A) mMoxHa
BCTaHOBUTY B NONOXEHHA 20°, HATUCHYBLIM KHOMKY
BiaKknaaHHA (H) Ta noTArHyBwM #oro Hasad. Konm

Kpicno byfie MOBHICTIO BiAKUHYTe, BiAMyCTiTb KHOMKY
BigKk1aaHHA (H), Wwob 3abnokyBati cucTemy Haxumy.
LLlo6 noepHyTM Kpicno B MoAOXeHHA 0° 3HOBY
HaTWCHITb KHOMKY BiAKMAaHHA (H) i nocyHbTe Kpicno
Yy BEPTUKaNbHE NONOXKEHHS.

Ak 3HAaTn CBoe Antaue CnpinHa 3 Benocunepga

13. Big'eaHaiite cTpaxytouuit nacok (C), wob 3HATU
autaue kpicno. LWob 3HATK Kpicno 3 6araxHuka,
nigHiMITL  3axucHe Kinbue (G2) Ta 0AHOYAcHO

BIAKPYTITb pykoATKy (G1), Wob BiAKPUTY 3aTUCKHI
npuctpoi (G3) wuple, HiX WypUHa baraxHKa.
[NoTim niginmiTe Kpicno yropy i Hasag.

|

YBara
MepeBipTe, UM TOUHO Il NOBHICTIO BUKOHANMN BU OBOB'A3KOBO  NPOUYUTAWTE  WacTynHuii
BCi HaBefeHi TyT iHCTPYKUii. AKWo Tak, auTAve po3pin 3 iHCTPyKuiii 3 6Ge3sneku npu

KpicJ10 rOTOBO 10 BUKOPUCTaHHA.

BUKOPUCTaHHI ANTAYOrO Kpicna.




Ocobnusi BkaziBku 3 BukopuctaHHA

- Benocvneauct mae byt He monoplwe 16 pokis 3a
BiKOM.

« O3HaltomTeca 3 3aKOHOABCTBOM Ta MpaBufaMit
nepese3seHHA iTeil Ha Benocvnesi, Wo AiloTb y Ballii
KpaiHi.

« [lepeBo3iTb TiNbKM AiTel, 34aTHUX CaMOCTIHO
cupiTM  BNPOAOBX  TPMBAnoro 4acy — To6TO,
BMNPO/OBX 3aMNNaHOBaHOI TPBaNOCTI NOAOPOXI.

- 3a60pOHAETHCA NEpeBO3UTY B KPICNi AiTeil BikOM
monoawe 9 micauis. [l03BONAETbCA NepeBo3NTH
[LiTel, AKi 30aTHI CMAITV NPAMO Ta BEBHEHO TPUMaTU
ronoBy 3 HAJArHYTM Ha Hel BenocuneaHnm
WONOMOM. ¥ pasi CyMHIBIB CTOCOBHO PO3BUTKY
JINTVUHW 3BEPHITLCA 10 NiKaps.

« [NepekoHailTecs, WO Bara Ta 3PICT AUTWHW He
NepeBWLLYIOTb MaKCUManbHi MOKa3HUKK AnA Kpicna;
pobiTe  Ue uepe3 perynApHi  MPOMIKKM  yacy.
Bu3HauMTb Bary AWTWMHM nepes  BUKOPWCTaHHAM
JMUTAYOTO  Kpicna. 33 KOAHUX OOCTaBUH  He
BUKOPVCTOBYiATe autave Kpicno ans
TPAHCMOPTYBaHHA [AWTWHKM, Bara AKOI NepesuLye
[0MYCT/ME 3HaYeHH.

- O60B'A3KOBO Yac Bif uacy nepesipAiTe, M He
NepeByLLYyioTb Bara Ta 3pICT ANTVHM MaKCUManbHO
[IOMYCTVME HaBaHTaXeHHA Ha CUAIHHA.

- lNepexoHaiiTecs, WO *0AHa YaCTVHa Tina Ta oaary
OUTMHA  HE MOXe KOHTaKTyBaTh 3  DyXOMuMU
yacTHaM1 CUAaiHHA abo Benocunena, Ta nepesipaiTe
Lie, Konv AUTMHa pocTe.

« Byb-aKi rocTpi abo BrcTynaloui feTani (Hanprknag,
nepetepti kabeni) 6inA Kpicna, A0 AKX MOXe
[LIOTATHYTUCA IUTVHA, MOBMHHI OyTV 3aKpUTI.

« PeKOMEHLY€ETHCA BCTAHOBUTU 3aXVCHII LMTOK, W06
HoM abo KW AWTVHM He MOTPanuaM MiX CMnLb.
BuKOpUCTaHHA 3aXVCHOTO WWTKa Nig cianomabo ciana
3 BHYTPILUHBOIO MPYXMHOIO € 000B'A3KOBMM. 3 METOI0
3anobiraHHA HelacHWX BWNAAKIB NepekoHanTecs,
WO AWTMHA He 3AaTHa 3aBaxaTyt PoBOTi ranbMOBOI
cnctemu. Bpaxosyiite npu perynioBaHHi, Lo 3 Yacom
3pICT AUTUHY 36iNbLIYETHCA.

« 3aKpuiiTe yci BIRKPWTI 3aaHi NpyKUHK Cifna.
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Konn  antAue Kpicno He BUKOPWCTOBYETLCH,
3aCTiOHITL  MPAXKY Macka Ge3neky, wWob BiH,
3BMCAIOYM, He NOTPanuB 0 PyXOMIIX YacTuH (Koneca,
ranbma TOLO), OCKIfIbKM Le Moxe NpWU3BecTn fo
BUHVKHEHHA DU3WKIB AnA Benocunedncta. These
adjustments should be revised with child’s growth.

« [Mpw po3MiLLEHHI ANTUHY Ha KpICTT CiaKyiTe 3a TUM,
Wob BCi macku Ge3neku Ta pemeHi bynu HagiiHO
3aKpinneHi, ane He 3aTArHyTi HACTINBKM CUBbHO, W06
CAPUYMHATA HE3PYYHICTb ANA ANTAHN.

- Yacto nepegipaiite 6e3neky KpinneHb.

« [InA 6e3nekn ANTVHM, AKa 3HaXOAMTLCA B KpIiCHi,
33BXAM BMKOPUCTOBYWTE BCIO CUCTEMY MPUB'A3HIX
pemeHiB Ta BiNOBIAHI Nacku.

- BoAraiite 4uTuHy BIANOBIAHO 4O NOTOAHMX YMOB.

« [utvHa B Kpicni mae BaAratica Tenniwe y
NOPIBHAHHI 3 BenocvneancTom. Kpim Toro, oaar Mae
3axvwaTv i Big JoLLy.

« Mpy TpaHcnopTyBaHHi Benocunesa asTomobinem
(3308Hi) 3aBxau 3HiMaiiTe Kpicno. CNpoTye NoToKy
NOBITPA MOXe MOWKOAUTM Kpicno abo nocnabuty
/I0ro KpinneHHa Ao Benocuneaa, Wo Moxe CTatu
NPVYMHOIO HELLIACHOTO BUMaAKY.

« Konm 0cobu, Lo cynpoBOmkyloTb AUTUHY, CaaATb i
Ha CWAIHHA BENOCWNEfa, BUHM MOBWHHI CTapaHHO
BPaXOBYyBaTY CTIKICTb Ta piBHOBArY.

- [lepekoHanTecs, Wo AiTM nig yac NOAOPOXi Ha
CWAIHHI  OfiATHEeHI Y BIAMOBIAHMIA  WOMOM, AKWIA
Bianosinae crangapty EN 1078.

CugiHHA  Ta  nomywka nig 4ac TpuBanoro
nepebyBaHHA Ha COHL MOXYTb CUIIbHO HarpiBaTUCA.
Mepes /M, AK PO3MiLlyBaTX B KPICAi AUTUHY,
NepeKoHanTec, Lo BOHW He 3aHaATo rapaui.

« [IntAye cMaiHHA He NigxoamnTb ANA 3aHATb CMOPTOM
abo eKcTpemarnbHIX YMOB, 30Kpema NeperoHis Ha
BUTPMBANICT, 1341 Ha ripCbkoMy Benocunedi, no
AMax i 6e3nopixKekio, CTPHOKIB Ha Benocunesi.

- Mepen BYi30M Ha Woce NiCNA BCTaHOBNEHHA Kpicna
HeoOXifHO nepeBipUTM Benocunes y 6esneuHin/
CMOKINHIN 06CTaHOBL.

[MonepenkeHHA

- He npukpinnioiTe foaatkoBui 6arax
10 ANUTAYOrO Kpicna. AKLWO BX Be3eTe
NOAATKOBUIA Garax, He nepesuLLyiiTe
MaKCVManbHy — BaHTaXOMIAMOMHICTb
BeNoCUNeaa; MU PekOMeHOyeEMO
NOKNacTu CBil barax crnepemy.

«  3abopoHAeTbcA  MoAMGiKyBaTH
AnTAYE KPICO.

- Komm antrHa cuantb B Kpichi,
BENOCWNEa MOXe MOBOAUTUCA TMo-

iHWOMy, 0CObNMMBO Lie CTOCYETHCA
piBHOBAry, KepMyBaHHA n
rafbMyBaHHA.

« Hikonn He 3anuwante Benocvnen
NPUMNApKoBaHUM 3 AUTMHOIO  6e3

Harnagy.
«[oABa TpiLLMH ab0 03HaK pyiiHyBaHHA
MOBEPXHI  Kpicna  CBigYMTL  Mpo

3aKIHYEHHSA 0ro TepMiHY CRyKOU, TOX
Take CWAIHHA Cnig 3amiHnTi. Y pasi




BMHVKHEHHA MUTaHb 3BepTaiiTeca A0
daxisus.

+ 3aBXAW nepesipAiTe Temnepatypy
MOBEPXHI  Kpicna  nepen  MOro
BMKOPVICTaHHAM.

« Lle antaue kpicno He € NpuaaTHUM
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a9 BUKOPWUCTAHHA  nig  vac
CMOPTVBHWX 3aX0fiB.

- fonoBa AUTUHK 0OOB'A3KOBO Mae
CMMPATACA Ha Kpico.

- [JlopatkoBi  3axWCHi  NpUCTPOI
HEeOOXiAHO HadiHO GikcyBaTU.

YBara

HepoTpumaHHA  uMx  iHCTPYKUii  MOXe
npu3BecTn Ao cepino3Hoi TpaBmu abo 3arubeni
Benocunepucta Ta/abo putuHu. Bobike He
Hece BiAMOBIAANBHICT 33 MOLIKOMKEHHA BUPODY
abo  TpaBMmyBaHHA 0CI6 uepe3  HerpaBunbHY
YCTaHOBKy, 36epiraHHa abo 36ipky (HegoTpumaHHs
IHCTPYKLIT 3 MOHTaXy), HeHanexHe 0bCyroByBaHHs,
HenpaBWbHe BUKOPUCTAaHHA abo  BMKOPUCTaHHA
6e3  [0TPUMAHHA TeXHIYHMX pekomeHAaLit abo

IHCTPYKLT 3 BUKOPUCTaHHA (HEAOTPUMAHHA BUMOT 10
TeXHIYHOro 0bCNYroByBaHHA Ta IHCTPYKLUIT 3 fornagy),
BHECEHHA 3MiH [0 KOHCTPYKLUii Bupoby abo itoro
PEMOHT BaM1 Yi TPETHOK CTOPOHOI. AKLO Y BaC
BUHUKHYTb 3anuTaHHA, 38epTaiteca 4o Hac abo Ao
MiCLIeBOrO MarasuHy, i M1 0NOMOXKemo 3abe3neuunti
Baly Oe3neky i Ge3neky Baloi AWTMHM Mif YacC
BMKOPWCTaHHA BENOCUNEAHOTO Kpicna.

O6cnyroByBaHHsA

LLlob anTAYe Kpicno AOBLUE 3aMMLWANOCA B XOPOLLOMY
poboYOMy CTaHi Ta 3apajy 3anobiraHHA HellacHUM
BMNa/IKaM BUKOHYIATe HacTynHi Ail:

« PerynapHo nepesipaliTe cuctemy KpinnesHs kpicna
Ha Benocunedi Ta cnigkyite 3a Tum, abu BOHa
3HaxXOAMNacA B ineanbHoOMy CTaHi.

Mepesipaiite  poboTy BCiX KOMNOHeHTB. He
KOPWCTYITeCA  KpICNOM 3 MOWKOKEHUMM
KOMMOHEHTaMW. MowkomxeHi KOMMOHEHTH
NiANAraloTb 3amiHi. 3a 3anacHUMKM YacTUHaMK ans
3aMiHV CNify 3BepTaTvCA NPOAABLIB BEIOCUNEAB, AK

TakoX € aBTopK30BaHUMYK aunepamy Bobike: BoHM
3aNpOroHyIOTb  BaM  NpuAaTHi - AnA  3amiHn
KOMMOHeHTU. Kpim TOro, BM MOXeTe 3HaiiTn ix Ha
canti: www.bobike.com.

« fAKWo BK NoTpanuaM [0 agapii Ha sBenocunen 3i
BCTAHOBMIGHVM Ha HbOMY [AWTAYMM  KDICSIOM,
pekomeH/yeMo Npuabat Hose Kpicno. Crape Moxe
MaTi 330BHi HEMOMITHI NOLIKOZKEHHS.

« [InA unlLeHHs Kpicna KOPUCTYITECA BOAOIO 3 MUATIOM

FapaHTiliHi 3060B'A3aHHA

3-PIYHA TAPAHTIA: nokpusae nuie MexaHiuHi
KOMMOHEHTW, rapaHTyious BIACYTHICTb  fedekTis
BMPOOHNLTBA. 3apeecTpyiiTe Ball ToBap Ha CawTi
www.bobike.com.

TAPAHTIIO MOJOBXEHO HA 1 JOJATKOBUW
PIK: 3apeecTpyiite CBOE KpICNO Ha CalTi Www.
bobike.com Ta otprmaiiTe J0AaTKOBMIA PiK rapaHTil.
Baxnuea  iHdopmauia:  wob6  oTpumatm
AoAATKOBWIA pik rapaHTii Big Bobike, Bu maere
3apeecTpyBaTH CBOE KPiC/I0 MPOTAToM 2 MicALiB
3 patm ﬂpMAﬁaHHﬂ‘

MPETEH3Ii 3A TAPAHTIEIO

[apaHTiliHe obcnyroByBaHHA 3abe3neuyeTbca nie
NPY HaABHOCTI OpuriHany ueky npo npuabaHHA.

(He  BMKOpMCTOBYIiTe  abpasVBHi, KOpO3iliHi Ta
TOKCUYHI BUPOOU).
CTocoBHO  BMpOGIB  6€3 Yeky fatolo  novaTky

rapaHTiiHoro  TepmiHy BBAXKAETbCA nara
BUrOTOBNEHHA. [apaHTiliHi 3000B'A3aHHA He JiloTb,
AKWO BMPIO MOWKOMKEHWA B pe3ynbTaTi asapii,
HEenpasuIbHOro KOPWCTYBAHHS, moandiKaii
KOHCTPYKLIiT 860 BUKOPUCTaHHA HE 3a NPU3HaUYeHHAM.
Lllob nepekoHaTVCA, WO BM MaeTe BCIO MOTPIOHY
iHbopMaLlilo AnA akTVByBaHHA rapaHTii, 36epiraiite
iHbopMaLlilo, 3a3HaueHy Ha IHGOPMALLiFHIN eTukeTui
(F). Bn Takox MoxeTe BHECTV CBOT fJaHi TyT.

O.F

[ata .

* CneumdiKaLyii Ta KOHCTPYKLIA MOXYTb 3MIHIOBATUCA
6e3 nonepekeHHA. 3 NUTaHHAMK CNif 3BepTaTUCA
110 KomnaHii Bobike.
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Maximum Safety Dutch Design
Double-walled and Made In Europe
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